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学 位 论文 使 用 授权 书 


根据 《中 央 民 族 大 学 关于 研究 生 学 位 论文 收藏 和 利用 管理 办 法 》， 我 校 的 博士 、 硕 士 
学 位 获得 者 均 须 向 中 央 民 族 大 学 提交 本 人 的 学 位 论文 纸 质 本 及 相应 电子 版 。 

本 人 完全 了 解 中 央 民 族 大 学 有 关 研 究 生 学 位 论文 收藏 和 利用 的 管理 规定 。 中 央 民 族 
大 学 拥有 在 《著作 权 法 》 规 定 范围 内 的 学 位 论文 使 用 权 ， 即 : (1) 学 位 获得 者 必须 按 规 定 
提交 学 位 论文 (包括 纸 质 印刷 本 及 电子 版 ); (2) 为 教学 和 科研 目的 ， 学 校 可 以 将 公开 的 学 
位 论文 作为 资料 在 图 书馆 等 场所 提供 校内 师 生 阅读 等 服务 ，(3) 根 据 教育 部 有 关 规 定 ， 中 
央 民 族 大 学 向 教育 部 指定 单位 提交 公开 的 学 位 论文 ; (4) 学 位 论文 作者 授权 学 校 向 中 国 科 
技 信息 研究 所 及 其 万 方 数据 电子 出 版 社 和 中 国学 术 期 刊 (光盘 ) 电 子 出 版 社 提交 规定 范围 
的 学 位 论文 及 其 电子 版 并 收入 相应 学 位 论文 数据 库 , 通过 其 相关 网 站 对 外 进行 信息 服务 。 
同时 本 人 保留 在 其 他 媒体 发 表 论文 的 权利 。 

本 人 承诺 : 本 人 的 学 位 论文 是 在 中 央 民 族 大 学 学 习 期 间 创作 完成 的 作品 ， 并 已 通过 
论文 答辩 ， 提 交 的 学 位 论文 电子 版 与 纸 质 本 论文 的 内 容 一 致 ， 如 因 不 同 造成 不 良 后 果 由 
本 人 自负 。 

本 人 同意 遵守 上 述 规定 。 

《保密 的 学 位 论文 在 解密 后 适用 本 授权 书 ， 本 论文 : 口 不 保密 ， 口 保密 期 限 至 
年 Hib) 


作者 暨 授 权 人 签字 ; APS 
20 13244 + A 26 H 


学 位 论文 原创 性 声明 


本 人 郑重 声明 ， 所 呈 交 的 学 位 论文 ， 是 本 人 在 导师 指导 下 进行 研究 工作 所 取得 的 研 
究 成 果 。 除 文中 已 经 注 明 引 用 的 内 容 外 , 本 学 位 论文 的 研究 成 果 不 包含 任何 他 人 创作 的 、 
已 公开 发 表 或 者 没有 公开 发 表 的 作品 的 内 容 。 对 本 论文 所 涉及 的 研究 工作 做 出 贡献 的 其 
他 个 人 和 集体 ， 均 已 在 文中 以 明确 方式 标明 。 本 学 位 论文 原创 性 声明 的 法 律 责任 由 本 人 
承担 。 
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(CKRHS Lid) ERKE RRR AE CARER 
代 维 吾 尔 族 的 第 一 部 真正 意义 上 的 文学 作品 , 而 且 也 是 我 国 各 民族 (包括 汉 
族 在 内 ) 现存 最 早 的 剧本 ,在 我 国文 化 史上 占有 非常 重要 的 地 位 。 回 网 文本 
的 里 文中 明确 记载 了 该 剧本 由 西向 东 的 传译 过 程 ,目前 存世 的 《弥勒 会 见 记 》 
主要 有 两 大 文本 , 一 为 吐 火 罗 文 本 , 一 为 回 髓 文本 。 上 述 两 文本 的 问世 均 引 
起 了 学 界 的 关注 和 热 议 , 为 中 亚 语文 学 的 研究 带 来 了 新 的 契机 。 纵 观 前 贤 时 
彦 的 研究 成 果 ， 将 吐 火 罗 文本 和 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》 为 主要 研究 对 象 ， 
开展 的 对 勘 研究 尚 处 起 步 阶段 ， 研 究 成 采风 毛 鹿角 。 本 论文 选取 同 题 卉 本 展 
开 对 勘 分 析 ， 以 期 对 回 髓 语文、 佛教 流 变 、 语 言 接 触 等 方面 的 进一步 研究 提 
供 基础 文献 资料 。 

本 文选 取 季 羔 林 先生 译 释 的 新 博 本 《弥勒 会 见 记 》 和 耿 世 民 先 生 解 读 的 
哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 为 研究 底 本 ,全文 共 分 四 章 ， 前 三 章 按照 吐 火 罗 文 本 
的 顺序 , 对 照 回 髓 文本 的 前 三 品 内 容 ， 以 新 博 本 的 编号 顺序 将 吐 火 罗 文本 和 
相应 的 回 网 文本 内 容 细 化 为 一 节 ， 其 中 第 一 章 八 节 , 第 二 章 十 五 节 , 第 三 章 
十 节 ， 共 三 十 三 节 内 容 。 具 体 而 言 ， 每 节 中 采用 吐 火 罗 文 转 写 和 汉文 译文 、 
回 欧 文 转 写 和 汉文 译 并 举 的 形式 , 对 吐 火 罗 文本 和 回 骨 文 本 中 所 具有 的 共同 
内 容 进 行 逐 句 对 勘 。 对 勘 内 容 涉及 两 文本 的 增删 、 有 无 、 措 辞 差异 和 文学 特 
点 等 方面 。 

第 四 章 主 要 从 普通 语言 学 角度 切入 , 关注 语言 接触 视野 下 的 《弥勒 会 见 
记 》 的 词汇 分 析 。 本 章 由 三 节 构 成 ， 分 别 以 “kim” 句 法 功能 、 回 鹃 语词 汇 
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的 语音 演变 、 佛 教 外 来 的 构成 等 为 研究 重点 展开 分 析 。 

具体 而 言 ， 第 一 节选 取 回 移 语 中 的 特例 “kim” 进 行 分 析 ， 从 该 词 在 现 
代 突厥 语 中 的 词性 和 意义 为 切入 点 , 反观 其 在 古 突厥 语 -_ 一 回 侈 语 中 的 句法 
功能 ， 以 《 乌 十 斯 可 汗 的 传说 )》、《 突 腺 语 大 词典 )》 和 《金光 明 经 》 为 参考 ， 
摘 取 上 述 文献 中 kin 在 句 中 的 用 法 及 其 功能 , 勾勒 出 该 词 在 古 突厥 语 中 的 历 
史 演变 轨迹 ,以 期 对 该 词 由 古 至 今 的 演变 过 程 有 一 个 较为 清晰 的 认识 ， 从 而 
探析 该 词 的 句法 功能 的 变化 的 缘由 。 

第 二 节 以 《 弥 勤 会 见 记 》 中 部 分 回 侈 语 的 语音 变化 为 视角 ， 分 析 该 文献 
东 传 过 程 中 ,中介 语 一 — 吐 火 罗 语 对 回 髓 语 的 语音 演变 带 来 的 影响 。 学界 认 
为 《弥勒 会 见 记 》 最 初 以 十 印度 语 为 源 语言 , 东 传 至 西域 又 被 译 为 吐 火 罗 语 ， 
AEREA R ERTEK, 在 这 一 传译 过 程 中 , 包括 叶 火 罗 人 在 内 的 西域 
诸 民 族 曾 起 到 了 桥梁 作用 ,而 作为 中 介 语 的 吐 火 罗 语 对 回 药 语 产生 的 影响 万 
以 语音 方面 最 为 明显 。 当 梵 语 词尾 为 -ii 时 ， 在 回 髓 语 中 变 为 4、-u; -6 Ml 
变 为 -u -in 变 为 -i; jit 变 为 -ci， 这 一 演 变 说 明 通过 了 吐 火 罗 语 的 过 渡 。 在 
叶 火 罗 语 中 , 元 音 弱化 的 现象 是 相当 普 记 的。 古代 译 经 师傅 们 谱 习 这 一 现象， 
于 是 按照 吐 火 罗 语音 规律 将 焚 语 中 的 词尾 -a BAe, SBE EE 
时 ， 又 经 改造 变 成 了 -i。 由 此 ， 我 们 可 以 看 出 楚 语 词尾 到 回 侈 语词 尾 的 转化 
都 经 历 了 梵 语 一 吐 火 罗 语 -一 一 回 员 语 的 过 程 。 

第 三 节 重点 分 析 语言 接触 视 阔 下 的 佛教 外 来 词 。 

民族 融合 、 外 来 宗教 的 传 入 等 因素 都 可 或 直接 或 间接 地 带 来 不 同 质 素 语 
言 间 的 接触 。 本 节 以 回 秽 文 《弥勒 会 见 记 》 前 三 品 中 的 佛教 外 来 词 为 研究 对 
象 ， 将 佛教 外 来 词 划分 为 音译 外 来 词 和 意译 外 来 词 两 大 类 。 对 于 音译 的 佛教 
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外 来 词 ， 我 们 按照 人 名 、 神 名 、 经 名 、 地 名 、 专 有 名 词 将 其 归 为 五 类 ， 分 别 
列 出 上 述 词语 的 梵文 、 吐 火 罗 文 和 回 钢 文 三 种 不 同形 式 ， 并 简单 概括 梵文 词 
语 回 髓 语 化 的 规则 。 对 于 主要 用 于 表达 佛教 的 教义 、 制 度 、 仪 规 、 寺 庙 殿 堂 
等 词语 ， 在 回 髓 语 中 并 无 对 应 严整 的 词语 ， 为 了 既 能 保持 佛教 词语 的 原意 ， 
又 能 确保 该 类 词语 在 西域 的 接受 与 流通 性 , 译 者 采用 意译 的 方式 将 此 类 词语 
回 鹃 语 化 。 文 中 选取 约 24 个 词语 作为 研究 对 象 ， 通 过 分 析 其 意译 方式 来 进 
一 步 说 明 佛 教 外 来 词 的 回 髓 语 化 这 一 现象 。 


关键 词 : (UBS Mic), MAH MA, HEE, MH 


ABSTRACT 


“Maitrisimit” (“Meeting with the Maitreya”) is a Buddhist dramatic work 
consisting of 28 chapters, which is not only the first literary works in ancient 
Uyghur, but also the earliest script of all ethnic groups in China (including the 
Han). It occupies a very important position in the history of our culture. In the 
postscript of the Uyghur version, there are definite records of the interpretation 
process from the west world to the east world. At present there are two extant 
versions of “Maitrisimit”. Academic attentions and lively discussions are 
thoroughly aroused as to the discovery of the two versions, which has brought 
new opportunities for the study of Central Asian Philology. Taking a panoramic 
view of the achievements gained by our predecessors, we can find that the 
comparative study on the two different versions is still in its infancy with rare 
research fruits. We will compare the Uyghur version with the Tocharian version 
in order to provide a basis for further study on Philology, Buddhism rheology, 
language contact and so on. 

In this paper, we will view the Tocharian version translated by Ji Xianlin 
and the Uyghur version by Geng Shimin as master copies, and divide the paper 
into four parts. According to the sequences of the Tocharian version, there are 
eight sections in the first chapter, fifteen in the second chapter and ten in the 
third chapter, totally thirty three sections. 


V 


Specifically speaking, in the form of the English translations of the 
Tocharian version, Uyghur transliteration and Chinese translations, we will 
compare the common content in these two different versions by each sentence. 
The comparative study includes additions and deletions, the wording differences 
and literary features. 

In the fourth chapter, we will concern about the vocabulary in “Maitrisimit” 
from the General Linguistics angle. There are three sections in this chapter 
including syntactic function of kim, voice changes in ancient Uyghur language 
and composition on Buddhist loanwords. 

In the first section, viewing kim as a special case and comparing with the 
meaning of the term in the modern Turkic contrary, we will analyze how and 
why the term functions in the sentence in Ancient Uyghur language. Referring to 
the following three texts such as “The Legend of Oghuz khan”, “Turkish 
Dictionary” and “The Golden Light Sutra” we will select several typical 
examples of kim existing in these texts mentioned above so as to sketch out the 
historical evolution of kim in the ancient Turkic. In addition, it is our hope to 
make a clear understanding of the evolution about the term and analyze why its 
syntactic function changed. 

In the second section, we will pay more attention to the voice influences 
which the interlanguage Tocharian brought to the Uyghur in the process of 
“Maitrisimit” eastward propagation. It is believed that “Maitrisimit” was initially 
written in ancient Indian language and when introduced in the West Region, it 
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was translated im the Tocharian language and then in ancient Uyghur language. 
During the interpretation process, those nations which lived in the West Region 
including Tocharians have played an important role as a bridge. 

As the interlanguage, the impact especially in voice on the ancient Uyghur 
from Tocharian is the most obvious. For example, the Sanskrit suffix -1/-i was 
changed for -i/—u in ancient Uyghur, -i for —u, and -in for -i , -jit for —ci. The 
evolution tells us the truth that there exists a vowel weakening phenomenon in 
Tocharian which is quite common. The ancient scriptures masters have an 
intimate knowledge of this phenomenon, and change the Sanskrit suffix -a for 
Uyghur -e in accordance with the laws of Tocharian voice. When these words 
were translated into the ancient Uyghur language, they were changed for -1. Thus 
we can see that when the suffix in Sanskrit was translated into the ancient. 
Uyghur, the Tocharian language has played a role as a transition language. 

In the third section, we will focus on the Buddhist loanwords in the theory 
of language contact. National integration, the diffusion of foreign religions and 
other factors can directly or indirectly bring contact between different types of 
languages. Regarding the Buddhist borrowed words in the first three chapters of 
“Maitrisimit” as object of study, we will divide them into two main categories: 
the transliteration loanwords and the paraphrase loanwords. In accordance with 
the person names, the God names, Sutra names, place names and technical terms, 
these transliteration loanwords will be classified into five categories and 
respectively listed in three different forms such as Sanskrit, Tocharian and 
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Uyghur. The rules how the Sanskrit loanwords were changed into Uyghur words 
will be briefly summarized. There are no strict corresponding words to those that 
are used to express the Buddhist doctrine, system, ritual and temple hall. In order 
to maintain the original intent of these Buddhist loanwords as well as to ensure 
the acceptance and liquidity in Western Region, translators adopted the 
paraphrase way in which these words borrowed from the Sanskrit language could 
be accepted by Uyghur people. Selecting about 24 loanwords in the text, we can 


further illustrate the phenomenon through the analysis of its paraphrase. 


KEY WORDS: “Maitrisimit”, Tocharian version, Uyghur version, comparison 
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导论 


《弥勒 会 见 记 》 是 一 部 由 二 十 八 幕 (一 个 序幕 和 二 十 七 个 正 幕 ) 组 成 的 佛教 说 唱 剧 
本 。 据 回 髓 文本 跋 文 可 知 ，《 弥 勒 会 见 记 》 原 剧本 最 初 用 “印度 文 ” (aniitkik til 5 
成 ， 后 由 圣 月 车 萨 大 师 (aryatantri bodiswt kši atari) 编译 为 (yaratm 首 ) 吐 火 罗 文 (toxri 


tili) ， 之 后 智 护 戒 师 (prtnarakit kranwanziki) 又 译 为 突厥 语 〈tiirktili) 。 但 到 目前 为 . 
止 ， 印 度 文 原本 尚未 发 现 。 吐 火 罗 文 《弥勒 会 见 记 》 有 德国 本 (发 现 于 新 疆 ， 现 藏 德国 ) 
和 新 博 本 (1974 年 发 现 于 新 疆 末 者， 现 藏 新 疆 维吾尔 自治 区 博物 馆 ) 。 回 藤 文 《弥勒 会 
见 记 》 有 哈密 本 (1959 年 发 现 于 新 疆 哈密 〉 、 德 国 胜 金品 本 (德国 探险 队 在 吐鲁番 胜 金 
口 所 得 ) 和 德国 木头 沟 本 德国 探险 队 在 吐鲁番 木头 沟 所 得 ) 。 其 中 ， 哈 密 本 《弥勒 会 
见 记 》 在 数量 上 远 远 超过 了 德国 本 (虽然 仍 不 是 完 本 ) ， 但 它 大 大 有 助 于 我 们 进一步 弄 
清楚 该 书 的 结构 和 内 容 。 

回 藤 文 《 弥 勒 会 见 记 》 不 仅 是 我 国 回 髓 (古代 维吾尔 族 ) 的 第 一 部 真正 意义 上 的 文 
学 作品 ， 也 是 我 国 各 民族 (包括 汉族 在 内 〉 现存 最 早 的 剧本 。 因 此 ， 在 我 国文 化 史上 占 
有 非常 重要 的 地 位 。 

回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 是 现存 篇 幅 较 长 的 回 髓 佛教 文献 之 一 ， 能 与 之 相 闹 美的 只 有 
《金光 明 最 胜 王 经 》 和 《 玄 装 传 》 等 少数 文献 。 因 此 ， 它 对 研究 回 休 (古代 维吾尔 族 ) 
语文 、 佛 教 及 其 在 西域 传播 、 流 变 史 均 具有 十 分 重要 意义 。 

目前 国内 外 学 者 分 别 就 不 同文 本 《弥勒 会 见 记 》 的 宗教 学 、 语 文学 、 语 言 学 、 比 较 
文学 等 方面 的 研究 着 力 较 深 ， 成 果 丰 富 。 而 将 回 苯 文本 和 吐 火 罗 文 本 这 两 个 同 题 异 本 进 
行 比较 对 勘 尚 处 于 起 步 阶段 ， 研 究 成 果 凤 毛 麟 角 。 
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之 差异 ， 进 行 语文 学 、 文 献 学 等 多 学 科 综 合 研 究 ， 从 而 标注 出 一 个 较为 完善 的 校勘 本 ， 
为 回 圾 语文 学 、 文 献 学 研究 提供 一 份 基础 资料 。 


二 、 研 究 相 关 动 态 


印度 与 我 国有 着 源远流长 的 政治 、 经 济 、 文 化 交流 的 历史 。 尤 其 是 人 类 纪年 之 后 ， 
以 东 传 的 佛教 文化 为 载体 ， 将 古 印 度 丰 富 多 彩 的 文学 艺术 输入 中 国 ， 这 是 众所周知 的 不 
争 的 事实 。《 弥 勒 会 见 记 》 文 本 发 据 问 世 后 ， 国 内 文化 、 文 学 与 语言 学 界 、 戏 剧 界 曾 时 起 
时 落 对 其 文体 与 学 术 价值 进行 过 多 次 讨论 争辩 。 纵 观 前 人 的 研究 成 果 ， 无 论 是 针对 哪 一 
个 文本 的 《弥勒 会 见 记 》, 学 者 们 的 研究 大 致 可 以 分 为 三 个 大 的 领域 : 一 为 《 弥 勤 会 见 记 》 
的 文体 之 争 ， 二 为 由 《弥勒 会 见 记 》 引 发 的 西域 戏剧 对 中 国 古 代 戏 剧 影响 之 讨论 ， 三 为 
对 《弥勒 会 见 记 》 进 行 的 语文 学 研究 。 以 下 我 们 将 分 别 对 上 述 三 方面 的 研究 进行 梳理 
寻 源 讨 流 。 


(一 ) 《弥勒 会 见 记 》 的 文体 之 争 


吐 火 罗 文 A GBS) 本 和 回 藤 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 问世 与 刊 布 ， 实 属 上 个 世纪 
以 来 文物 考古 界 令 人 瞩目 、 震 撼 的 重大 事件 。 继 季羡林 、 联 世 民 、 伊 斯 拉 菲 尔 ， 玉 素 甫 、 
李 经 纬 等 人 先后 对 《弥勒 会 见 记 》 的 原文 进行 转 写 、 释 读 之 后 ,《 弥 勒 会 见 记 》 到 底 归 属 
何 种 文体 这 一 问题 便 引 起 国内 外 学 术 界 的 争议 与 考 辨 ， 其 中 有 些 观 点 截然 对 立 。 

对 吐 火 罗 A 文本 《弥勒 会 见 记 》 文 本 性 质 的 判定 ， 国 外 学 者 率先 对 我 国境 内 发 现 的 
有 关 弥 勒 的 文献 进行 了 探讨 。 德 国学 者 缪 勒 (F.W.K.Miiller〉 在 1907 年 题 为 《对 确定 中 
亚 一 种 不 知名 语言 的 贡献 》 的 论文 中 刊 布 了 吐 火 罗 语 A 本 《弥勒 会 见 记 》 相 关 片 段 ，1916 
年 又 与 泽 格 〈E.Sieg ) 合作 发 表 了 一 篇 《弥勒 会 见 记 > 与 “ 吐 火 罗 语 ”》 


(F.W.K.Miiller-E.Sieg,Maitrisimit und “Tocharisch”, Sitzangsberichte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften, Phil.-Hist.Klasse, Berlin, 1916) 的 论文 , FEAR Y BAK SUK PMA 


间 的 学 术 关系 。 但 由 于 这 个 译本 颇 为 特殊 , 戏剧 特征 十 分 模糊 , 最 初 包括 Sieg 和 Siegling 
在 内 的 西方 学 者 都 否认 它 是 一 个 剧本 。 他 们 认为 “从 内 容 上 看 ， 这 部 作品 一 点 也 不 给 人 
戏剧 的 印象 。 它 同 其 他 散文 夹 诗 的 叙事 文章 一 点 也 没有 区 别 ”®?。 约 隔 31 年 后 ，Sieg 教 
授 却 承认 《弥勒 会 见 记 》 是 一 个 剧本 。 尽 管 如 此 ， 怀 疑 、 争 议 在 西方 学 者 中 依然 存在 。 
季羡林 在 《 谈 新 疆 博物 馆藏 吐 火 罗 A 《弥勒 会 见 记 )》(《 文 物 》1983 年 第 1 期 ) 一 文中 指 
Hi, 此 文本 名 称 为 Maitreya Samiti Nataka, 其 中 的 Nataka 直接 来 自 栖 文 , 释义 为 “戏剧 ”， 
“既然 自称 为 剧本 ， 又 用 幕 这 个 字 ， 那 么 它 不 是 剧本 又 是 什么 昵 ? ”他 在 《 吐 火 罗 文 A 
中 的 三 十 二 相 》 必 民族 语文 》1982 年 第 4 期 ) 进一步 强调 :“ 这 一 部 书 不 是 经 ， 而 自称 
是 剧 ”， 是 “一 部 叙述 弥勒 会 见 释 迦 摩 尼 如 来 佛 的 剧本 ”。 之 后 ， 尤 其 是 将 此 剧 的 吐 火 罗 
文本 和 回 髓 文本 加 以 对 照 ， 季 羔 林 明确 指出 ， 吐 火 罗 剧本 无 论 在 形式 方面 ， 还 是 在 技巧 
方面 ， 都 与 欧洲 的 剧本 不 同 。 带 着 欧洲 的 眼光 来 看 吐 火 罗 剧 必然 格格 不 入 。 它 只 是 “一 
个 羽毛 还 没有 完全 丰满 、 不 太 成 熟 的 剧本 ”®。 

而 关于 回 岗 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 国 内 最 早 的 介绍 与 研究 者 当 属 著名 史学 家 冯 家 和 异 ， 
他 在 《1959 年 哈密 新 发 现 的 回 驶 文 佛经 》(《 文 物 》1962 年 第 7、8 HAD 中 认为 此 文本 “大 
Mic (RBA) Bo (KER) RAM MN PEN”. 之 后 ， 李 经 纬 沿袭 冯 家 异 
的 观点 ， 在 《哈密 本 回 休 文 〈 弥 勒 三 弥 底 经 》 初 探 ) 《喀什 师范 学 院 学 报 》1982 年 第 2 
期 ) 中 认为 这 是 “一 部 关于 弥勒 一 生 重要 事件 的 故事 集 , AAG: RON SIRS A OE 
ZA) 婆罗 门 做 牺牲 、 弥 勒 下 生 、 弥 勒 得 道 、 弥 勒 成 佛 、 弥 勒 转 法 轮 、 指 示 大 地 狱 等 许 
多 宗教 演说 故事 ”。 

国际 突厥 语 专家 耿 世 民 在 《新 疆 古 代 语 文 的 发 现 与 研究 》(《 新 疆 大 学 学 报 》1979 
年 第 3 期 ) 中 直接 将 回 髓 文本 (maitrisimit) 译 为 《弥勒 会 见 记 剧 本 》。 之 后 ， 他 在 《 文 
史 》 第 12 辑 收录 的 《古代 维吾尔 族 佛教 原始 剧本 ORS Wid) (哈密 本 ) 研究 》 中 指 
出 ,，“《 弥 勒 会 见 记 》 是 公元 八 至 九 世 纪 用 古 维 至 尔 语 写成 的 一 部 长 达 二 十 七 幕 的 原始 剧 
本 ， 它 不 仅 是 我 国 维吾尔 族 的 第 一 部 文学 作品 ， 同 时 也 是 我 国 各 民族 (包括 汉族 ) 现存 
° 季 苹 林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 11 M. 


° 季羡林:《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 : 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ,第 14 页 。 
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最 早 的 剧本 。” 

维吾尔 族 学 者 伊 斯 拉 菲 尔 . 玉 素 甫 等 在 《中 国 戏曲 志 新 疆 卷 》 中 公布 了 哈密 本 《 弥 
勒 会 见 记 》 汉 文 译文 ， 并 将 回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 认 定 为 “一 部 长 达 二 十 七 幕 的 古代 维 
吾 尔 大 型 佛教 剧本 ”。 

与 之 相反 ,对 其 剧本 持 反 对 意见 并 提出 质疑 的 是 沈 铣 的 《( 弥 勒 会见 记 ) 形态 分 析 》 
(《 戏 剧 艺术 》1986 年 第 2 期 )， 他 认为 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》 "不 能 划 入 戏剧 文学 ” 
而 应 归属 于 “和 叙事 文学 中 的 讲 唱 ”。 戏 剧 史学 家 曲 六 乙 在 《宗教 祭礼 仪式 : 戏剧 发 生 学 的 
意义 》(《 西 域 戏剧 与 戏剧 的 发 生 》， 新 疆 人 民 出 版 社 ，1992 年 版 )“ 代 序 ” 中 对 此 观点 持 
“保留 意见 ” 他 指出 中 国 戏曲 “许多 剧种 的 剧本 文学 脱胎 于 说 唱 文学 ”。 在 他 的 另 一 篇 
名 为 《中 国 戏曲 史 里 一 种 怪 现象 一 一 说 唱 文学 输入 戏曲 的 独特 形态 》 文 章 中 ， 通 过 对 少 
数 民族 剧种 和 俊 戏 进行 的 田野 考察 与 对 比 ， 作 者 认为 《 弥 勤 会见 记 》 具 有 戏剧 和 对 话 体 
叙事 说 唱 文学 形式 的 双重 属性 。 而 在 2004 年 发 表 的 《古代 维吾尔 语 说 唱 文学 《弥勒 会 见 
记 )》(《 中 央 民 族 大 学 学 报 〈 哲 学 社会 科学 版 2004 年 第 1 期 》) 一 文中 ， 耿 世 民 先生 更 
新 了 先前 对 《弥勒 会 见 记 》 文 体 的 认识 ， 通 过 与 其 他 文字 记载 的 有 关 弥 勒 信仰 的 文献 比 
较 ， 加 之 对 回 髓 文本 中 戏剧 用 语 的 缺乏 现象 的 认识 ， 他 认为 《弥勒 会 见 记 》 是 “戏剧 的 
雏形 ， 或 相当 于 敦煌 发 现 的 汉文 变相 、 变 文 文体 ， 或 是 “ 指 图 讲 故事 ””。 持 有 相似 观点 
的 还 有 德国 学 者 KR6hborn， 在 《< 弥勒 会 见 记 > 是 剧本 吗 ? ) (“Die alttükische 
Maitrisimit-Textbuch für theatralische Darstellungen?” (Memoria Munusculum,1994)) 一 文中 
认为 《弥勒 会 见 记 》 不 是 剧本 。 美国 学 者 梅 耶 (VMair) 在 其 著作 《绘画 和 表演 》(“Painting 
and Performance”) 中 专门 讨论 了 《弥勒 会 见 记 》 的 文本 性 质 ,， 认为 它 不 是 剧本 ,而 是 “ 指 
图 说 故事 ”。 

我 们 还 可 以 从 其 他 学 者 的 研究 中 看 到 ， 随 着 文献 研究 的 深入 ， 人 们 对 《弥勒 会 见 记 》 
文本 的 认识 较 之 前 单一 性 的 判定 更 加 合理 化 。 比 如 多 和 鲁 坤 。 阐 白 尔 经 分 析 研 究 后 确认 ， 
回 人 鹏 本 《弥勒 会 见 记 》 是 以 “梵文 原始 剧本 为 基础 ” 并 在 古代 新 疆 “ 完 全 融合 了 地 方 原 
始 文化 艺术 、 歌 舞 音 乐 之 精 华 ， 进 行 了 改编 和 再 创造 。 本 来 原始 艺术 中 歌舞 、 音 乐 、 说 
唱 故 事 、 戏 剧 就 很 难 互相 分 割 ， 何 况 我 们 不 能 简单 的 以 当今 的 戏剧 模式 和 理论 作为 古代 
戏剧 的 准则 ”"。 黎 姥 在 其 《印度 焚 剧 与 中 国 戏曲 关系 之 研究 》(《 戏 剧 艺术 》1986 年 第 3 


° Èl. MAR: 《弥勒 会 见 记 ; 成 书 年 代 新 考 及 剧本 形式 新 探 《戏剧 》1989 年 第 1 期 。 
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期 ) 一 文中 对 此 也 发 表 过 一 席 学 术 论证 :“《 弥 勒 会 见 记 》 就 其 形式 和 内 容 来 看 ， 它 可 谓 
史诗 型 壮阔 宏伟 的 “开放 式 ” 戏 剧 艺 术 结 构 ， 在 时 空转 换 上 跨度 非常 之 大 ， 上 至 天 党 ， 
下 至 地 狱 ， 大 千 世 界 ， 无 所 不 包 ; EAN. WAH, OR, ENTE. CRZ 
古代 希腊 戏剧 和 印度 焚 剧 舞台 艺术 规模 都 扩大 了 不 少 。 为 此 剧 中 分 为 二 十 七 幕 ， 每 幕 中 
还 再 细 分 为 许多 场次 ， 剧 本 中 不 仅 明 确 标 有 时 间 、 地 点 和 场景 ， 另 外 还 标 以 出 场 人 物 与 
演唱 曲调 ， 这 一 些 无 疑 是 供 演员 登台 演出 而 设置 的 。 它 充分 体现 了 古代 维吾尔 人 的 聪明 
才智 和 戏剧 艺术 创造 力 .” 而 在 其 后 发 表 的 题 为 《中 国 最 早 佛教 戏曲 弥勒 会 见 记 > 考 论 》 
(中 华 戏曲 》 第 23 辑 ，1999 年 ) 一 文中 ， 通 过 对 回 骨 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 人 物 、 故 
事 、 情 节 、 演 出 地 点 、 人 物语 言 等 方面 的 分 析 ， 她 认为 回 骼 文本 《弥勒 会 见 记 》 与 一 般 
概念 的 佛经 写本 有 本 质 上 的 差异 , 并 且 与 纯 叙 述 体 的 讲 唱 曲 艺 作品 也 有 很 大 区 别 , 它 “ 已 
逐步 向 着 世俗 化 的 代言 体 戏曲 文学 样式 过 渡 ”。 

综合 上 述 种 种 观点 ， 我 们 可 以 看 出 ， 对 《弥勒 会 见 记 》 文 本 的 认识 历经 了 由 剧本 到 
说 唱 文学 再 到 戏剧 雏形 的 认识 过 程 。 但 《弥勒 会 见 记 》 人 性 质 究竟 为 何 ， 还 有 待 于 学 界 进 
一 步 深 入 研究 。 

除 此 之 外 ， 与 该 文献 文体 性 质 紧密 相关 的 文献 断代 问题 也 引起 了 学 者 们 的 关注 和 考 
证 。 

通过 对 新 疆 博 物 馆 编 号 为 76YQ1.11/25 片段 的 分 析 研究 , RUA ZH: k XAS 
者 文 ) 本 《弥勒 会 见 记 》 出 现在 “中 国 隋唐 时 代 ”“ 它 比 戏曲 繁荣 的 宋 、 元 要 早 得 多 ” ， 
由 此 得 出 “戏剧 这 个 文学 体裁 在 中 国 新 疆 兴 起 ， 比 内 地 早 数 百年 之 久 ” 的 结论 。 

而 对 于 回 鸯 文 哈 密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 成 书 年 代 ， 先 后 有 三 种 不 同 看 法 : 

第 一 种 为 10-11 世纪 形成 说 。 此 类 观点 的 主要 代表 者 冯 家 异 和 耿 世 民 。1962 年 冯 家 
异 在 《文物 》 上 撰文 《1959 年 哈密 新 发 现 的 回 苯 文 佛经 》， 提 出 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 
RBF 10-11 世纪 的 观点 。 耿 世 民 在 1980 年 发 表 的 《 唆 里 迷 考 》 一 文中 考证 此 文本 问世 
于 公元 10 世纪 左右 。 

第 二 种 为 8-9 世纪 形成 说 。 耿 世 民 在 随后 发 表 的 颇具 影响 力 的 文章 《古代 维吾尔 语 
佛教 原始 剧本 < 弥勒 会 见 记 > 哈密 写本 ) 研究 》 (文史 (第 12 辑 )，1982 年 ) 中 ， 一 改 
先前 的 观点 ， 将 该 文献 的 成 书 年 代 大 大 提前 至 公元 8-9 世纪 之 间 。 因 为 “根据 此 书 现存 
的 几 个 写本 文字 属于 一 种 古老 的 多 为 写 经 体 , 再 考虑 到 当时 高 昌 地 区 民族 融合 的 情况 ( 当 
地 操 古 代 丰 者 语 的 居民 在 8-9 世纪 时 应 已 为 操 突厥 语 的 回 休 人 所 同化 吸收 )， 我 们 认为 
“《 会 见 记 》 至 迟 应 成 书 于 八 - 九 世 纪 之 间 ”。 伊 斯 拉 菲 尔 。 玉 素 甫 、 多 鲁 坤 ， 阐 白 尔 和 阿 
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不 都 克 木 。 EMEKAS HE (CRIADOR HHH, “EEX GKAL) 
哈密 本 字体 是 较 古老 的 所 谓 写 经 体 ， 该 本 原文 中 记 有 施主 曲 氏 在 高 昌 回 骨 汗 国 初期 使 人 
抄写 的 实事 ， 无 论 施 主 据 回 估 文 原 译文 或 其 他 抄本 使 人 转 抄 ， 该 抄本 的 年 代 当然 要 晚 于 
译本 原稿 。 我 们 认为 该 本 成 书 于 公元 八 世纪 之 间 。” 此 类 观点 现在 被 学 界 普遍 接受 。 

第 三 种 为 公元 767 年 形成 说 。 与 上 述 两 类 观点 相 比 ， 多 鲁 坤 “ 阑 白 尔 提出 了 更 为 确 
切 的 成 书 时 间 。 他 在 《( 弥 勒 会 见 记 成 书 年 代 及 剧本 形式 初探 》C《 戏 剧 》1989 年 第 1 
期 ) 一 文中 考 订 此 文本 “成 书 于 公元 767 年 羊 年 ， 牟 羽 可 汗 在 位 时 ”。 理 由 有 二 其 一 ， 
《弥勒 会 见 记 》 的 序章 第 10 叶 正面 1-10 行 这 样 写 道 :“ 在 特 选 的 良辰 黄道 吉日 , 有 福 的 
羊 年 辰 三 月 二 十 二 日 ， 我 敬 奉 三 宝 的 信徒 曲 。 塔 什 依 甘 都 督 和 夫人 贤惠 一 起 ， 为 了 和 未 
来 佛 弥勒 相遇 ,特使 人 立 弥勒 尊 像 一 座 ， 并 使 人 书 《 弥 勒 会 见 记 》 一 部 。” 另 外 ， 同 样 是 
在 序章 的 第 21-27 行 中 这 样 写 道 :“ 即 把 此 功德 首先 施 向 给 我 们 的 登 里 件 羽 大 毗 伽 狮子 登 
里 回 散 皇帝 陛下 。” 这 两 段 文字 均 表明 敬 替 三 宝 的 信徒 曲 塔 什 依 甘 都 督 要 把 使 人 抄写 的 
《弥勒 会 见 记 》 的 功德 首先 施 向 天 之 子 、 智 慧 的 狮子 王 回 角 件 羽 皇帝 。 而 公元 767 年 恰 
为 羊 年 , 是 第 羽 可 汗 当政 时 期 , BEET EMER, 其 二 , 土耳其 学 者 色 那 西 特 
肯 对 “klanpatri” 这 一 人 名 进行 了 考证 ， 发 现 他 与 高 昌 出 土 的 署 有 767 年 字样 的 回 骨 文 
庙 文中 的 施主 同 为 一 人 。 这 种 不 谋 而 合 ， 从 一 个 侧面 也 说 明了 《弥勒 会 见 记 》 抄 写 于 公 
元 767 年 。 


(二 ) 由 《弥勒 会 见 记 》 引 发 的 关于 西域 戏剧 对 中 国 古代 戏剧 影响 之 讨论 


提 及 中 国 戏剧 的 形成 ,以 往 的 国内 外 学 者 普遍 认为 中 国 戏剧 发 端 于 宋 末 的 杂剧 , J 
成 在 元 明 时 期 。 换 名 话说 ， 宋 以 前 的 中 国 没有 戏剧 。 我 们 在 此 不 妨 援引 两 个 有 代表 性 的 
观点 : 著名 文学 史学 家 汉 沅 君 在 其 《中 国文 学 史 简 编 》 中 论 及 汉 唐 戏剧 时 写 道 :“ 纵 观 这 
千 余年 的 戏剧 ， 真 是 幼稚 的 很 ! 既 无 正式 的 舞台 ， 又 无 写 定 的 剧本 。 只 是 随便 的 玩 友 而 
已 ”?; 日 本 学 者 青木 正 儿 在 其 编写 的 《中 国 近 世 戏 曲 史 》 中 也 写 道 :“ 戏 剧 在 唐 代 以 前 ， 
HEER: ERK, MURE.” 上 述 观点 有 一 定 的 代表 性 和 影响 力 ， 主 要 依据 是 “无 正 
式 的 剧本 ” 但 是 忽视 西域 戏剧 的 存在 及 其 对 中 国 戏剧 的 贡献 及 影响 , 便 急于 得 出 中 国 戏 


© ima BAR: 《中 国文 学 史 简 编 } 北京 : 作家 出 版 社 1957 年 版 。 
° (H) 青木 正 儿 、 蔡 毅 、 王 古 鲁 〈 合 著 );《 中 国 近世 戏曲 史 》， 北 京 : 中 华 书局 2010 年 版 。 
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剧 发 端 于 宋 未 的 观点 ， 未 免 有 点 偏颇 。 因 此 ， 关 注 和 肯定 西域 戏剧 在 中 国 戏剧 发 展 史 中 
的 重要 地 位 ， 可 以 为 我 们 客观 而 全 面 审视 中 国 戏剧 发 展 史 提供 一 个 全 新 的 研究 视角 。 

吐 火 罗 文 、 回 例 文 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 ， 为 中 国 古 代 戏 剧 艺术 的 发 展 写 下 了 浓 墨 
重 彩 的 一 笔 。 季 羡 林 先生 曾 在 《中 国 大 百科 全 书 。 戏剧》 卷 中 对 《弥勒 会 见 记 》 的 学 术 
和 历史 价值 作出 如 下 论断 ;:“ 吐 火 罗 语 的 发 现 有 重大 意义 …… 对 中 国文 学 史 来 讲 , 它 保留 
了 一 些 剧本 , 比如 长 达 二 十 七 幕 的 《弥勒 会 见 记 》 剧 本 比 用 汉文 写成 的 剧本 早 六 七 百年 。” 
同时 认为 该 剧 作 “ 流 行 于 中 国 唐 代 ， 它 比 戏曲 繁荣 的 宋 、 元 要 早 得 多 ,《 弥 勒 会 见 记 》 剧 
本 的 发 现 对 中 国 戏剧 的 研究 有 重要 的 意义 。”° 耿 世 民 先生 曾 言 : “自古 以 来 , 新 疆 的 塔 里 
木 盆 地 不 仅 以 歌舞 之 乡 闻名 于 世 ， 而 且 还 以 最 早 表演 戏剧 闻名 于 世 。 在 历史 上 ， 新 疆 戏 
剧 对 内 地 汉族 戏剧 的 产生 和 发 展 起 到 很 大 作用 。”。 可 见 , 《弥勒 会 见 记 》 无 论 在 西域 戏剧 
史上 ， 还 是 在 中 国 戏 剧 史上 ， 均 具有 里 程 碑 的 意义 。 | 

KERIAN CBA IG) WEA BIC, ELWARA, KERI 
展开 下 文 。 | 

关于 《弥勒 会 见 记 》 的 渊源 及 其 演变 , 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 中 存在 多 处 记载 :“ 洞 
彻 并 深 研 了 一 切 论 、 学 过 吡 婆 尸 论 的 圣 月 其 萨 大 师 从 印度 文 改 编 成 吐 火 罗 语 ， 智 护 戒 师 
又 从 吐 火 罗 与 译 成 回 角 文 。” 这 段 记 载 至 少 说 明了 三 个 至 关 重 要 的 问题 ， 一，《 弥 勒 会 见 
记 》 最 初 是 来 源 于 古 印 度 的 楚 语 剧本 ， 二 ， 圣 月 大 师 将 此 剧本 改编 为 吐 火 罗 语 剧本 。 吐 
火 罗 语 《 弥 勒 会 见 记 》 是 一 部 比较 典型 的 剧本 形式 ， 标 明了 场次 、 场 景 变化 、 出 场 人 物 、 
演出 曲调 等 ， 三 ， 回 钢 文 《弥勒 会 见 记 》 是 由 吐 火 罗 文本 传译 而 来 ， 依 然 保 留 剧本 形式 。 

以 上 记载 为 我 们 勾勒 出 《弥勒 会 见 记 》 这 一 剧本 由 西向 东 的 传译 次 序 ， EEK 
罗 文 一 回 髓 文 。 因此， 国内 学 者 多 以 新 疆 出 土 的 林 文 剧本 或 《弥勒 会 见 记 》 为 依据 ， 控 
讨 西域 剧本 与 中 国 古代 戏剧 的 关系 。 以 下 我 们 对 这 一 领域 的 研究 成 果 作 一 简单 回顾 : 

1、 季 莱 林 《 吐 火 罗 文 A〈 怖 着 文 ) 弥勒 会 见 记 剧本 > 与 中 国 戏剧 发 展 之 关系 》(《 社 
会 科学 战线 》1990 年 第 1 期 ) 一 文中 围绕 六 个 问题 展开 一 , 吐 火 罗 文 剧本 的 情况 ,二 ， 
印度 戏剧 的 发 展 ， 三 ， 印 度 戏剧 在 中 国 新 疆 的 传播 ， 四 ， 印 度 戏 剧 与 古 希腊 戏剧 的 关系 ， 
五 ， 中 国 戏剧 的 发 展 情况 ， 六 ， 吐 火 罗 文 剧本 与 中 国内 地 戏剧 发 展 的 关系 。 文 章 主要 从 
文化 交流 的 角度 考察 中 国 戏剧 的 起 源 与 发 展 ， 认 为 “一 个 国家 、 一 个 民族 戏剧 发 展 的 动 
力 ， 自 以 内 因为 主 ， 但 外 因 也 决 不 可 低估 。 中 国 戏剧 〈 主 要 是 指 汉 人 的 戏剧 ) 的 发 展 也 


© 中 国 大 百科 全 书 出 版 社 编辑 部 编 : 《中 国 大 百科 全 书 。 戏 剧 》， 北 京 : 中 国 大 百科 全 书 出 版 社 编辑 部 1989 年 版 。 
° KER: 《古代 维吾尔 佛教 原始 剧本 《弥勒 会 见 记 > 研究 》 《文史 》1982 年 第 12 辑 。 
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是 如 此 光 “ 在 这 些 外 来 的 影响 中 ， 印 度 的 最 为 突出 ”。 从 而 肯定 了 像 《弥勒 会 见 记 剧本 》 
这 样 的 源 于 印度 的 戏剧 经 由 丝绸 之 路 传 入 中 国内 地 的 可 能 性 。 

2、 黎 姥 发 表 数 篇 文章 阐述 其 观点 ， 认 为 中 原 地 区 广 为 流 传 甫 演 的 目 连 戏 导 源 于 西 
域 佛教 戏剧 ， 并 且 指 出 “ 目 连 救 母 ” 戏 剧情 节 最 早出 自 《 弥 勒 会 见 记 》。(《 印 度 焚 剧 与 中 
国 戏曲 关系 之 研究 》, 《戏剧 研究 》1986 年 第 3 期 ; 《敦煌 学 中 目 连 与 目 连 戏 》 《戏曲 研 
究 》1990 年 第 38 辑 :《 中 国 最 早 佛教 戏曲 (弥勒 会 见 记 〉 考 论 》, 《中华 戏曲 》1999 年 第 
23 $; 《20 世纪 西域 古典 戏剧 文本 的 发 据 与 研究 》 《文学 遗产 》2003 年 第 4 期 ) 

3、 雇 奔 的 《从 梵 剧 到 俗 讲 一 一 对 一 种 文化 转型 现象 的 剖析 》(《 文 学 遗产 》1995 年 
第 1 期 ) 是 一 篇 从 文化 交流 与 渗透 的 大 视 域 痰 文化 转型 的 文章 。 文中 论 及 内 容 丰 富 厚 重 ， 
主要 涉及 以 下 几 个 方面 : 一 、 从 文化 历史 的 角度 ,借助 中 外 典籍 谈 焚 剧 东 来 之 势 的 形成 ; 
=. 文化 转型 的 阶段 性 呈现 物 ， 择 其 要 者 依次 介绍 《 低 利 弗 传 》、 吐 火 罗 文 本 和 回 髓 文本 
《弥勒 会 见 记 》 三 、 焚 剧 东 渐 的 轨迹 及 其 向 东 传 译 的 原因 ， 最 后 着 力 论述 栖 剧 艺术 对 中 
国 戏曲 的 影响 。 之 后 在 《西域 戏剧 文化 东 向 探 迹 》(《 西 域 研究 》，1995 年 第 4 期 ) 一 文 
中 ， 作 者 再 次 深入 论述 梵 剧 东 渐 的 种 种 问题 以 及 梵 剧 对 中 国 戏剧 的 影响 。 对 该 问题 提出 
的 相似 观点 ， 也 可 参看 蒲田 夫 的 《 焚 语 戏剧 在 中 国 的 艺术 影响 》 一 文 。 

4、 孙 崇 涛 在 《西域 戏剧 文献 的 发 现 及 研究 》(《 民 族 艺 术 》1997 年 第 2 期 ) 一 文中 
介绍 了 作为 “丝绸 之 路 ”腹地 的 西域 地 带 悠久 的 乐舞 戏剧 传统 ， 着 重 评价 了 本 世纪 以 来 
陆续 发 现 的 西域 戏剧 文献 及 其 国内 外 学 术 界 对 这 些 文献 的 研究 状况 ， 指 出 研究 中 国 古 代 
西域 戏剧 文化 ， 乃 是 丝 路 文化 研究 的 重要 组 成 部 分 。 

5、 在 题名 为 《西域 戏曲 艺术 探 源 》(《 西 域 研究 》1997 年 第 1 期 ) 一 文中 ， 黄 永明 
认为 为 摆 正 我 国 少数 民族 戏曲 在 中 国 戏曲 发 展 史 中 的 地 位 ,有 必要 探求 西域 戏曲 之 起 源 ， 
寻求 其 艺术 规律 ， 探 索 艺 术 特 征 。 文 章 分 别 介绍 《弥勒 会 见 记 》 和 《使 利 弗 传 》， 认 为 从 
《 售 利 弗 传 》 到 《弥勒 会 见 记 》 译 本 的 发 现 ， 至 少 说 明 两 个 问题 : 其 一 ， 作 为 各 种 文化 
的 交汇 点 ， 新 疆 地 区 在 吸收 并 传播 外 来 戏剧 文化 方面 ,做 出 了 突出 贡献 。 它 进行 得 最 早 ， 
吸收 得 最 丰富 ， 也 显示 了 巨大 的 魄力 ， 其 二 ， 不 论 《 弥 勒 会 见 记 》 等 译本 在 新 疆 地 区 是 
否 用 回 髓 语 演出 过 ,但 是 ， 作 为 产生 年 代 远 超过 南宋 戏文 剧本 的 《弥勒 会 见 记 》 的 发 现 ， 
必 将 一 改 我 国 戏剧 发 展 史上 的 某 些 似 乎 已 成 定论 的 传统 见解 。 

6、 郎 栅 在 《西域 佛教 戏剧 对 中 国 古 代 戏 剧 发 展 的 贡献 》(《 民 族 文学 研究 》2002 年 
第 4 期 ) 一 文中 认为 ， 西 域 佛教 戏剧 传 入 中 原 ， 促 进 了 中 原 固有 戏剧 的 发 展 与 成 熟 。 文 
章 首 先 从 20 世纪 初 在 新 疆 发 现 的 三 部 焚 文 剧本 残 卷 说 起 ,经 过 阐述 论证 ， 为 我 们 勾勒 出 
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西域 佛教 戏剧 发 展 轨迹 这 一 脉络 。 继 而 通过 对 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 故事 情节 、 语 
言 、 内 容 等 方面 的 论证 ， 有 力 反驳 了 “中 国 在 唐 及 以 前 没有 戏剧 ”的 观点 。 并 且 认为 西 
域 戏剧 具有 悠久 的 历史 ， 并 对 中 原 戏剧 的 形成 、 发 展 ， 产 生 过 巨大 而 深远 的 影响 。 西 域 
戏剧 对 中 国 戏剧 史 的 贡献 、 它 在 中 国 戏剧 发 展 史 中 的 重要 地 位 ， 应 得 到 充分 的 肯定 ， 也 
应 引起 更 多 人 的 关注 。 

7、 高 人 雄 《< 弥勒 会 见 记 > 与 中 国 戏曲 一 古代 维 在 尔 族 戏剧 与 中 国 戏剧 之 刍议 》 
(《 新 疆 大 学 学 报 〈 哲 学 。 人 文 社会 科学 版 ) 2005 年 9 月 ， 第 33 卷 第 5 HAD) 一 文中 以 
EBX (GHAD JAA EAMT ERX 《弥勒 会 见 记 》、 西 域 乐舞 杂 艺 的 流 
传 ， 并 通过 回溯 中 国 戏剧 发 展 史 ， 以 及 介绍 维吾尔 族 散 曲 作家 贯 云 石 、 醉 昂 夫 等 人 的 成 
就 ， 认 为 古代 西域 的 戏剧 歌舞 文化 同 中 国 戏曲 的 形成 与 发 展 联系 密切 并 作出 了 不 可 磨灭 
的 贡献 。 

8、 龙 志 强 《印度 梵 剧 影响 中 国 戏曲 研究 述评 》(《 艺 术 百 家 》2007 年 第 1 期 ， 总 第 
94 期 ) 文章 总 结 了 二 十 世纪 学 术 界 有 关 梵 剧 影响 中 国 戏曲 的 研究 成 果 ， 着 重 从 梵 剧 对 中 
国 戏曲 可 能 存在 的 影响 、 影 响 的 可 能 性 前 提 、 实 现 途径 、 性 质 等 方面 进行 论述 。 

9、 黄 适 远 在 《哈密 回 借 文本 < 弥勒 会 见 记 > 的 主要 内 容 及 文化 意义 》(《 新 疆 艺 术 学 
院 学 报 》，2010 年 第 8 卷 第 2 期 一 文中 高 度 评价 了 《弥勒 会 见 记 》 的 文化 意义 ， 认 为 
“剧本 的 发 现 和 出 土 的 重大 意义 在 于 , 不 仅仅 证 明了 回 髓 民族 对 于 佛教 文化 的 深 深 浸染 ， 
更 为 重要 和 积极 的 意义 在 于 佐证 了 西域 戏剧 在 当时 的 高 度 成 熟 。 唐 代 , 不 断 的 西风 东 浙 ， 
对 于 中 原文 化 的 影响 、 对 于 中 国 戏剧 的 形成 作出 了 重要 贡献 ” 。 

10、 周 普 葆 的 《丝绸 之 路 与 西域 佛教 戏剧 研究 》(《 丝 绸 之 路 》2012 年 第 4 期 ， 总 
第 221 期 ) 一 文 从 张骞 出 使 西域 与 《 摩 订 忽 勒 》 曲 、 丝 绸 之 路 上 佛教 节日 中 的 戏剧 活动 、 
西域 出 土 的 佛教 原始 剧本 《弥勒 会 见 记 》 等 方面 入 手 ， 探 讨 中 国 戏剧 之 起 源 ， 认 为 “ 任 
半 塘 先生 认为 中 国 戏曲 源 于 唐 代 ， 其 设想 并 不 是 主观 腾 断 ”。 

11、 钟 涛 、 李 颖 合作 的 文章 《新 疆 出 土 戏剧 文献 与 中 国 戏剧 史 研 究 》 认 为 ， 吐 火 罗 
BAERE 《弥勒 会 见 记 》 这 一 佛教 宗教 剧本 的 发 现 和 解读 ， 说 明了 早 在 中 原 内 地 宋 元 
时 期 戏剧 走向 成 熟 繁荣 之 前 ， 在 隋唐 甚至 更 早 ， 西 域 地 区 已 存在 繁荣 的 戏剧 艺术 。 文 章 
审视 了 新 疆 出 土 戏剧 文献 对 中 国 古 代 戏剧 史 研 究 的 影响 ， 进 而 探索 西域 戏剧 文化 在 中 国 
古代 内 地 戏剧 发 展 中 留 下 的 蛛丝马迹 。 

综合 上 述 研究 成 果 ，, 可 以 看 出 《弥勒 会 见 记 》 在 其 由 西向 东 传译 过 程 中 ， 其 戏剧 艺 
术 已 至 成 熟 ， 而 这 种 惊人 的 成 熟 正 是 多 元 文化 营养 催生 而 形成 的 。 对 于 中 国 戏剧 而 言 ， 
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也 正 是 有 了 西域 戏剧 独 具 特 色 的 文化 个 性 ， 才 赋予 了 中 国 戏剧 丰盈 的 文化 魅力 。 


(Z) 《弥勒 会 见 记 》 语 文学 研究 


吐 火 罗 文本 和 回 驶 文本 《弥勒 会 见 记 》 一 经 发 现 ， 便 引起 了 世界 各 国学 者 的 关注 。 
针对 该 文献 展开 的 语文 学 方面 的 研究 成 果 层 出 不 穷 。 其 中 有 关 吐 火 罗 文 本 的 语文 学 研究 
RE, EBA: 

1. 19214FE.Sieg#l W.Siegling 出 版 Tochariscjpe Sprachreste®— P, WU KBR (sx 
勒 会 见 记 》 德 国 本 进行 了 研究 。 

2、 季 羔 林 先生 对 1974 年 出 土 于 新 疆 焉 者 的 44 张 88 页 吐 火 罗 文 《 弥 勒 会 见 记 》 残 卷 

〈 因 其 保存 在 新 疆 维 吾 尔 自治 区 博物 馆 ， 故 称 “新 博 本 ”) 进行 了 文献 解读 、 译 释 等 方 
面 的 系统 研究 ， 先 后 发 表 了 多 篇 文章 ， 如 : SI KB PEA RRB) 《弥勒 会 见 记 》 
剧本 第 41、20、18 张 六 页 译 释 〈“《 西 北 民族 研究 》 ，1989 年 第 2 期 ) ， 新 博 本 吐 火 罗 文 A 
(BBM) 《弥勒 会 见 记 剧本 》 第 十 五 和 十 六 张译 释 (《 中 国文 化 》 创 刊 号 ，1989 年 ) ; 
吐 火 罗 文 和 回 髓 文本 《弥勒 会 见 记 》 性 质 浅 议 “ 《北京 大 学 学 报 》〔 哲 学 社会 科学 版 ) 
1991 年 第 2 期 ) ; 吐 火 罗 文 《弥勒 会 见 记 剧 本 》 译 文 一 一 对 新 疆 博 物 馆 本 编号 76YQ1. 16 
和 1. 15) 两 叶 的 转 写 、 翻 译 和 注释 ( 《语言 与 翻译 》，1992 年 第 3 期 ) ; MAP CAPA 
三 十 二 相 《民族 语文 》，1982 年 第 4 期 ) ; 1998 年 结集 成 书 《 吐 火 罗 文 < 弥 勒 会 见 记 》> 
译 释 》( 南 昌 , 江西 教育 出 版 社 , 1998 年 ) (Fragments of the Thocharian A Maitreyasamiti-Na 


taka of the Xinjiang Museum, China, Transliteranted, translated and annotated by Ji Xianlin, in 


collaboration with Werner Winter, Georges-Jean Pinault, Berlin-New York, 1998) 。 
关于 回 骨 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 文献 语文 学 研究 ， 国 外 学 者 首先 对 发 现 于 新 疆 而 藏 
于 德国 的 残 卷 展 开 了 研究 : 
1、1957 年 冯 加 班 (A.v.Gabain) 影印 刊 布 了 德国 吐鲁番 探险 队 在 新 疆 所 获 的 、 藏 于 
西 德 美 因 茨 科学 院 的 113 叶 残 篇 ， 题 为 “Maitrisimit-Faksimile der alttiirkischen Version 
eines Werkes der buddhistischen Vaibhasika-schule P ((( UR) Wid) 一 一 一 佛教 毗 婆 沙 师 
著作 回 髓 译本 的 影印 本 》( 一 ))， 并 附 有 研究 报告 一 册 。 


° E.Sieg und W. Siegling,Tocharische Sprachreste, Berlin-Leipzig, 1921. 
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2. 1961 年 德 人 冯 加 班 又 影印 刊 布 了 保存 在 柏林 科学 院 的 残 叶 〈 共 114 叶 )， 题 为 
“Maitrisimit-Faksimile der alttürkischen Version eines Werkes der buddhistischen 
Vaibhasika-schule I” 〈《( 弥 勤 会 见 记 ) ——— Pa 2 vb ips He El BS EAR YE A) 
(二 )) ,并 附 有 研究 报告 一 册 。 

这 两 个 影印 本 的 附 册 中 概述 了 有 关 弥 勒 的 其 他 文献 ， 并 对 德国 本 的 内 容 做 了 简要 介 
绍 。 

3、1980 年 土耳其 人 色 那 西 . 特 肯 (S$.Tekin)〉 根 据 冯 加 班 的 影印 本 对 藏 于 德国 美 因 
茨 科学 院 和 柏林 科学 院 〈 共 计 227 叶 ) 回 角 文 《弥勒 会 见 记 》 进 行 了 转 写 、 德 文 翻译 和 
注释 ， 出 版 了 “Maitrisimit nom bitig. Die uigurische übersctzung eines Werkes der 
buddhistischen vaibhasika-schule. 1. Teil: Transliteration, Uebersetzung, Anmerkungen; 2. 
Teil: Analytischer und ruecklaeufiger Index.” (( (9352 Wicd) HELFER). 

1962 年 我 国学 者 冯 家 界 发 表 了 《1959 FRR AS HA) (OCH) 1962 
年 第 7、8 期 ) 一 文 ， 开 我 国 研究 回 锥 文 《弥勒 会 见 记 》 之 先河 。 之 后 耿 世 民 、 伊 斯 拉 菲 
尔 。 玉 素 甫 、 多 鲁 坤 。 益 白 尔 、 阿 不 都 克 由 木 。 霍 加 等 多 位 学 者 纷纷 发 表单 篇 论文 对 哈 
密 本 《弥勒 会 见 记 》 进 行 释 读 、 内 容 简介 等 研究 。 其 中 于 1987 FHRA CaS RRS 
见 记 (1)》( 新 疆 人 民 出 版 社 ，1987)， 对 回 骨 文 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 前 五 幕 的 内 容 进 
行 了 研究 。2008 年 耿 世 民 在 其 大 量 研究 的 基础 上 ， 将 研究 成 果 整 理 成 书 《 回 骸 文 哈密 本 
《弥勒 会 见 记 〉 研 究 》 (中央 民族 大 学 出 版 社 ，2008 年 》 出 版， 系统 研究 了 回 骸 文蛤 密 
本 。 

值得 提 及 的 是 , 1986 ES O. P. Laut) 在 其 著作 “Der fruehe tuerkische Buddhismus 
und seine literarischen Denkmaeler”(《 早 期 突厥 佛教 及 其 文献 》) POE CRS 
记 》 哈 密 本 与 德国 本 进行 语言 方面 的 比较 研究 。 

近年 来 ， 国 内 年 轻 一 代 学 者 对 回 恰 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 语言 学 研究 也 值得 关注 。 

1、 艾 力 ， 阿 布 拉 的 《< 弥勒 会 见 记 ) 之 中 的 对 侦 词 研究 》 是 一 篇 对 《弥勒 会 见 记 》 
的 对 偶 词 进行 语言 描写 的 学 位 论文 。 该 文 研究 目的 在 于 以 语言 学 和 修辞 学 原则 叙述 对 偶 
词 的 语法 形式 与 修辞 特点 。《 弥 勒 会 见 记 》 运 用 形象 而 生动 的 古代 维吾尔 文学 语言 描绘 
了 所 有 佛教 徒 们 敬仰 的 未 来 救世 主 弥勒 的 生平 事迹 。 而 这 部 文学 作品 卓著 成 就 得 益 于 对 
偶 词 的 使 用 ， 因 此 研究 对 偶 词 的 语法 形式 以 及 这 些 语 法 形式 所 表达 的 意义 对 维吾尔 语 修 
辞 学 分 析 尤 其 重要 。 


2, ACM: SAN (SMEARS LOA) s SAHR PHS 18] 3E 
HSS. CRS iC) FACS yI E sz hF] gS SC Nika —, AEMEARK 
现 起 ， 各 国学 者 对 此 文献 进行 了 各 方面 的 研究 ， 但 至 今 尚 未 见 到 对 《弥勒 会 见 记 》 语 法 
的 系统 研究 成 果 。 而 在 维吾尔 语 中 名 词 占 词汇 系统 的 很 大 一 部 分 ， 它 或 在 词汇 意义 方面 
或 是 用 不 同 的 形态 变化 来 表达 不 同 的 语法 意义 方面 都 有 非常 丰富 的 表现 力 。 并 且 名 词 的 
语法 特征 与 其 他 静 词 相 比 更 为 突出 。 所 以 研究 名 词语 法 形式 以 及 这 些 语法 形式 所 表达 的 
语法 意义 对 维吾尔 语 形 态 学 分 析 尤 其 重要 。 该 文 的 写作 目的 在 于 在 历史 语言 学 研究 和 比 
较 语言 学 基础 上 叙述 其 语言 规则 。 

3、 伊 斯 拉 菲 尔 。 迪 拉 娜 在 《 回 藤 文 < 弥勒 会 见 记 > 动 词 词法 研究 》 一 文中 认为 ， 每 
一 种 语言 都 有 自己 的 特点 和 适合 于 自己 特点 的 语法 。 维 看 尔 语 作为 一 种 独立 的 语言 也 不 
例外 。《 弥 勒 会 见 记 》 作 为 宗教 文献 ， 它 的 语言 同 当 时 的 世俗 文献 语言 不 完全 一 致 ， 也 和 
其 他 时 期 的 文献 语言 有 一 定 的 差异 。 动 词 无 论 在 现代 维吾尔 语 中 或 古代 维吾尔 语 中 始终 
是 形态 变化 最 丰富 的 词类 。 通 过 内 部 的 形态 变化 动词 可 表示 肯定 、 否 定 、 语 态 、 式 、 时 、 
数 、 人 称 等 语法 范畴 ， 同 时 也 具有 形 动词 、 名 动词 、 副 动词 等 形式 。 因 此 ， 认 清 动词 的 
变 位 系统 ， 正 确认 识 动词 的 各 种 语法 范畴 ， 在 维吾尔 语 的 学 习 和 研究 中 也 具有 十 分 重要 
的 理论 意义 和 实际 价值 。 作 者 在 此 论文 中 首先 以 描写 法 对 《弥勒 会 见 记 》 的 词法 结构 进 
行 系统 了 分 析 ， 再 次 对 其 进行 了 归纳 和 统计 。 

4、 热 孜 亚 ， 努 日 的 《< 弥勒 会 见 记 > 属 于 n- 方 言 吗 ? 》(《 呼 伦 贝 尔 学 院 学 报 》2006 
年 第 2 期 ) 一 文 ， 首 先 对 《弥勒 会 见 记 》 的 相关 研究 进行 了 概述 ， 之 后 通过 十 个 方面 的 
举例 ， 对 该 文献 的 方言 归属 问题 提出 了 自己 的 观点 ， 即 《弥勒 会 见 记 》 与 多 数 回 髓 文献 
语言 一 样 属于 y- 方 言 ， 但 同时 也 存在 n- 方 言 的 语言 现象 。 

5、 柳 元 丰 在 其 《 回 髓 文 < 弥勒 会 见 记 > 的 语音 研究 〈《 喀 什 师范 学 院 学 报 》2008 
年 第 1 期 ) 一 文中 从 语音 方面 对 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》 中 的 8 个 元 音 、21 个 辅音 进行 了 
分 类 描述 ， 并 粗略 地 分 析 了 短 元 音 、 长 元 音 、 复 元 音 及 元 音 和 谐 的 问题 。 另 外 ， 还 总 结 
了 这 一 时 期 古代 维吾尔 语 在 语音 方面 的 一 些 特点 ， 比 如 : 元 音 之 间 及 音节 尾 的 b 变 成 w， 
元 音 之 间 及 音节 尾 的 古音 继续 保留 ， 词 首 辅音 b ig m, HAZ. v. h HRB CPS 
现象 。 

就 目前 研究 情况 看 , 多 数学 者 的 关注 点 仍 在 于 单一 文本 的 研究 , 而 将 两 个 不 同文 本 
的 《弥勒 会 见 记 》 进 行 对 勘 比 较 ， 展 开 系统 研究 仍 属 少数 。 

目前 能 见 到 的 成 果 , 如 张 铁 山 的 《 吐 火 罗 文 和 回 髓 文 < 弥勒 会 见 记 > 比较 研究 一 一 以 
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吐 火 罗 文 YQ1.3 1⁄2. YQ1.3 1⁄1. YQ1.9 1/1#IYQ1.9 1/2 四 页 为 例 》。 文 章 以 《弥勒 会 见 
记 》 吐 火 罗 本 和 回 苯 文本 的 四 页 为 例 ， 首 次 对 两 文本 展开 逐 页 逐 句 比较 ， 标 注 两 文本 的 
差异 ， 分 析 差 异 存 在 的 原因 ， 并 进行 语言 学 、 文 献 学 、 佛 教学 等 多 学 科研 究 尝 试 。 可 以 
说 ， 该 成 果 的 出 现 ， 为 我 们 进行 文本 对 勘 提供 了 很 好 的 范例 。 

总 之 ，《 弥 勒 会 见 记 》， 无 论 是 吐 火 罗 文 本 ， 还 是 回避 文 本 ， 规 模 都 非常 巨大 ， 内 
容 都 非常 丰富 。 通 过 对 《弥勒 会 见 记 》 研 究 成 果 的 梳理 ， 我 们 看 到 学 界 对 该 文献 的 研究 
可 谓 多 方面 、 多 角度 。 而 且 ， 随 着 学 界 对 该 文献 研究 的 重视 程度 的 增强 ， 我 们 对 《弥勒 
会 见 记 》 的 认识 将 愈加 清晰 。《 弥 勒 会 见 记 》 研 究 将 走向 细致 、 严 密 ， 新 理论 和 新 方法 
在 不 断 运 用 ， 研 究 成 果 层 出 不 穷 。 


三 、 主 要 内 容 


《弥勒 会 见 记 》 共 有 28 幕 〈 一 个 序幕 和 二 十 七 个 正 幕 )。 本 文 主要 以 季羡林 先生 释 
读 的 新 博 本 《弥勒 会 见 记 》 和 耿 世 民 先生 转 写 、 翻 译 的 哈密 本 《弥勒 会 见 记 》 为 主要 研 
究 对 象 ， 从 文本 出 发 ， 研 究 内 容 大 致 涉及 以 下 三 个 方面 : 

(一 ) 原文 整理 : 以 季羡林 先生 对 吐 火 罗 文 《 弥 勤 会 见 记 》 的 英文 译文 为 底 本 ， 
并 参照 耿 世 民 先生 的 回 髓 文蛤 密 本 《弥勒 会 见 记 》 的 拉丁 字母 转 写 和 汉 译 ， 比 对 两 文本 
的 内 容 ， 将 具有 相同 内 容 的 吐 火 罗 文 与 回 鸯 文 的 转 写 和 汉文 译文 整理 出 来 ， 为 下 一 步 的 
对 比 做 好 材料 准备 。 

(二 ) 标注 异同 : 通过 原文 整理 ， 以 每 一 幕 为 独立 一 章 ， 找 出 不 同文 本 的 异同 ， 
并 标注 出 文本 之 间 在 内 容 、 词 汇 等 方面 的 差异 。 

(=) 比较 分 析 : 从 语言 文字 、 文 献 整 理 等 方面 比较 分 析 不 同文 本 的 异同 ， 总 结 
其 特点 。 

具体 来 讲 ， 文 章 的 前 三 章 分 别 对 应 《弥勒 会 见 记 》 的 第 一 、 二 、 三 幕 的 内 容 。 通 过 
比较 、 第 查 出 两 个 文本 中 相同 部 分 ， 并 在 每 一 章 内 ， 按 照 吐 火 罗 文本 的 编号 ， 将 具有 相 
同 内 容 的 部 分 细 化 为 一 节 。 通 过 对 译文 的 逐 页 逐 句 的 比较 ， 标 注 出 两 文本 的 不 同 之 处 ， 
进行 初步 分 析 研 究 。 

第 四 章 为 语言 接触 视 阔 下 的 《弥勒 会 见 记 》 词 汇 探 析 。 主 要 从 回 髓 文本 中 “kim” 
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词 等 三 个 方面 展开 。 

第 一 节 的 内 容 集中 在 “kim” 一 词 的 句法 功能 分 析 上 。 

在 回 髓 语 中 “kim” 一 词 原 为 疑问 代词 “ 谁 ” (BESSA AONE, 
我 们 发 现 “kim” 还 有 充当 定语 从 名 、 宾 语 从 句 等 连接 词 的 用 法 。 经 过 对 回 侈 文 哈密 本 
《弥勒 会 见 记 》“kim” 一 词 的 初步 统计 ， 该 词 在 文本 共 出 现 190 次 。 经 初步 分 析 ， 我 们 
可 以 看 到 , 当 作 为 疑问 代词 使 用 时 “kim ”有 着 丰富 的 词 形变 化 , 如 kimga, kimlar. kimning 
等 ， 除 此 之 外 ， 作 为 关系 代词 使 用 时 ， 无 词 形变 化 ， 可 以 充当 从 名 的 引导 词 。 由 此 ， 我 
们 可 以 说 ， 在 《弥勒 会 见 记 》 由 古 印度 语 转译 为 回 散 语 的 过 程 中 ,“kim” 一 词 的 用 法 受 
到 了 印 欧 语 的 影响 。 

第 二 节 探 讨 中 介 语 一 一 吐 火 罗 语 对 回 骸 语 之 影响 。 

佛教 由 古 印度 东 传 华夏 过 程 中 , 包括 吐 火 罗 人 在 内 的 西域 诸 族 曾 起 过 桥梁 作用 , 他 
们 所 使 用 的 语言 也 成 为 焚 文 佛 典 译 入 汉文 的 媒介 。 就 这 一 现象 ， 季羡林 先生 曾 指 出 :“ 最 
早 的 汉文 里 的 印度 文 借 字 都 不 是 直接 从 梵文 翻译 过 来 的 ， 而 是 经 过 中 亚 古代 语言 ， 特 别 
是 吐 火 罗 语 的 媒介 ”” 

回 髓 语 在 吸纳 梵 语词 汇 的 过 程 中 , 即 当 焚 语 词尾 为 -/-7 时 , ERRARE- u; 
-ü WAR Au; -in 变 为 -i; -jt 变 为 -ci， 这 一 演变 说 明 通 过 了 吐 火 罗 语 的 过 渡 。 在 吐 火 罗 语 
中 ， 元 音 弱 化 的 现象 是 相当 普遍 的 。 古 代 译 经 师傅 们 请 习 这 一 现象 ， 于 是 按照 吐 火 罗 语 
音 规 律 将 楚 语 中 的 词尾 -a 改变 为 -e; 当 其 被 译 为 回 句 语 时 ， 又 经 改造 变 成 了 -i。 由 此 , 我 
们 可 以 看 出 焚 语 词尾 到 回 髓 语词 尾 的 转化 都 经 历 了 焚 语 一 一 吐 火 罗 语 一 一 回 髓 语 的 过 
程 。 

第 三 节 重 点 分 析 语 言 接触 视 阐 下 的 佛教 外 来 词 。 

佛教 在 东 渐 过 程 中 ， 曾 对 回 器 语词 汇 产 生 过 深刻 影响 。 在 长 期 的 佛教 文化 发 展 、 流 
变 过 程 中 ， 相 当 多 的 佛教 概念 、 术 语 在 回 髓 语 中 没有 对 应 严整 的 词汇 ， 于 是 ， 随 着 佛经 
的 翻译 ， 大 批 关于 佛教 的 词语 为 回 骨 语 词汇 库 注 入 了 新 鲜血 液 ， 形 成 了 回 鸯 语 特有 的 佛 
教 文化 词汇 层 ， 它 主要 用 于 表达 佛教 的 教义 、 制 度 、 仪 规 、 夺 庙 殿 堂 等 。 所 有 这 些 最 终 
都 成 为 回 散 文献 语言 词汇 中 的 组 成 部 分 。 


© 季羡林 :《 吐 火 罗 语 的 发 现 与 考释 及 其 在 中 印 文化 交流 中 的 作用 》， 选 自 《 中 印 文化 关系 史 论 文集 》， 北 京 ; 三 联 书 
店 1982 年 版 。 
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第 一 章 ““ 跋 多利 婆 罗 门 举行 布施 ”之 对 勘 研究 


第 一 品 〈 幕 ) 共 十 六 叶 ， 三 十 二 面 ， 每 面 书写 三 十 行 回 岗 文 。 本 品 缺 一 叶 两 面 〈 第 
十 三 叶 )， 部 分 内 容 有 残缺 ， 如 第 一 叶 、 第 七 叶 和 第 九 叶 。 

本 品 以 多 闻 天 王 手 下 的 三 员 大 将 七 岳 、 雪 山 和 圆满 的 生动 对 话 展开 故事 情节 。 剧 中 
以 摩 迦 陀 国王 售 城 和 南 印度 国 为 两 个 主要 场地 ， 就 此 将 该 品 剧情 划分 为 商场。 第 一 场 主 
要 讲述 七 后 、 雪 山 和 圆满 三 位 天 神 标 逸 在 白云 间 ， 相 互 寒 晕 ， 说 神道 法 。 谈 话 内 容 主 要 
涉及 两 个 方面 : 一 ， 佛 祖 释 迦 摩 尼 已 成 正 觉得 佛 果 ， 正 在 摩 迦 陀 国 的 孤 绝 山上 布道 说 法 ， 
无 数 众 生得 知 此 消息 后 舍 家 弃 业 出 门 求 佛 ， 二 ， 在 不 久 的 将 来 ， 弥 勒 将 拜 别 恩 师 跋 多 利 
婆罗 门 出 家 为 僧 。 为 了 能 够 亲眼 目睹 弥勒 得 道 之 壮观 情景 ， 又 有 无 数 众生 为 得 眼福 而 出 
家 ， 前 往 孤 绝 山 。 

第 二 场 以 践 多 利 婆 罗 门 为 中 心 人 物 ， 讲 述 他 夜间 得 到 天 神 的 启示 ,希望 他 能 见 到 佛 
祖 释 迦 摩 尼 。 但 跋 多 利 婆 罗 门 因 自 己 年 老 体 衰 ， 不 能 长 途 跋涉 亲 见 佛祖 而 深 感 遗憾 。 


1.1 YQ 1.30 与 哈密 本 6b 18-7b 24 之 对 勘 


( 注 ，YQl. 3 是 吐 火 罗 A 在 者 ) 文本 的 编号 ，6b 18-7b 24 表示 耿 世 民 本 中 第 一 品 的 第 
6 叶 b 面 第 18 行 至 第 7 叶 b 面 的 第 24 行 ， 以 下 类 同 ) 


YQ1.30[ 正 面 ] 


al /// (sarvapa)<[s](a)ndik talke : lo armam Ikatar, k’yalte ces. y[āļvśi ---->bramnafi’* , 


caraki parivra- 


… “一切 异 学 的 布施 就 要 结束 了 。 为 什么 要 举行 这 个 布施 呢 ? 那些 yav4ii…，…) BOT] 
们 ， 

6b18-20 badari bilgä braman (srwa-)(pašantik) atliy uluy yaYišda sačaYda...-lar..čarakilar 
p(a)riwratikilar 

智者 婆罗 门 跋 多 利 在 进行 (一切 异 学 〉 的 布施 大 会 ……C 和 P 等 

BR: 据 回 体 文本 可 知 ， 吐 火 罗 本 第 一 行 并 不 是 第 一 幕 的 真正 的 开头 ， 在 此 之 前 应 有 一 
段 较 长 的 故事 叙述 。 该 行 中 ， 对 于 回 髓 文中 的 “tarakilar” 和 “p(a)riwratikilar”， 耿 世 
民 先生 只 将 其 译 为 C 和 P。 该 行 中 srwapašantik 一 词 ， 借 自焚 文 Sarvapasandka， 吐 火 罗 
文 作 sarvapasand 六 ， 词 尾 元 音 经 过 了 -a 一 的 变化 过 程 。 


2 <jak(i) > nmuk sak pi wikna w(aştaş, lantus)> /// <luneya> k<a>tkmam namtsus sñi 
kalymeyam lo | 

那些 以 九 十 六 种 《外 道 ) (出 家 为 僧 的 人 ) 因 【〈 得 到 布施 )， 高 兴 地 〈 回 到 ) 各 自 的 住地 。 
21-24 ...toquz on artuq alti azaY ... dintarlar .… ögdir anču ayaY (čiltäg) -kä tagip ö(grü)nü 


säwinü uluy ...kántü käntü argiilaringarii 


九 十 六 种 外 道 ………… WA RRR. BEM Ba, AEX CEB) …… 各 自 
的 住处 。 


谨 案 : 吐 火 罗 文 第 二 行 中 的 “ 九 十 六 种 外 道 ”, 回 骸 文本 中 将 其 意译 为 “toquz on artuq alti 
azay”， 此 为 佛教 术语 ， 据 《佛学 辞典 》 可 知 ,“ 九 十 六 种 佛 世 前 后 出 现 于 印度 而 异 于 佛 
教之 流派 。 又 作 九 十 六 术 、 九 十 六 径 、 九 十 六 道 、 九 十 六 种 异 道 ”。? 吐 火 罗 文本 中 “(出 
家 为 僧 的 人 ) 因 (得 到 布施 )” 对 应 回 角 文 本 中 “6gdir ancu ayay (xiltig) -kä tagip”( 得 到 


赞美 、 茶 奉 和 尊敬 后 )。 显 然 ， 回 骨 文 不 仅仅 用 “得 到 布施 ”， 而 是 连用 三 个 并 列 的 词语 
“赞美 、 恭 奉 和 尊敬 ” 来 描述 僧人 ， 更 为 详细 。 


° 宽 忍 编著 :《 佛 学 辞典 》， 北 京 ， 中 国 国际 广播 出 版 社 ， 香 港 华文 国际 出 版 公司 1993 年 版 ， 第 8 页 。 
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3 <yiñc | haimava(ti trañka)[s ]taa(r)k sakkats klyom metrak. Suddhavasinas> faktasa 
kagirsu badharim brahmam raryura 

|| 雪山 (说 道 )， 现在， 圣 弥 勒 一 定 得 到 了 天 神 的 教导 : BREAST 

25-30 xaymawati inčä tip tidi ... ...maitri bodiswt ... ... tängrilärning... ... bax¥isi badari bilga 
(braman) titip qodup tükäl bilgi tngri (tngrisi burxan)ning nominta toyin 

(雪山 ) 这 样 说 道 ，……… 弥勒 菩萨 …… 天 神 将 舍弃 其 师父 跋 多 利 〈 婆 罗 门 )， 想 依照 全 
SNAP Ki) 的 教导 出 家 为 僧 ， 

BR: 吐 火 罗 文 本 第 三 行 中 ， 回 散文 译本 中 ， 常 使 用 “inta”( 这 样 ) 一 词 ， 使 得 上 下 文 
. 连贯 流畅 。 该 行 中 对 弥勒 的 称呼 ， 两 个 文本 有 差异 ， 吐 火 罗 本 为 “ 圣 弥 勒 ”， 而 回 体 文本 
中 将 其 译 为 “maitri bodiswt” 〔 弥 勒 菩萨 )。 吐 火 罗 本 中 的 “Suddhavasa”( 天 神 〉 对 应 


回 髓 文本 Hh “tükäl bilgä tngri tngrisi burxan”( 全 智 的 天 中 天 佛 )。 


4 (s.) /// <ptāñktac wastas antassi (da)ksinapathis madhyadeśacł > (§)[a]s, | purake trañkas. 


~ ae owe ki 
ces penu ñàkciñi 


… (为 了 出 家 为 僧 ) 他 将 从 《〈 南 印度 ) 来 到 《〈 中 印度 )。|| 圆满 说 道 ， 这 些 大 力 天 神 也 
7a 1-5 bol¥ali dkšanpt ulugtin ortun anatkak ili madyadiš ulugqa kälgäli saqīnur(.) anta ötrü 
purnaki inčä tip tidi.. ani kormaz mu siz uluY küč-lüg tngrilar iligläri öz öz ada¥-lari 

从 南 印度 来 到 中 印度 。 之 后 ， 圆 满 说 道 : 你 没有 看 到 吗 ， 诸 大 力 天 神 都 与 自己 的 伙伴 
说 案 ， 此 火 罗 文本 第 四 行 ， 对 于 表示 地 名 的 专 有 名 词 ， 回 散文 译 者 通常 将 原 词 音译 ， 并 
在 音译 词 后 缀 接 表示 类 属意 义 的 词 ， 比 如 在 “dksanpt”( 南 印度 )、“madyadi”( 中 印度 ) 
两 个 词 后 , 分 别 加 了 “ulug”( 国 家 )。 吐 火 罗 语 “purnake” AA AY ERS ICS fe“ purnaki”, 
来 自 梵 文 “piirnaka” 汉 译 为 “圆满 ”该 词 值得 注意 的 是 , 梵文 pirnaka 一 吐 火 罗 文 purnake 
HIRS purnaki， 词 尾 元 音 经 历 了 a—e—i 的 变化 过 程 , 这 一 点 说 明 在 吐 火 罗 语 中 ， 元 
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音 弱 化 的 现象 是 相当 普遍 的 。 古 代 译 经 师傅 们 说 习 这 一 现象 ， 于 是 按照 吐 火 罗 语 音 规 律 
将 标语 中 的 词尾 -a 改变 为 -e; 当 其 被 译 为 回 骨 语 时 ， 又 经 改造 变 成 了 -i。 这 也 印证 了 回 船 
文中 的 项 文 借词 ， 很 可 能 以 吐 火 罗 语 为 媒介 语 借 入 的 。 本 行 中 ， 为 了 更 好 连接 上 下 文 ， 
Blas sc Ay “anta itri”( 之 后 )， 同 时 还 增加 了 “ani körmäz mu siz”( 你 没有 看 到 


吗 ? )“6z 6z adag- laribirlia”( 与 自己 的 伙伴 ) SAR. 


5 <13ñé wasak sarki lo kakmus. | > (sātagiri tra)ñkas p(i)cis was kucne waigravam wà. 


pasdnak sulam klyoant met[rā]- 

(跟随 我 们 到 这 里 来 了 。|| (七 岳 ) 说 道 : 请 您 让 我 们 去 吧 ! 因为 多 闻 天 在 孤 绝 山上 (已 
经 给 出 了 …… 指 示 ) 

6-13 birlä bizing udumizta kälmäk-lärin(.) anta ötrü sadagiri.. inta tip tidi .… 
korür ...wayši(rwani) ...-ning.. -ni t-i...pašanak taY... ... 


一 起 ， 跟 随 我 们 来 到 这 里 。 之 后 ， 七 岳 …… 说 道 ，…… 看 …… 多 疗 天 …… 的 ………… Al 


ER: 吐 本 第 五 行 中 ， 吐 火 罗 文本 保存 的 内 容 较 多 ， 句 意 较为 连贯 ， 而 回 骸 文本 仅 存 神 
名 和 山名 等 专 有 名 词 。“ 和 孤 绝 山 ” 一 词 ， 梵 文 作 “Pasinaka”， 吐 火 罗 文 作 “pasanak”， 回 
FCA “paSanak”, AEn a 脱落 ， 由 此 可 见 该 词 与 吐 火 罗 文 更 为 接近 ， 同 时 回 
钥 文 译 者 在 “pasanak” 一 词 的 基础 上 ， 缀 接 表 示 类 属 之 义 的 “tayY( 山 )” 说 明了 焚 文 
等 外 来 词汇 的 回 髓 语 化 这 一 现象 。 


6 <kyap mosam arwar y(atsi wo)tka am pyāmas > taprem klyom metrak. śmaş taprem 


parma was, ptafikat kassim Ikalun[e]-- 

(为 了 准备 圣 弥勒 的 称号 , 请 您 允许 我 们 做 同样 的 事情 吧 !) 既然 圣 弥勒 将 要 到 来 ,那么 
也 让 我 们 出 发 前 去 吧 ， (因为 我 们 的 愿望 》 想 要 见 佛 天 ! | 

14-16 .. biz tükäl bilgä tngri tngrisi burxanaY körälim.. ikinti maitri bodiswtqa tapinalim 
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at'6z... 

让 我 们 (首先 ) 见 全 智 的 天 中 天 佛 吧 ! 其 次 ， 让 我 们 向 弥勒 车 萨 膜 拜 吧 ! 

BR: 吐 火 罗 文 本 第 六 行 中 ， 两 文本 的 内 容 有 差异 : 吐 本 中 只 表明 “ 想 要 见 天 中 天 佛 ”， 
而 回 本 增加 了 “其 次 ， 让 我 们 癌 弥 勒 车 萨 膜拜 吧 ! ”的 内 容 。 吐 本 中 的 “天 中 天 佛 ” 相 对 


ARER PH “tükäl bilgd tngri tngrisi burxan” (#BMWAPKH). Bsc “R” BU 
多 了 “全 智 ”“ 天 中 天 ”两 个 修饰 性 短语 。 


7 1/ <(pyam)tsic | haima(vati)-----wefid>st su picas 、crir pois’ | pravesakk ar | | sis nu 
tapark . plac*, da- 

(雪山 说 道 , ) 说 得 好 ! 让 我 们 从 这 出 发 吧 ! 所 有 演员 下 场 。|| RAR. | 〈 下 面 的 ) 
部 分 现在 应 该 | 
17-20 ad qilalim (.) munilayu sözläšip uluY küčlüg sadagiri ximawati purnaki (üë) urungutlar 
paSanak taY (qa bardi) (.)amti bu nomluY sawaY dkSanpt (ulu&taqi) 


这 样 说 着 ， 大 力 的 七 后 、 雪 山 和 圆满 (三 位 大 将 朝 着 殊 绝 山 走 去 。 现 在 此 法 的 故事 发 
生 在 南 印度 

ER: 吐 本 第 七 行 中 , 出 现 了 能 体现 戏剧 表演 性 质 的 语句 ,“ 所 有 演员 下 场 ”“ 插 曲 结束 ” 
等 , 而 回 髓 文本 无 。 这 一 点 说 明了 吐 火 罗 文 本 更 强 地 保留 了 原 剧本 的 性 质 , 吐 本 中 的 “( 雪 
山 说 道 ; ) 说 得 好 !” 一 句 ， 回 本 中 暂 无 对 应 。 回 本 中 使 用 “munilayu sözläš-” OXP E 
说 着 ) 来 连接 上 下 文 。 


8 <ksina(patham) >/// <(ka)rsnalyi tma>[s](.) kumsefic*, klyomant. metrakam nesonta pañ 


kant manarkasyo worpu "nmo- 


〈 应 知 故事 ) 发生 在 南 印 度 …… 之 后 他 们 来 了 ， 以 圣 弥 勒 为 首 ， 在 五 百 弟 子 的 围绕 下 ， 
曲 身 


21-25 badari bilgä bramaning ...yirintá uqmis krgäk ...badari bilga d--ta ulati bi¥ yüz braman 


birlá tagriklap angita at'dzin 
RE AEP thy. REAERA EST) C&P) 的 围绕 下 ， 曲 身 
BE: UWRANT HR, XTW k BJ A, AB 3 rB Y “ badari bilga 


bramaning ..yirinta” GRE ABSA BA). APH “Wem AR”, EBS 
文本 中 无 对 应 。 
YQ1.30 [反面 ] 


b 1 <sam kapsififio badhari brahmam : metrakyap tsara (ts)[i(torag )>// [tralikas、 klyom 


metrak, kātkmām nasam se kucne parnot. wrasomantassal . 


26-30 maitrining ilgin tutup ..yumšaq sawin inčä tip tidi..oYlum maitri-a(.) ärtingü 
ögrünčülüg säwinčlig ärür mn kim sini osuYluY tüzün qutluy tinliy (birli soguštum) 

握 着 弥勒 的 手 温柔 地 说 道 : 我 的 孩子 弥勒 ， 我 非常 高 兴 与 像 你 一 样 的 有 福 之 人 相 见 
ER: KO MATH, BCH “intd tip tidi”( 说 道 ) 前 ， 增 加 了 表示 程度 的 修 
mis “yumSaq saw 〈 温 柔 的 话语 ) +m 工具 格 ， 表 示 “ 用 、 以 ”之 义 )”， 形 象 生动 。 


2// < 。ikurosam kapšiñño>[pe]nu tarpark oñkraci wakmatsam bram lame kalpalunesim 
akalyo 

(已 经 120 岁 )， 年 老 体 衰 ， 现 在 为 了 能 够 得 到 不 朽 的 梵天 的 地 位 ， 
7b 1-3 inčip yma bu muntaY uluY qari yüz ygrmi yaSimta mangiiliig mängikä taggiiliik uluY 
ilig 4zrua tngri yirin-(ta) 
在 我 一 百 二 十 岁 年 迈 之 时 ， 为 了 能 生 在 永 享 幸 福 的 梵天 
ER: 吐 火 罗 文 第 二 行 中 ， 两 文本 的 内 容 有 一 定 差异 ， 其 中 吐 火 罗 文 “为 了 能 够 得 到 不 


20 


PSEA Hee”, TIBIAE SCM “AT REE EK IER”. 


3 /// (sarvapa)<sandi[k ]>(talke Sasma)wa palkar se | etwam | nmuk sak pi wikna kusne 


wastas lantus neñcř : [b](ra)- 
eese. 我 (已 经 举行 了 一 切 异 学 的 布施 , 看 ， 我 的 儿子 ! || Etu (曲调 ) | 那些 以 九 十 六 种 
外 道 出 家 为 僧 的 人 ， 婆 罗 门 们 ， 


4-6 toYuluq uluY kösüšin sarwapašantik atlaY yaYīš turyurdum(.) taqi yma toquz (on) artuqi 
alti turlug dintarlar 

我 举行 了 名 叫 一 切 异 学 的 布施 大 会 。 并 有 九 〈 十 ) 六 僧人 

BR: 吐 火 罗 文 第 三 行 中 出 现 了 一 曲调 名 (词牌 名 〉etwam， 说 明 以 下 将 是 要 歌唱 的 诗 
RK. 回 例文 中 曲调 名 称 已 完全 消失 ， 但 诗歌 的 内 容 却 保留 着 。 回 本 戏剧 形式 的 退化 原因 ， 
可 能 在 于 回 骸 文本 抄写 的 目的 已 经 不 是 用 于 戏剧 演出 ， 而 转 为 纯 宗 教 目 的 ， 所 以 在 转 抄 
甚或 在 从 吐 火 罗 文 翻译 过 来 时 ， 人 们 不 再 重视 它 的 剧本 形式 ， 所 以 把 有 关 曲 调 名 称 省 略 
掉 了 。 


4 <mnafi caraki nagni parivr>(ajaki : )-- /// gaveyñ'. ajivikañ' nigranthaf* : 
govradulukikasal[i]ka- 


7-13 ... -man-... -qa Y- ...-k.... ...... -larqa .… -a ... -qa... toqi- ... kšlip 


5 (ñ) (--- :1)/// -n[š]s_: sankhya vaigesik | vedayurvet lokayam(:) 
14 ...puran wyakran.... gastar 富 兰 那 、 授 记 、 经 纶 


BR: 吐 火 罗 文 的 第 四 、 第 五 两 行 中 ， 第 四 行 ， 吐 本 保留 相对 完整 ， 第 五 行 ， 两 文本 均 
保留 了 表示 经 文 的 专 有 名 词 。 


6 /// pkis_ el wsa : 2 kus pat nu anas tālo 
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…… 对 每 一 个 我 布施 过 的 人 。2. CB AAAS, 


15-21 ... -mi¥ alp ... -rkä ...anéu birdim ... yoltaqi ... -rq sačYuča ... -qar yaYšilar... -ni barča adg 


ü... -iwatim...-m yma irinč yarli¥ yoq(ti¥ay) qoltYuti iglig kaml ...-l.. iligsiz adaqsiz amgak 
(lig tinli¥lar) 

...... FR ULES T... BEE B... RB eee — FE... dB TT EA IR OES 
巨 、 病 人 …… 无 手 无 脚 的 受苦 〈 之 人 ) 


谨 案 : 吐 火 罗 文 第 六 行 中 ,“ 无 论 贫 困 和 悲 苦 ” 大 致 对 应 回 本 的 “iring yarliy yoq(ëiVay) 
qoltYuë iglig kaml ...-L. iligsiz adaqsiz amgak (lig tinlivlar)” ( 还 有 可 怜 的 穷苦 乞丐 、 病 
人 …… 无 手 无 脚 的 受苦 之 人 )， 而 回 本 对 被 施舍 者 描述 的 更 为 细致 。 


7 ll] e[kr]orñeyā lokasyeic :pkis、puk、 

sess. 他 们 免费 获得 财产 。 对 每 一 个 〈 我 给 予 ) 所 有 

8 /// el() [e]slac kāswpalskāñ maskantra 

他 们 对 那些 被 施舍 之 人 充满 同情 之 心 。 

ER: 吐 火 罗 文 的 第 7 和 第 8 TACO, SEMEL. 


1.2 YQ 1.32 与 哈密 本 9a 28-10a 3 之 对 勘 


YQ 1.32 1⁄1 [iE] 


a2 /// [r.] n. y. m. ta[p]r(em) k[àck.] k. sn. - 

… 很 多 … 

BR: 该 叶 吐 火 罗 文本 残损 严重 ，a 面 第 一 行 完 全 丢失 ， 而 第 二 行 中 仅 保 留 一 个 词语 ， 
暂 无 回 髓 文本 对 应 ， 省 去 不 作 比 较 。 


HR: 吐 火 罗 文 第 三 行 中 ,“ 他 们 很 高 兴 ” 在 回 本 中 无 对 应 。 人 名 “ 提 舍 ”( 季 羡 林 先生 
将 其 音译 为 “ 帝 沙 ”)， 焚 文 作 Tisya， 吐 火 罗 语 写 作 tisye, ICSE tisi， 该 词 词尾 元 
音 演变 符合 由 a Ble 再 到 i 的 演变 规律 ， 吐 火 罗 语 的 中 介 语 作用 再 次 被 印证 。 


4 // [ph(a)[s]lt(am) alu käsu yatsikk ats, ākäl nam pa 
.… 他 -一直 希望 真正 为 别人 做 好 事 。 

9a 29-9b 2 bu yma maitri...ard....... kim qamaY ödün adnaYuqa asay (tusu) gilip qanmaz.. 
弥勒 也 …… 他 随时 都 为 别人 谋 利益 ， 从 不 满足 ， 

BR: 吐 火 罗 文 第 四 行 中 ， 回 岗 文 多 了 “qanmaz”( 从 不 满足 ) 一 词 ， 表 达 了 弥勒 为 他 


人 的 行善 之 心 。 


5 //(pu)k(.) y(ë)rkant. warpnatsi asanik mattak : "padhyam badharim nu puk. 

… 在 每 一 方面 都 被 尊敬 ， 他 本 人 是 值得 尊敬 的 。 现 在 师父 跋 多 利 以 各 种 方式 3-4 gop yir 
suwdaqi tinli¥lar-din aYar ayaY tägingäli tagimlig ärür.. (bax)¥imiz badari bramanaY artuqta 
artuq 

他 受到 世上 所 有 人 的 尊重 。 我 们 的 师父 跋 多 利 十 分 …… 

BR: 吐 火 罗 文 第 五 行 中 ， 吐 火 罗 文 “… 在 每 一 方面 都 被 尊敬 ” EBB ICH SE “gop 
yir suwdaqitinlrylar-din ayar ayaY tägingäli tagimlig iriir”( 他 受到 世上 所 有 人 的 尊重 )。 
两 文本 表达 的 侧重 点 有 异 ， 吐 火 罗 文 强调 被 尊重 的 范围 ， 而 回 髓 文 则 重 在 说 明 “ 尊 重 ” 
这 一 动作 的 发 出 者 。 吐 火 罗 文 “ 他 本 人 是 值得 尊敬 的 ”在 回 骨 文中 无 对 应 。 
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6 // (pañ' kan)[t,] m(a)narkaééi sne emts sne stare pkis、 āķlaş Sastrantu : piwass oky 
ak[S]a- 

… 他 毫 不 费力 教授 所 有 (500) 新 手 Sastras…… 似 乎 Sastras 就 是 乐音 〈? ) 

7 (ras) /// ñcäş, yaş, m=alyes、 knanmañcàs_ yas. kārūņik wrasom : apastu- 

… 他 使 得 …… (知识 渊博 )， 他 没有 使 …… CRA) 知识 渊博 、 有 同情 心 的 人 。 


8 (ne) /// [ñi] karsiñc, śāstra krant, tiri cesmak sam.  stmásis. tmam sne ets.: 


m=alymes . 
… 愿 ……… 他 们 知道 ， 他 教导 他 们 尊重 Sastras HF AAT AB. RS. WH 


HR: 吐 火 罗 文 第 六 至 第 八 行 ， 保 存 情况 良好 ， 而 回 休 文本 严重 残缺 ， 暂 无 对 应 ， 省 去 
不 作 比 较 。 


YQ 1.32 1⁄2 [反面 ] 


| 阿 逸 多 说 ;:“ 为 了 给 别人 做 善事 ， 他 很 渺小 ， 察 觉 到 (? )” 
ER: WAT KO MARE AR ECA BAM, BEER. 


2 /// smadhyadesas lac ype ypeya wrasaSsi kasu yatsi I jinakkenam | 
… 他 离开 了 中 印度 国 , 为 了 给 他 人 做 善事 ， 从 一 个 地 方 到 另 一 地 方 。| Jinakke [曲调 ] | 


9b 23 .… ... (u)luštin ulušqa 


从 …… 国 到 .……- 国 …… 
ER: 由 于 回 髓 文本 残损 过 重 , 吐 火 罗 文 第 二 行 中 “从 一 个 地 方 到 另 一 地 方 ” 粗 略 对 应 
BIAS AY “..(u)luštin ulušqa” € 从 ……- 国 到 ……- 国 ……- )。 


3 /// smam: apastuneyds tsaknam papsuneyam stamsamam: sañceyäntu wi- 


… 摆 脱 被 和 忽略， 建立 规则 ， 驱 除 (? ) 疑虑 …… 
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4 (kas...) /// (k)[A]ranik _ daksinapath kalyme tas : 1 tsam penu palkámt a 


… 富 有 同情 心 的 人 将 朝 南 印度 国 方向 前 行 1 | 此 处 ， 他 们 甚至 看 到 了 …… 
ER: 上述 两 行 暂 无 回 饮 文本 对 应 ， 省 去 不 作 比 较 。 


5 /// [m]ā tapprem kassi ñomyo kuyalte: l tsuntam | kassi 
.… 不 能 以 老师 的 名 义 〈 做 ) 这 么 多 。 因 为 |Tsunta (? ) [曲调 ] | 师父 ……- 


10a 2-3 nang baxšt: atin anta uluy iš išlägäli umayay mn(.) nä üčün tip tisär 

我 绝 不 能 以 师父 的 名 义 做 这 些 大 事 。 因 为 …… 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 和 回 骼 文本 对 应 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 侧重 强调 事情 之 多 ， 而 回 赐 
文本 重 在 表达 事 之 重大 ， 了 略 有 差异 。 吐 火 罗 文 第 二 、 第 五 行 中 出 现 的 曲调 名 ， 在 回 髓 文 
中 消失 。 


6 /// {s}ific mà nas nakamyo: tsopats、 palkas kassi 
ABA +++ RETREAT: 伟大 的 师父 照耀 …… 

7-8 ~ /// tas sas klyom metrak sak we pi pu- (klyi) 
wee, SBR, TB, eee 


谨 案 : ATABCLAP RRR, BAM, BATEE. 


1.3 YQ 1.28 与 哈密 本 10a 16-10 b30 之 对 勘 


YQ1.28 1/2 [正面] 


al /// (w)[1J(e)[s]lun(e)yo badhari bramne yark | 
se HE, PARSE 
2 ///\o katkar _ ārśo Skam kene saubhasani 
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…… 今 天 他 们 离开 了 。 谁 的 …… 回 报 (? ) 


3 /// (sar)k[i] fico nişpal, mā skam lipacil apratitu- 
s... 最 后 没有 为 你 留 下 任何 财物 。|| [Apratitu-] 


ER: MKS MANA ATT ALES TCE MIRE RK, AIR. 


4 (lyenam) /// (wa)mpus yetwentuyo kowi opsi kayursafi* .: ma- 
(lye)[ HH Va} | + 装饰 精美 的 马车 ， 母 牛 、 公 和 牛 、 水 牛 
10a 26-27 larin yarat(a¥lay kértla qangilar ulu¥) badiik ud (ingäk buqalar qoduz égiizlar) 
套 上 骏马 的 漂亮 大 车 、 大 的 母 牛 公牛 、 
BR: 吐 火 罗 本 第 三 行 末 出 现 了 曲调 名 Apratitulye， 表 明 以 下 将 是 诗歌 部 分 。 


5 (hirsafi: ) /// [a] s [i] ñ (i) S08 asaniraklunt wsalu yetweytu: śwātsi yoktsi- 

se: 小 的 牲畜 包括 山羊 ……， 座 椅 、 被 福 、 衣 服 、 饰 物 、 饮 食 、 粮 食 

28-30 tadun turpin: (buzaYular irk ärkäč taka) oYlaY tilt (orun äšük tüsäk ton ätük itig) 

(yarataY aš iégii ï tari¥)... 

牛犊 、 小 山羊 、 被 子 、 福 子 、 外 衣 、 靳 子 、 和 饰物、 饮食 、 粮 食 等 

BR: 吐 火 罗 本 的 第 四 、 第 五 行 主要 讲述 跋 多 利 婆罗 门 的 布施 物 。 与 回 髓 文本 基本 对 应 ， 

但 也 有 部 分 词语 差异 ， 比 如 吐 火 罗 本 的 “装饰 精美 的 马车 ”， 在 回 髓 文中 被 译 为 
“yarataYlaY körtlä qangilar”( 套 上 骏马 的 漂亮 大 车 ); 吐 火 罗 本 有 “水 牛 ”而 回 髓 文本 

无 , 回 髓 文本 有 “牛犊 ”而 吐 本 无 ,第 四 行 开 始 处 破损 , 据 回 髓 文本 应 为 “ni üčün tip tisàr... 


adYar atlarin” ( 车 问 为 什么 ……… 你 布施 了 诸如 )。 


6 (ntu) /// -kant wilts、 wäknā puk lo arar el esmam: katkmamnyo kalkar daksina- 


seee: 在 十 万 个 方面 。 所 有 的 财物 已 经 作为 施舍 物 施舍 而 空 。 得 到 物品 的 人 ， 非 常 高 
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10b 1-3 adin ad tawar ming ming tümän tümän qurla bu¥i birdingiz.. tagintati dintarlar ad 
(tawar) bulup ärtingü ögrünčülüg siwinzlig bolti-(lar)(.) 

千 万 种 物品 。 得 到 物品 的 僧人 都 非常 高 兴 。 

ER: 吐 火 罗 本 第 六 开始 处 部 分 文字 丢失 。 其 中 “在 十 万 个 方面 ”相对 应 的 回 髓 文 为 “adin 
ad tawar ming ming tümän timin”( 千 万 种 物品 )。 吐 本 中 的 “所 有 的 财物 已 经 作为 施 合 


物 施舍 而 空 ”一 句 , 回 髓 文本 中 无 对 应 。 吐 本 中 的 “接受 者 ”相对 应 的 回 骨 文 为 “dintarlar” 
(僧人 )。 


7 (ki) ///Ikatkmam namtsu badhari bramam kurosam kapšiñño ksank ksank karemam 

eee | TAN, RENEZ, PERENA BRE 

4-9 (anin amti bilgä) bax¥i uluY ilig äz-(rya tngri yirintä toYali arfY ärzün.) bu (sawaY išidip 
angsiz ögrünčüűülüg) (säwinčlig bolup badari braman) (uluY qari bükülmiš ät'özin) (kirt kurt 
külčirä inčä tip tidi.) 

为 此 ， 现 在 愿 师父 能 生 在 梵天 之 地 ! HAREA. REAMBS I TIAN, PERE 
的 身子 笑 道 ; 

ER: 吐 火 罗 本 的 第 七 行 开 始 处 文字 丢失 , 据 回 休 文 应 补充 为 :“anin amti bilga baxši uluY 
ilig 4z-rya tngri yirinta toYali ariy ärzün. bu sawaY isidip”( 为 此 ， 现 在 愿 师父 能 生 在 梵天 
之 地 ! 昕 到 这 番 话 后 )。 


8///s tapark nas aci sne trañklune paltsakyo som wlalune palko tám. 


seee 现在 ， 从 此 刻 起 我 将 无 牵挂 地 等 待 死 亡 。 


10-12 (ädgü ädgü tüzün o¥lum maning) (irda bärü bu muntaY tiirliig) (sawlar išidgäli uluy 


kösüsüm Ardi)... 


好 ， 好 ， 我 的 孩子 ， 很 久 以 来 ， 我 就 想 听 到 这 样 的 话 。……- 
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谨 案 : 吐 火 罗 本 第 8 行 开 始 处 破损 , BAPE k. MGA n Fh FE A : “Adgii ädgü 
tüzün oYlum maningiirda barii bu muntay türlüg sawlar i8idgali uluY kósüsüm 和 rdi”( 好 ， 


好 ， 我 的 孩子 ， 很 久 以 来 ， 我 就 想 听 到 这 样 的 话 。) 该 行 中 ， 吐 火 罗 本 的 “现在 ， 从 此 刻 
起 我 将 无 牵挂 地 等 待 死亡 ”一 句 在 回 骸 文中 无 对 应 。 


YQ1.28 1⁄1 [RM] 


b 1 ///smar. tmas tsar. orto cacluras trankas su picäs sewañ°' psesācñi ku- 
` $. ` gs. trankas su p .Pp 


see 我 将 …… 然 后 ， 举 起 他 的 手 说 道 ， 让 我 们 去 吧 ， 我 的 孩子 们 ! 架 起 我 (衰弱 
的 身体 ) 


2 ///lo sas, komñkat. wmaluneyam yäş, was penu Si sñi wsemñesac lo 


eee 太阳 要 落 山 了 。 也 让 我 们 回 到 各 自 的 住处 去 吧 ! 
BR: 吐 火 罗 文 本 的 第 一 、 第 二 行 暂 无 回 髓 文 对 应 ， 省 去 不 作 比 较 。 


3 /// (mana)rkai:. badharim brahmam ampircs sesantra tmaş, badhari brahmam sii kapsi- 
ee 弟子 们 从 两 边 架 着 跋 多 利 婆 罗 门 。 之 后 ， 跨 多 利 婆 罗 门 …… 看 着 自己 的 身体 

20-25 (anta ötrü prinkiki upaswami bu i)ki uri-(lar badari bramniY ikidin) (yöläyü tuta 

ilit)dilar(.) anta (ötrü badari braman käntü) (ägrilmiš bükül)miš (ät'özin 

然后 ， 宾 齐 奇 和 乌 波斯 瓦 摩 两 个 童子 从 两 边 架 着 跋 多 利 婆 罗 门 把 他 送出 去 。 之 后 ， 跨 多 

利 婆 罗 门 看 到 自己 弯曲 的 身体 ， 这 样 心中 难过 地 说 道 : 

谨 案 : 吐 火 罗 本 开始 处 丢失 部 分 文字 , 据 回 藤 文 本 可 补充 出 两 弟子 的 名 字 :“prinkiki”( 宾 

FA)“ upaswami” (Siw PLE). SICH A “ilitdilar” GEARAA), 而 吐 火 罗 文 无 。 


址 本 中 的 “自己 的 身体 ” BIC “AK” iTS TE a “ agrilmiš bükülmiš CS HH)”. 


saes: (心中 难过 地 说 道 )， 你 真 的 这 般 丑 陋 衰 老 (C? ) 从 出 生 到 我 六 十 岁 
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26-27 (kériip kéngli irintkayii inčä) tip tidi. antama yarasintiy otun qarimaq) sn kim 


(toYmi8ta bárü altmiS yaSqa tagi 


你 自己 是 如 此 衰老 。 从 出 生 到 六 十 岁 ， 


5 (ram) /// (saptuk , pukli)[y] ass aci kant wiki puklyi solram konakom puklayo 
(…… 我 的 力量 和 身体 在 成 长 )。 从 【七 十 岁 ) 至 一 百 二 十 岁 ， 日 普 

28-29 (kii küsün at qan tistalii ükliyü turdi.) yitmi8ta inarün (yüz ygrmi yašqa tagi 
你 精力 充沛 。 七 十 岁 后 到 一 百 二 十 岁 ， 你 日 渐 衰 老 


6 /// (ka)[p]S(i)ññàs_ nati pañi š kam mokone kamatiiila 

seee 衰老 吸 于 了 我 的 力量 和 精神 .| 

30 (kün küningä sn qari)maqliY suq yäk sora sora soYurdung) ...〔( 衰 老 之 鬼 日 渐 吸 干 你 的 精 
力 )。 


BR: 吐 火 罗 文 第 四 至 第 七 行 ， 与 回 体 文 内 容 基 本 吻合 ， 对 应 工整 。 


7-8 /// [sñ](i) ynasmar : ote taprem suk. krañcsaśśä- /// (tranka) s(.) 


higft]j:  tákis ekrorñeyis. 

eee 我 将 把 自己 的 …… 传 递 ， 为 了 好 运 …… 和 善良 的 人 们 一 起 …… (说 道 : ) 因 贫 

穷 而 感到 羞耻 ! 

BR: 时 火 罗 文 第 七 至 第 八 两 行 ， 因 回 角 文 暂 缺 第 十 一 叶 ， 因 此 无 回 骼 文 与 之 对 应 。 根 
Te LE] BS SCARE HL 30 行 的 规律 ,我 们 可 以 推测 吐 火 罗 文 的 最 后 两 行 应 对 应 原 回 甬 文 第 十 一 
叶 a 面 的 前 两 行 。 


1.4 YQ 1.16 与 哈密 本 12a 10-13a 3 之 对 勘 


YQ1.16 1⁄2 [正面 ] 


al /// (badhari bra)hma(m) shi wastwam kakmuraş, plunā- 
eee 跋 多 利 婆 罗 门 回 到 自己 的 住处 后 ， 像 飘 在 天 上 一 般 

12a 2-3 anta ötrü badari b(raman) kantii äwintä oluru kök tngri-ki qalir tag 

之 后 ， 践 多 利 婆 罗 门 坐 在 自己 的 家 中 像 在 天 上 ， 

WER: 吐 火 罗 文 第 一 行 开始 处 残缺 , 据 问 髓 文本 可 补充 为 “niridani braman yaqisliy yirdin 
ünüp bar-( 尼 达 那 从 施舍 之 处 出 去 了 ) "。 该 行 中 人 名 “ 尼 达 那 ” 一 词 , Nirdhana—nirdhane 
一 nirdani， 词 尾 元 音 呈 现 出 由 a 变 e 再 变 i 的 演变 规律 。 


2 (nnoki) ///(:s)n(e) emtsalne pe sokyo paplu $astrantwam: wsa 

sae (他 说 : ) …… 在 Šastras rh ti MY. REZA 

4-8 artuq ögrünčülüg säwinčlig bolup inčä tip tidi.. ančama ögmiš alqamiš törü ärür .. kim 
äsirgänčsiz könglin 4d tawar bu¥i birmäk(.) mn ymä alqu aYi baram iligsiz tutuq-(suz) 
könglin bu¥i birdim 

十 分 高 兴 地 说 道 : 这 值得 称赞 的 法 ， 就 是 慷慨 地 布施 东西 。 我 之 无 根据 吝惜 地 布施 了 。 
WR: 吐 火 罗 文 第 二 行 开 始 处 部 分 文字 丢失 ， 造 成 句 意 表 达 不 完整 。 根 据 回 骼 文本 可 补 
FA “artuq ögrünčülüg säwinčlig bol-”( 变 得 十 分 高 兴 )。 该 行 最 后 处 “我 已 经 给 ”之 后 
文字 损毁 ， 回 髓 文本 则 为 “alqu ayi baram iligsiz tutuq-(suz) kénglin buši bir-”( 我 毫 无 根 
据 音 惜 地 布施 了 )， 可 作为 吐 本 的 补充 内 容 。 


3 /// [sjukyo skassu nàs :lltmas. kumnäş nirdhane bra- 


eon 我 很 高 兴 。1. 外 然后 尼 达 那 婆 罗 门 来 了 
8-12.. amti qilmiš ädgü qilintim-(qa sawin¢lig) dgriindtiliig äräyin(.)(bu sawaY s6zliyiir) 
ärkän aning ara niri-(dani braman älgin) yoqaru kötürüp ayayu(aYirlayu badari b)raman 
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iiskintd turup 

现在 我 为 我 的 善行 而 感到 高 兴 。 当 他 说 这 番 话 的 时 候 ,( 尼 达 那 婆罗 门 ) 高 举 双手 恭敬 地 
站 在 跋 多 利 婆 罗 门 的 面前 

ER: 吐 火 罗 文 第 三 行 行 首 文字 缺失 ， 据 回 骨 文 应 为 :“amt qilm ädgü gilintim- (qa 
säwinčlig) ögrünčülüg irayin”( 现 在 我 为 我 的 善行 而 感到 高 兴 )， 指 出 了 跋 多利 婆 罗 门 高 
兴 的 原由 。 回 髓 文本 为 了 更 好 地 连接 上 下 文 , 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 一 句 话 , 即 “(bu sawaY 
sözläyür) arkan aning ara”( 当 他 说 这 番 话 的 时 候 )， 为 下 一 个 人 物 的 出 场 做 好 铺垫 。 对 于 
尼 达 那 婆 罗 门 的 出 场 ， 吐 火 罗 文本 只 作 简 单 陈 述 ， 而 回 休 文 本 对 该 人 物 做 了 较为 详细 的 
描述 ， 多 出 了 “ilgin yoqaru kötürüp aya- ayirla-”( 高 举 双手 、 恭 敬 地 ) 两 个 修饰 语 ， 使 
人 物 形 象 更 为 生动 。 


4 (hma)// (trañ) kas bho bho "padhya! yasodharavilapam | sne wasteśśi 


TQ... 他 说 : 噢 ， 我 尊敬 的 师父 ! | Yasodharavilapa [曲调 ] || 对 于 无 助 的 人 们 
13-16 (inčä tip tidi) .. bu bu bax¥i-ya mini ošuY-(luY) ... ... (ci) YaylaraY irinčkägüči siz... -p 
mungqa tägmiš qutsuz qiw-(i) ... ... -dačī siz armi8 siz (,) 


Vite: M, PRE RIANA, RRB SRA. 

ER: WKS SBT A, SARA MRS 83222 TRS BC PAY “NSC” BT 
“RAT” XB. Pl F RERRES ARGH AS Mit RS AES PBT T 
赞美 之 词 ， 用 YaSodharavilapa HIE, [LAS SCA PARRY A 14 , 


5 II (pu)[kk](e) [sa]nt krafis* wrasafi’、 pallantarci puk,  tkamsam: wispa ne tat p'kis. 
e- 
ee 噢 〈 所 有 物品 ) 的 捐赠 者 ， 善 良 的 人 们 赞颂 你 ， 在 所 有 的 地 方 。 事 实 上 ， 你 将 成 为 


一 个 向 所 有 人 【施舍 的 人 )。 
17 .… aae alquni birgüči ärsär siz .. amti 
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你 如 给 所 有 的 ， 现 在 

WER: 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首 处 破损 , js B| BSC BJ Ah EA: “mungqa tágmiš qutsuz qiw-(i) …… 
-dati siz šrmiš siz (,) birëkin.... ... alquni birgüči ärsär siz ..”( RBR KJA, 可 怜 
像 我 这 样 不 幸 的 人 。 你 如 给 所 有 的 )。 回 骼 文 12a 17-18 两 行 中 均 有 多 处 文字 丢失 ， 据 耿 
世 民 先生 转 写 释 读 ,“... .. alquni birgüči ärsär siz .. amti... ... (yrliqan)jzuxi kéngiil 
turYurung ... ..” C 你 如 给 所 有 的 ， 现 在 请 发 慈悲 之 心 )， 从 语 境 上 分 析 ， 这 两 行 之 间 无 


法 释 读 的 部 分 ， 可 根据 吐 火 罗 文本 作 一 补充 完善 ， 即 “(所 有 物品 〉 的 捐赠 者 ， 善 良 的 人 
们 赞颂 你 ， 在 所 有 的 地 方 。 事 实 上 ， 你 将 成 为 一 个 向 所 有 人 【施舍 的 人 )”。 


6 (sant) /// (pasñi pañ ka)nt、tinras、lyutiam pare tam, skassu:1 | sla natak. klopasunt, 


akma- 
seere 《给 我 五 百 个 ) 金币 。 我 将 偿还 我 的 债务 ， 我 将 很 高 兴 。1. j 不 情愿 地 并 且 满 面 
RAS Sth 
18-21 ... ... (yrliqan)tuci kéngiil turYurung... ... biš yüz yartmaq birgil.. kim birimimin (tap 


infin äräyin) .. bu sawaY (isidip) (ämgäklig yiizin iy)a taya (badari braman) 

BREED, SLASH, LRA. WAIA. RENDA RE, 

BE: MAK 3 i7sJF8B8Rb0B y 23k, PBS MA ABA “amti... (yrliqan)tuet 
köngül turYurung … …”( 现 在 请 发 慈悲 之 心 )。 在 本 行 中 尼 达 那 婆罗 门 的 赞誉 之 词 结束 。 
接 下 来 应 是 跨 多 利 婆 罗 门 的 回答 。 


7-8 (lyo) /// (mtsa)s su nispalantu kakropunt seiici. tomsa nis. klyomant, metraknasél 


siya- (k) /// (ka)[lyo] : p"kis puk essi pratim yāmu : śäk we pi p"kal . sarvapasandik fioma ta- 
eere 这 些 财 产 从 各 处 聚集 到 一 起 ;我 〈 归 拢 ) 它们 (打算 ) 等 待 圣 弥勒 一 起 到 来 。…… 
我 下 定 决心 把 所 有 的 财产 捐赠 给 所 有 的 人 。 十 二 年 来 ， 我 举行 了 名 叫 一 切 蜡 学 的 布施 大 


A 
Zx o 
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谨 案 : 吐 火 罗 文 第 七 行 行 首 处 破损 ， 部 分 文字 无 法 释 读 ， 据 回 骸 文本 可 补充 为 “(badari 
braman) (inčä tip tidi.. ay) yaw(ašim kim mining) ”( 说 道 好 人 ， 我 …………… do ERX 


23-30 行 完 全 损坏 ， 无 法 释 读 。 根据 情节 发 展 ， 可 据 吐 火 罗 文 的 正面 第 七 至 反面 的 第 
二 行 补充 出 。 


YQ 1.16 1⁄1 [反面 ] 


b 1 (Ike) /// p"kis, puk. ākāl, knässi pke : Sak we pi p"kul , wsa elant、 ararñi pu- 


eee 我 打算 让 我 的 愿望 全 部 实现 。 十 二 年 来 我 施舍 ， 我 所 有 的 财产 
说 案 :该 行 中 暂 无 回 骨 文 对 应 内 容 ， 不 作 比 较 。 


2 <k nispalntu: ni> /// s: pai’, kśāñ mā nefic’、 tapark k'cis pañ kant, ti = ayim tinaras.:11 
yu- 

已 尽 …… 既 然 我 甚至 连 五 个 铜币 都 没有 ， 我 怎么 能 给 你 五 百 个 金币 呢 ? 

12b 1-2 (tawarim yoq .) qanta taqi bi¥ yüz altun yartmaq bu¥i birgay mn (.) 

没有 东西 。 我 到 哪里 施舍 给 你 五 百 金 币 呢 ? 

BR: 吐 火 罗 文 第 二 行 中 的 “我 怎么 给 你 ” SIARRA “qanta taqi” RAW 
里 )。 


3 <tkont, a(kmalyo)> /// (k)[a]rim pyāmtsār, "padhya pasñi talontap pare lutassi pañ kant. 
tinara- 

悉 容 满面 地 〈 尼 达 那 说 : ) 噢 师父 ， 可 怜 可 怜 我 吧 ! 给 我 这 个 可 怜 的 家 伙 五 百 个 金 

币 好 让 我 还 债 ! 

3-6 burqiraq yüzin niridani braman ina tip tidi..mn iriné yrliY tinly üzä yrliqancuëi köngül 
turYurung(,)biring manga biš yüz yartmaq(.)sizingä umun¿c(luY-) in ayi¥ 


这 时 尼 达 那 生气 地 说 道 : 请 可 怜 我 这 个 可 怜 的 人 ， 给 我 五 百 金币 。 怀 着 对 你 的 希望 ， 
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BR: 吐 火 罗 文 第 三 行 “ 悉 容 满 面 地 ”， HARRA “burqiraq (HERKEN) +yüz 
Ci) +in”( 工 具 格 ,“ 以 ……”)， 意 为 “生气 地 ”。 吐 本 中 有 “好 让 我 还 债 "”， 而 回 本 中 
无 此 句 。 回 髓 文中 有 “sizingi umunc(luY-) in ayiY”( 怀 着 对 你 的 希望 ), 而 吐 火 罗 文中 无 。 


REA, PARED ERREN ERASLAN, MANER Z. AEN T ERS 
译 者 的 再 创造 。 


4 < s.:lok tkanàs su so(kyo)> W [k](a)[km](u) nasam k"prene mā etñi wtak Sakkats、 


dhanike protkam prutkasiii 1 I ta- 

我 《从 远 处 走 了 很 长 的 路 ) 来 到 这 里 ;如 果 你 不 给 我 〈 钱 )， 富 人 一 定 会 把 我 投 进 

监狱 ! 1. Il 

7-9 yiraq yoltin ämgänü kälmiš mn(,) umuYsuz qilmang(.) birök(in birmaz ëk) ariir siz(,) mini 

ikila (tünärig qinliq-) ta baklagaylar .. tünin (künin toqiVaylar.) 

我 从 远 处 艰难 地 走 来 ， 不 要 使 我 失望 。 你 若 不 给 ， 将 使 我 再 次 陷入 图 图 ， 他 们 将 日 夜 殴 

打 我 。 

BR: 吐 火 罗 文 第 四 行 中 ,“ 我 从 远 处 走 了 很 长 的 路 来 到 这 里 ”， 与 之 对 应 的 回 偶 文 为 
“yiraq yoltin ämgänü kälmiš mn”， 回 和 散文 中 多 出 了 表达 程度 的 副词 “imginti”， 汉 译 为 
“艰难 地 ” 此 外 ， 回 基 文中 还 增 出 了 一 名“umuYsuz qilmang”， 意 为 “不 要 使 我 失望 ”。 

BS SCH “ikii CFR” EKO MP HAAR UR. BPA “tünn kiinin 


toqi¥aylar”, BA “(teil ARI R”, 而 吐 火 罗 文 中 无 此 句 。 在 本 行 中 ， 尼 达 那 婆罗 


门 首先 极力 恳求 跋 多 利 婆 罗 门 的 施舍 ， 用 “从 远 处 “艰难 ”等 词语 道 出 自身 的 不 易 。 
紧 接着 在 谈 及 不 能 得 到 施舍 的 悲惨 后 果 时 ， 回 髓 文 译 者 恰到好处 地 增加 了 部 分 内 容 ， 为 
剧本 塑造 了 丰满 形象 ， 情 节 发 展 也 更 合情合理 。 


5 <rmmam waśenyo badhari tranka[s]. > /// k["y]al, škam smale traiikam okak tinar ma 


śkam nasñi ku- 


(用 颤 拌 的 声音 ， 践 多 利 说 : ) …… 那么 我 为 什么 要 向 你 撒谎 昵 ? 我 连 一 个 金币 都 
没有 一 如 何 
11-15 bu saway iidip titra(yii) ü(nin badari braman) inčä tip tidi.. ay oYlum (uluy qarí yüz) 
ygrmi yasli¥ mn (.) qačan nang (aziik sözlä-) mati mn(.) bir baqar tänginčä äd(im tawarim 
yoq) biš yüz baqar taqi qanta bulyay(.) 
听 到 此 话 后 ， 跨 多 利 声音 颤抖 着 说 道 : 我 的 孩子 ， 我 活 了 一 百 二 十 岁 ， 从 未 说 过 谎 。 我 
连 一 个 东西 都 没有 ， 到 哪里 去 找 五 百 金币 ? 
BR: 吐 火 罗 文 第 五 行 中 ， 为 了 令 情 节 更 加 流畅 ， 回 骨 文 译 者 增添 了 “bu saway išid-”, 
意 为 “ 听 到 此 话 后 ”。 本 行 中 , 吐 火 罗 文 有 缺失 , 根据 语 境 , MRTE A “ay oYlum 
(uluY qarí yüz) ygrmi yašlīy mn (.) qačan nang (äzük sözlä-) mati mn()” (我 的 孩子 , 我 活 了 


一 百 二 十 岁 ， 从 未 说 过 谎 。) 吐 火 罗 文 本 中 的 “那么 我 为 什么 要 向 你 撒谎 昵 ? ”一句 ， 回 
FC PE. 


6 <[c*_] škam pañ kant takefi | raskra arü nirdhane tra(ñkas )> /// (a)[k](na)ts kuro mok 
kuprene etñi kasu Sawa ākā- 

(我 如 何 才能 有 五 百 个 呢 ? 尼 达 那 极度 愤怒 地 说 : ) …… 你 这 个 无 知 愚蠢 的 老头 ! 
如 果 你 给 我 〈 钱 )， 
16-18 (bulyanip) (tärkišläni)p nirdani braman inčä (int tidi ay) (munmiš)qari biligsiz 
braman (, birökin altun) yartmaq birsär sn(.) 


FERRARI: 唉 ， 老 东西 ， 无 知 的 婆罗 门 ， 你 给 我 金币 则 罢 ， 
说 案 ， 该 行 中 两 文本 基本 对 应 。 


7 <lantu knāsamci ku(prene)[nju ma etñi : | samakkorrenam | spat komsam ywa[rcka] > /// 


fpajlskes kalamci ariic wakalam: saptañcim 


(我 会 使 你 ) 伟大 的 愿望 《实现 !)， 如 果 ， 然 而 ， 你 不 给 我 钱 ，| Samakkore [E 
调 ] | 一 周 以 后 …… 你 的 头 。 我 将 令 你 的 心 破碎 。 在 第 七 天 
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假若 不 给 你 …… 
说 案 。 由 于 回 价 文 自 第 十 八 行 始 直至 本 页 结束 ， 破 损 严重 ， 仅 保留 个 别 文字 ， 因 此 吐 火 
罗 文 第 七 行 释 读 可 以 作为 回 本 的 补充 。 


8 < kom $la klop wrasal spat pa(k ats, la)p wakñamci okam patstsar sne kip mok :sik we(pi 


pkal)> (pkis el. ) esam weñast : ākā konam som. 


《 带 着 忧伤 和 疼痛 我 会 把 你 的 头 分 成 七 块 。 提防 着 吧 , 你 这 个 无 耻 的 老家 伙 ! 你 说 ， 
十 二 年 来 ) 我 已 经 对 (所 有 人 施舍 )， 现 在 到 了 最 后 ， 在 某 一 天 …… 


13a 1-5 qiz¥uting bolzun iki ygrmi yil yaYiš qilip alqu ad tawar bugi birdim tip tir sn(.) ang 
kin yalunguz manga bi§ yüz yaratmaq äsirgäyür sn(.) bu munéa saw sé6zlip bul¥anu 


öwkälänü ünüp bardi .. anta ötrü 

我 将 …… 你 将 受 惩罚 。 你 说 施舍 了 十 二 年 的 财物 ， 但 你 最 后 唯 独 对 我 音 惜 五 百 金 币 。 说 
谨 案 : 吐 火 罗 文 的 第 七 至 第 八 行 中 ， 尼 达 那 婆罗 门 恶意 诅咒 跋 多 利 婆 罗 门 的 话语 ， 在 回 
髓 文中 完全 丢失 。 在 尼 达 那 的 言语 威胁 和 听 加 之 后 ， 回 散文 本 多 出 了 “bu munča saw 


sözläp bulyanu öwkälänü ünüp bar-”( 说 罢 ， 愤 把 走出 ) 一 句 。 


1.5 YQ 1.15 与 哈密 本 13a 6-14a 3 之 对 勘 


YQ 1.15 1/2[ 正 面 ] 


本 叶 主要 讲述 宝 贤 、 满 贤 两 天 神 向 跋 多利 婆 罗 门 转告 天 中 天 佛 已 显 世 的 消息 。 以 下 是 
吐 火 罗 文 汉 译 和 相应 的 回 髓 文 转 写 和 汉 译 。 


al JI mayn[iJbhadre purnabhadre yakseñi tā- 

〈 然 后 ) 宝 贤 和 满 贤 两 个 夜叉 神 首领 来 了 。 

13a 6-7 manibatri purnabadari iki yaklar urungutlari birlä qawisip 

宝 贤 、 满 贤 二 夜叉 大 将 相遇 ， | 

谨 案 : 吐 本 第 一 行 出 现 两 个 夜叉 神 之 名 :“ 宝 贤 ” 和 “ 满 贤 ”。 焚 文 “ 宝 贤 ” 作 Manibhadra, 
吐 火 罗 文 作 manibhadre， 问 髓 文 作 manibatri; MIC “WER” ME Piirnabhadra， 吐 火 罗 文 
{E purnabhadre, [PIBS CE purnabadari。 这 两 个 神 名 的 词尾 元 音 都 历经 了 由 a Ble 再 到 
i 的 演变 过 程 。 本 行 中 “夜叉 ”一 词 也 值得 注意 。 此 处 为 两 个 夜叉 神 ， 故 为 复数 形式 ， 其 
中 梵文 写作 Yaksas， 吐 火 罗 文 为 yakseñi, [885 3XC4E yiklir， 其 中 “ -lar” ZEPPE 
示 名 词 复数 的 附加 成 分 , AT DA aT) BS Sc EL KS AT BS CE, RR 
X” HERE, Rete ASST RU TEA Y Sr. A, WAT, RPE 
SRN, GOW “ORT” — i, MERA “qawi8-”, 汉 译 为 “相遇 ” 表明 二 神 
分 别 从 不 同 的 地 方 而 来 ， 在 此 相遇 ， 这 一 点 在 表达 上 与 吐 火 罗 文 有 细微 差别 ， 因 此 在 回 
PSX 13a7-8 行 中 才 会 出 现 “6ki türlüg äsängülük sawin aytisip”( 互 致 问候 后 ) 一 句 ， 而 
吐 火 罗 文 没有 该 句 。 从 “相遇 ”“ 互 致 问候 ”等 词语 的 使 用 方面 ， 可 以 看 出 回 髓 译 者 在 
领会 吐 火 罗 文 原 剧 本 内 容 的 基础 上 ， 有 意识 地 将 情节 细 化 生动 。 对 “ 宝 贤 ”“ 满 贤 ” 的 
身份 描述 ， 吐 火 罗 文 更 加 精细 ， 认 为 他 们 是 “夜叉 的 首领 ”而 回 髓 文 未 作 此 类 描述 。 


2 <Ssi malni] (bhadre tra)ñkas pracar、 purņa(bha)[dr]e: kuyall aśśitaş was vaisravam wäl, 


( 宝 贤 对 满 贤 说 道 : 噢 ， 满 贤 兄弟 ! 为 什么 多 闻 天 王 让 我 们 告诉 ) HIRSH, 
门 天 中 天 佛 已 降生 的 消息 ? 
8-12 Cöküš türlüg) äsängülük sawin aytišíip manibatri purnabatriqa inčä tip tidi(,) nä o¥rinta 
nä tiltaYinta bizing bágimiz wayširwan ilig tngri tngrisi burxaning yirtintiida blgürmišin 


badari baramanga ugitYali yrligar arki.. 


互 致 问候 后 ， 宝 贤 对 满 贤 说 道 : 为 什么 我 们 的 多 闻 天 王 要 把 天 中 天 佛 降 生 人 世 的 消息 告 
FRE AZT? 

BR: 吐 火 罗 文 第 二 行 中 的 “多 闻 天 王 ” 一 词 , EXE Vaisravana, 吐 火 罗 文 作 vaišravam, 
E8305 4E “waySirwan ilig”, HL} “waySirwan” HA, FREABEHRE DE 
MAAE, “ilig” FA “BE, E”, AEBBRAIL, “way8irwan ilig” 一 词 的 本 民 
KAERRA RAA, SAB ED ABK. 


3 <ššrsas(s)i (wotak ) purnabhadre tra(ñkas.) klyomant, metrakyap pta >iikat kassinac 


<= oY 


wastas laficlune palkoras | māni- 


( 满 贤 回答 说 : ) 我 们 已 经 知道 〈 圣 弥勒 ) 将 要 出 家 为 僧 到 天 中 天 佛 那里 去 。| 
13-16 purnabatri inčä tip tidi.. bu iš kédiig antaY ärsär t(üzün maitri) ning tngri burxan 
nominta toyin (bolyusD üčün bizinga uqitYali yrliqar(.) 
WR: 事情 是 这 样 的 : 因为 仁者 弥勒 要 依照 佛法 出 家 为 僧 ， 所 以 告诉 了 我 们 。 
iE: 吐 火 罗 文 第 三 行 中 ， 相 对 应 的 回 何 文 为 了 更 好 的 连接 上 下 文 ， 将 二 夜叉 神 到 来 到 
此 地 的 原由 讲述 清楚 ， 多 出 了 “bu 省 kdtig antay ärsär”, 译 为 “事情 是 这 样 的 ”一 句 。 


吐 火 罗 文中 “将 要 出 家 为 僧 ” 与 之 相对 应 的 回 通 文 作 “nominta toyin bolyusi”， 意 为 “ 依 
照 佛法 出 家 为 伪 ”， 多 出 了 nominta 一 词 ， 其 中 nominta<nom“ 佛 法 ”上 (第 三 人 称 领 属 
附加 成 分 ) +n 〈 增 音 ) eta (位 从 格 )， 为 “依照 佛法 ”之 义 。 


4 (bhadre) /// (Sirsa)<si ma>(wo)tkam , | purnabhadre trankas śāwes ñäktasā wram 


宝 贤 〈 说 道 : ) …… 没 有 让 我 们 告诉 ? 满 贤 说 ; 就 这 件 事情 伟大 的 神 们 
17-20 (manibatri) inčä tip tidi.. antaY ärsär tüzün maitriqa oq uqityali aymaz.. ötrü 
purnabatri inčä tip tidi.. bu iš ködüg ymä uluY küčlüg tngrilärning kängšäšmiš iš ärki.. nä 
ücün tip tisär 
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( 宝 贤 ) 说 道 : 那么 ， 为 什么 不 直接 告诉 仁者 弥 勤 呢 ? 满 贤 答 道 : 关于 此 事 ， 大 力 神 们 
BR: 吐 火 罗 文 第 四 行 中 ， 宝 贤 神 所 说 的 话 有 部 分 丢失 ， 依 照 回 髓 文本 可 补充 为 “为 什 
么 没有 让 我 们 告诉 圣 弥勒 昵 ? ”本 行 中 对 于 神 的 称呼 两 个 文本 有 差异 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 
为 “伟大 的 神 们 ” MEHREREN “ulluy küčlüg tngrilir”， 意 为 “大 力 天 神 ”， 可 
见 对 于 该 词 的 处 理 ， 回 髓 文 译 者 在 不 影响 愿意 表达 的 基础 上 ， 将 原 词 直 译 。 


5 /// (ñàkta)ñ(° ) bram fikat śaśärsār kar, bram, fikat Skam wlafikat, éaérs_ wlafikat, 


een ( 兆 居 天 神 ) REV IRR, MARAT WER WER CAT) 
21-23.. Sudawas tngri yirinta(ki) tngrilar äzrua tngrika u(qitmiS 4z)rua tngri xormuzta 
tngrika uqitmi&.. xormuzta tngri 
FEE KIASI URA, CRAG THK. HER 
谨 案 : 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首 处 , 部 分 文字 丢失 , 依照 回 髓 文本 可 补充 为 : “bu iš ködüg yma 


uluy küčlüg tngrilirning kängšäšmiš iš ärki.. na”， 可 译 为 “大 力 神 们 还 要 商量 。 因 为 ”本 
行 中 两 个 文本 均 出 现 了 几 个 天 神 的 名 称 ， 其 中 ,“ 净 居 天 诸 神 ” 回 髓 文本 中 出 现 了 焚 文 和 
Ms SOR, fE “Sudawas tngri yirinta(ki) tngrilir< Sudawas tngri+ yirinta(ki)+ tngrilar, 
FH, “Sudawas” ARMM, “BERK” ZX. HBAR “EAD” RI, MAFA 
AZMBR A, (ENN, Ee URES RAJI EK 
外 来 词 的 后 面 增加 类 属 名 词 “tngri”.“yirinti(ki)< yir (世界 、 地 方 ) á (第 三 人 称 领 属 
HIRD. BERR”) +n 〈 增 音 ) + taki) 〈 位 格 ， 表 示范 围 ,“ 净 居 天 范围 内 的 ?7”。 
对 于 该 词 的 表达 ， 我 们 可 以 看 出 回 骨 译 者 至 少 是 精通 梵文 和 回 宜 文 的 语言 能 手 。 除 此 之 
Sh, AT PLN “BER”. “RK” SHA, BCH DAE EC HB 
达 。 


6 <vai> (šravam Sasars_) /// [.n.] ske pyam mamtne daksinapatsi badhari brammam ptàñkat 


kasyap、katklune wä- 


SK (E): 一 定 要 让 南 印度 的 跨 多 利 婆 罗 门 完全 知道 天 中 天 佛 已 经 显 世 ， 并 且 用 这 种 
方式 跋 多 利 婆罗 门 


24-28 waySirwan bägkä ayitmiš(.) sn yaklar bagi qataYlanYil kim dkSanapat iltäki badari 
bilga baraman tiikal bilga tngri tngrisi burxanning yirtinčü yir suwda blgürmišin otYuraq 
uqzun(.) anta¥ (awant) 

对 多 闻 天 说 : 你 们 要 努力 让 南 印 度 的 跋 多 利 婆 罗 门 一 定 知道 全 智 的 天 中 天 佛 已 经 显 世 。 
要 有 这 样 的 

ER: 吐 火 罗 文 第 六 行 中 ,“ 南 印度 的 ”一 词 ， 回 鸯 文 写作 “dksanapat iltaki”, HP 


“dksanapat” 为 梵文 借词 ，“ilt 访 i<il (HX) +taki (位 格 ， 表 示范 围 )” 为 回 体 语词 。 


7 <tkallts.] krasaş, smak sakkats tamne> // (klyo)m m(e)trak. ymarak. ptāñkat 
kassinac mas I manibhadre tran kas. Sarsa śä- 

serere (28) 弥勒 即刻 将 要 到 天 中 天 佛 那里 去 。|| 宝 贤 说 道 ， RET. 

29-13b 1 tilta¥ turYurzun kim tüzün maitri ... (tirk ödün) tngri burxan tapa kälzün ... ötrü 
manibatri inčä tip tidi..uqtum uqtum timin ök(.) 

因缘 ， 让 仁者 弥勒 快 来 见 佛 天 。 之 后 ， 宝 贤 说 道 : RET, RET. 

谨 案 ; 吐 火 罗 文 第 六 行 末尾 和 第 七 行 行 首 处 均 有 破损 ， 部 分 文字 无 法 释 读 。 可 依据 回 骸 
文本 作 一 补充 ,“antay (awant) tiltay turYurzun”， 意 为 “车 有 这 样 的 因缘 ”。 吐 火 罗 文中 
的 “( 圣 ) 弥勒 即刻 将 要 到 天 中 天 佛 那 里 去 ”一 句 ,在 回 侈 文中 则 用 祈 使 命令 的 语气 表达 
HK, [B]88 E “maitri ... (tirk ödün) tngri burxan tapa kálzün” ( 让 仁者 弥勒 快 来 见 佛 
天 )， 其 中 “tirk 6diin” 意 为 “快速 ， 迅 速 ”，“ kallziin" 中 的 “-ziin” 是 第 三 人 称 命令 语气 
附加 成 分 ， 本 句 的 语气 主要 由 它 体现 出 来 。 
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8 (rsa) ///: klyom metrak krasas sam Skam ptafikat kassinac wastas lantassi kalkaş tam. 


senses 一 旦 圣 弥勒 知道 了 ， 那 么 他 也 将 会 出 家 为 僧 。 


2-5 qatan badari baraman tngri burxaning yir suwda bälgürmišin uqmasar tüzün maitri 


uqup tngri burxan nominta toyin dintar bolYali barsar.. 
RRS AES RA BE, CA, AR I Ee M, 
说 案 : 吐 火 罗 文 第 八 行 行 首 处 文字 丢失 , s |B|gS ICA uj EA“ qatan badari baraman tngri 


burxaning yir suwda bälgürmišin uqmasar”, 意 为 “ 当 跨 多 利 婆 罗 门 尚 不 知 天 佛 已 显 世 时 思 


YQ1.15 1⁄1 [RW] 


b 1 /// {klolp émas_ kucyone àriñc'. wakasam omal, ysār suñkac kapasam tamyo 


seess 痛苦 将 发 作 ， 跨 多利 的 心脏 炸 裂 。 热 血 将 涌 上 他 的 喉 蛇 。 因 此 ， 


6-8 otYurati tüzün maitridin adralmaqlaY ačīy ämgäkkä badari bramanning yüräki yarilip 


isig qan qusup at'dz qodYay(.) 

那 时 践 多 利 婆 罗 门 将 因 离 别 仁者 弥勒 的 痛苦 ， 而 心肝 俱 裂 ， 口 吐 鲜血 死去 。 

BR: 吐 火 罗 文 第 一 行 行 首 处 磨损 ， 部 分 文字 无 法 释 读 。 依 照 故 事 的 情节 发 展 ， 据 回 骨 
文 可 以 补充 为 “otYurati tüzün maitridin adralmaqlaY atiy amgakka”, BA “MNRS Fl 
婆罗 门将 因 离 别 仁 者 弥勒 的 痛苦 ”在 描述 跋 多 利 婆 罗 门 因 弥 勒 突然 离 他 而 去 的 痛苦 时 ， 
两 个 文本 表达 有 一 定 差异 。 吐 火 罗 文 作 “ 心 脏 炸 裂 ， 热 血 涌 上 他 的 喉 史 ”， 而 回 髓 文 表 达 
的 程度 更 深 SE “badari bramanning yiiraki yarilip isig qan qusup ät'öz qodYay”， 译 为 
“心肝 俱 裂 ， 口 吐 鲜血 死去 ”， 由 此 可 见 ， 伤心 的 程度 越 深 , 越 能 体现 跋 多 利 师父 对 弟子 
的 爱 意 越 深 ， 愈 发 不 舍 。 


2 /// [tols badhari bramne wastu | manibhadre trankas, pis tu badharim psar$ na- 
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eere ( 满 贤 说 道 : …… 看 !) REMARKS ABS IER. || 宝 贤 说 道 : 你 去 告诉 跋 多 
All: (我) 

9 -14 tak anin angar uqityali-i ayur.. ötrü purnabatri inčä tip tidi..antaY arsar muna badari 
baramanning äwi barqi bu 4riir.. ötrü manibatri inčä tip tidi.. bar sn badari bramanga tüzü 
tükäti tuyuzYil.. (amti) mn 

所 以 要 先 告诉 他 。 之 后 满 贤 说 道 : AN, RRERSAB SINR. RUE: (K 
去 ， 把 所 有 的 情况 告诉 跋 多 利 婆 罗 门 ! 我 

ER: 吐 火 罗 文 第 二 行 开 始 处 文字 丢失 ， 据 回 髓 文 可 作 补 充 ，“tik anin angar uqitYali-i 
ayur”， 意 为 “所 以 要 先 告诉 他 ”。 回 散文 的 “.. ötrü purnabatri inčä tip tidi (之 后 满 贤 说 
道 )” 一 名 中 ， 根 据 语 义 我 们 可 以 在 “6trii” 之 前 补充 出 “anta” 一 词 。 该 行 中 吐 火 罗 
文 第 二 处 缺失 的 文字 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 :“antaY irsir”， 意 为 “那样 的 话 ”， 使 上 下 文 
更 加 顺畅 。 


3 (s) ///Stwar lans* tsopatéam ynáñmuneyo ñäkcim àrkišossas. su pem winassi wo- 
《将 要 去 见 圣 弥勒 ， 然 后 告诉 他 帝 释 天 ) 和 四 大 天 王 已 经 命令 我 们 从 天 上 来 到 这 里 表达 
对 他 的 敬意 ，…… 


14-18 tüzün maitri tapa barayin xormuz-(ta tngritä) ulati tört maxarat tngri- lirning ayayu 

aYarlayu yükünü isingiiliyiiayitmisin tägüräyin(.) bu munta türlüg saw (sö)zläšip ikigü 5ngi 

yorip bardilar.. 

去 仁者 弥勒 那里 ， 把 帝 释 天 及 四 大 天 王 ( 对 他 〉 的 问候 传达 给 他 。 说 完 这 些 话 后 ， 他 们 

二 人 就 各 自 走 开 了 。 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 三 行 中 ,与 “四 大 天 王 ” 相 对 应 的 回 肯 文 作 “tért maxarat tngri- lar”, 

问 骸 文 译 者 在 不 影响 原 词 意义 的 基础 上 ， 将 其 用 回 髓 文 直译 出 来 。 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 的 
“表达 对 您 的 敬意 >”， 在 回 鹃 文中 则 略 有 差异 。 写 作 “ayayu aYarlayu yükünü 


asingiiliyiiayitmisin tigiiriyin2， 意 为 “( 对 他 ) 的 问候 传达 给 他 ”。 从 此 处 开始 至 第 四 行 
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行 首 处 ， 均 有 破损 之 处 ， 文 字 无 法 释 读 ， 可 据 回 散文 作 补充 ,“bu munča türlüg saw 
(sö)zläšip ikigü 6ngi yorip bardilar”， 意 为 “说 完 这 些 话 后 ， 他 们 二 人 就 各 自 走 开 了 ” 表 
明 该 情节 暂 告 一 段落 。 


a EN 


19-21 anta ötrü badari braman ol niridani baramaning aymiš sóküšín Sp saqinip saqintliyin 
(qady)uliyin 


ZA, RENZ VBR EAMES TRL, PIAA. 
ER: 吐 火 罗 文 第 四 行 ， 出 场 人 物 换 成 了 器 多 利 婆 罗 门 。 


5 /// (ku)sne tam brahmam spat pak. pkātñi mrac’ tsrassi mar šam canä- 

seses 是 什么 原因 那个 婆罗 门 想 要 我 的 头 裂 七 块 ?但 愿 他 的 诅咒 破灭 ! 

21-24 tünlá orninta yatu inčä saqinti(.) kim ärdi arki ol baraman kim mini yiti öngi töpüng 
yarilyay tip tidi.. inčä bolmazun 

夜间 躺 在 床上 想 道 : 那个 婆罗 门 是 谁 ? 他 诅 沉 我 要 项 裂 七 块 。 愿 不 要 发 生 那 样 的 事 ! 
WER: 吐 火 罗 文 第 五 行 开始 处 破损 , 文字 缺失 , 据 回 髓 文本 可 补充 为 :“ttinli orninta yatu 


inčä saqinti, kim ärdi ärki ol baraman”, RA “RAMMER: MEPE?” 


6( //(a)[rl[6](o)li]s saptañcüm kom śkam spat pak mrācř, lap wak. fidsfii 

eee (心脏 )， 在 第 七 天 ， 将 我 的 头 撕 裂 七 块 。 

25-27 ol ärsär ädgü ärdämkä tiikdllig bolsar..birökin yiti kün icintä yüräkim yarilYu tag 
ämgäk kälsär yitinč küntä (tópüm) ba¥im yiti öngi yarilur ärsär.. ötrü 

如 那样 ， 像 我 一 心 行善 之 人 在 七 天 之 内 心 胆 俱 裂 ， 第 七 天 又 顶 裂 七 块 ， 那 时 

BR: 吐 火 罗 文 第 六 行 行 首 语句 丢失 ， 据 回 人 散文 可 作 补 充 为 :“ol arsér ädgü ärdämkä 
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tükällig bolsar..birdkin yiti kün icinta yüräkim yartlyutag”， 意 为 “如 那样 ， 像 我 一 心 行善 


之 人 在 七 天 之 内 ”。 


7 /// Sšk we pi pukla talke Sassam badhari : spat pā- 
settee ( 异 教徒 们 会 说 : ) KRSAMBS ITER TH. Bato 


13b 30-14a 2 ... tüši..badari baraman iki ygrmi yil äksüksüz bušť birdi.. tüpintá yana yiti éngi 


baší yarilip.. 

eee 结果 …*… 跨 多利 婆 罗 门 十 二 年 内 不 断 布施 ， 最 后 头 裂 七 块 ， 
8 (k) /// (kem pa )[Ik]8ñ weñeñc° el, wawura mrac* lap. 
eree 异 教徒 们 会 说 ;因为 布施 的 原因 ， 他 的 头 …… 


29 (bolu)r.. inčä tip tigäylär.. qayu bu¥ining 

他 们 会 说 那 是 布施 的 …… 

BR: 吐 火 罗 文 第 七 行 可 释 读 为 “( 异 教徒 们 会 说 : 〉 跋 多 利 婆 罗 门 十 二 年 来 举行 布施 。 

FER” ©, ERIE A AT MT AV ELAS AY 13 叶 b 面 的 第 29 行 “(bolujr. inčä tip 
tigäylär.. qayu bugining”， 该 句 意 为 “他 们 会 说 那 是 布施 的 ……”， 很 显然 ， 两 句 不 能 和 
AER. BANU AAT WS BCAA 13b 30-14a 2 对 应 。 而 吐 火 罗 文 第 八 行 ， 应 与 
PIRS ICHI 13b 29 对 应 ， 季 荣 林 先生 却 将 其 对 应 为 14a 1-3， 此 处 注释 有 出 入 。 


1.6 YQ 1.3 与 哈密 本 14a 13-15a 10 之 对 勘 


YQ 1.3[ 正 面 ] 


al /// [purna]bhadre ñkat kalnmam mlañkamam yetwe- 


° 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 ， 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 208 页 。 
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… 满 贤 天 神 ，( 看 着 ) 自己 的 首饰 ， 相 互 碰撞 并 发 出 〈 悦 耳 ) 的 声音 
14a 12-14 aning ara purnabatri urungu tingridim itig yaratiy yiwik tizikig tingra(tip 
xingraq) sayu yüzüki biläzüki yaltinyu ya(šyu badari) 
这 之 间 ， 满 贤 大 将 使 (其 身上 的 ) 天 上 的 装饰 物 发 出 响声 。 随 着 响声 ， 他 手 上 的 镯 子 、 
戒指 也 发 出 亮光 ， 
BR: 吐 火 罗 文 第 一 行 中 对 于 神 的 称谓 两 个 文本 有 区 别 ， 季 荚 林 先生 将 其 译 为 “分 那 跋 
特 罗 神 ”， 而 耿 世 民 先 生 译 其 为 “ 满 贤 大 将 ”。 该 词 的 尾音 同样 经 历 了 由 a 到 e 再 到 i 的 
变化 过 程 ， 这 一 点 说 明了 吐 火 罗 语 在 焚 文 文献 东 传 过 程 中 所 起 的 桥梁 作用 。 同 时 我 们 还 
应 注意 的 是 ， 吐 火 罗 文 “分 那 跨 特 罗 ” 之 后 缀 接 “ 神 ”一 词 ， HSC A “urungu”, 
意 为 “大 将 ” 二 者 的 称谓 有 别 。 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 的 “( 看 着 ) 自己 的 首饰 ”， 与 之 相对 
应 的 回 苯 文 作 “ingridim itig yaratiy yiwik tizikig ingratip (使 (其 身上 的 ) 天 上 的 装饰 
物 发 出 响声 )” 二 文本 表述 有 差异 。 


2 (s) /// (ojstu siras*, lyalyukuraş, badharim bramnac’*, 

.-. 照 亮 了 周围 的 住所 ，( 来 到 ) 跨 多 利 婆罗 门 

BR: 吐 火 罗 文 第 二 行 开始 处 文字 丢失 ， 据 该 行 保留 的 文字 “ 照 亮 ” REIS OCA Fh 
FA: “čingraq sayu yüzüki biläzüki yaltinyu yagyu”， 意 为 “ 随 着 响声 ， 他 手 上 的 锣 子 、 

戒指 也 发 出 亮光 ”。 需 要 注意 的 是 ， 该 行 中 的 “(o2 stu CAF. HEAD” —id, BRAG 
生 认 为 Thomas 的 对 该 词 的 释 读 是 不 完整 的 , 而 认为 该 词 似 借 自 吐 火 罗 语 B“ostuwa( 房 
子 )” 复数 形式 为 “ost” 我们 认为 季 先 生 的 判断 应 该 是 准确 的 , 因为 在 回 英 文中 “badari 
bramanning aiwin〈 跨 多利 婆罗 门 的 家 )” HPH “aw” RE “X, BT, ER” ZX. 


3 (tratkas.) /// [ma mraJc*, knānaş, mā penu mràcis. klalune knānaş, 


… 他 不 知道 头顶 ， 也 不 知道 从 头顶 险 下 


° BRR: 《 旺 火 罗 文 < 弥 勤 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 : 外语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 212 页 。 
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15-20 bramanning 4win yarutup y(ašutup badari-)qa inčä tip tidi.. qorqma qor(qma) sn 
badari-ya(.) sining adang tudang yoq(.)nä üčün tip tisär.. nang ol baraman (tóp-)üg uqar 
RRS APPR, FORSAKE: PRS, REAM. PRAA ER. 
那个 婆罗 门 不 懂 顶 法 。 

RS: 吐 火 罗 文 第 三 行 行 首 处 破损 ， 据 回 髓 文 可 作 补 充 :“badari-qa inčä tip tidi.. qorqma 
qor(qma) sn badari-ya(.) sining adang tudang yoq(.)”, FA “MERE AIX: RES 
怕 ， 跨 多利。 不 会 有 什么 危险 ”。 关 于 “头顶 ”“ 顶 法 ”一 词 ， 两 文本 译 法 不 同 。 吐 火 罗 
SCA KWM” SHE “mracd”, IBS SCE “top”. RACER CORBA) ALE, WA 
“ 顶 法 ”就 是 “关于 顶 的 法 ”"， 耿 世 民 先生 以 旁 引 为 基础 ， 将 其 译 为 “ 顶 法 ”9 。 


4 /// tamne we | tam kaklyusuras、badhari brahmam tstsastsarwu 

.… 他 这 样 说 儿 听 了 这 话 以 后 ， 践 多 利 婆 罗 门 得 到 了 安奈。 

19-23 nang yma ayi baramqa az-lanmaqin bagsiz kézsiiz äzük yalY(an) sawin sini sókti.. ani 
išidip badari ba(raman) 

他 因 姥 妒 你 的 财产 才 这 样 胡 说 八道 。 听 到 这 些 话 后 ， 跨 多 利 婆 罗 门 

wR: 吐 火 罗 文 第 四 行 行 首部 分 文字 无 法 释 读 ， 据 回 髓 文本 可 补充 为 :“nang yma avi 
baramqa az-lanmaqin bagsiz kézsiiz aziik yal% (an) sawin sini sskti”， 译 为 “他 因 嫉 妒 你 的 财 


产 才 这 样 胡说 八道 ”。 


5 /// (tranka)s, kus nu tsam malkartem mrac’. knānaş, kus pat nu mraciis、 klalune kna- 


.…《 他 说 道 :)“ 好 伙计 ， 在 这 里 谁 知道 头顶 昵 ? HEM AEM ATE FE? ” 
22-25 külär yiizin qatYurar qaSin tingridim urungu tapa körü mungadu adinu inčä tip tidi.. 
9 季羡林 :《 新 博 本 吐 火 罗 语 A HBB) < 弥勒 会 见 记 >1.3 1/2 1.31/17 1.9 11、1.9 1/2 四 页 译 释 》,， 《敦煌 吐鲁番 


文献 研究 论 集 》 第 二 辑 ， 第 56 页 。 
° 耿 世 民 ;《 回 体 文 哈密 本 < 弥勒 会 见 记 > 研 究 》， 北 京 ， 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2009 年 版 ， 第 80 页 。 
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kim ärki tüzünüm bu yir suwda töpüg uqYuči(,) qayu arki töpüdin tüšmäkin bilgüči lär.. 

由 开眼 笑 地 惊奇 地 看 着 天 将 说 道 ， 仁 者 ， 在 这 个 世界 上 谁 懂 顶 法 ? 什么 人 知道 “从 项 上 
滑落 ”是 怎么 回 事 ? 

BR: 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首 处 文字 丢失 ， 据 回 苯 文 本 可 作 一 补充 ，“kiilir yiizin qatYurar 
qasin tängridäm urungu tapa körü mungadu”, 为“ 眉 开 了 眼 笑 地 惊奇 地 看 着 天 将 ”这 一 句 
形象 描绘 出 得 到 满 贤 天 神 安慰 后 跋 多 利 婆 罗 门 的 欣喜 之 情 。 该 行 中 ， 跟 多利 婆罗 门 对 满 
贤 天 神 的 称谓 ， 两 文本 有 异 。 季 羡 林 先生 据 Pinault 的 释 读 ， 将 其 转 写 为 malkirtem， 译 
HE “UEKI” ©, MERE tiziiniim,“ 仁 者 ”之 义 。 从 人 物 关 系 角度 分 析 ， 我 们 认为 
回 饮 文 译 者 廓 清 了 神 与 人 之 间 的 关系 ， 此 种 译 法 更 符合 人 物 身份 。 


6 (nas ) W (kasya) [p ka}swoneytu yneśś oki ś[śļaśmuraş, devadattenam | shi knanmuneyo 
vajra- 

.…( 满 贤 天 神 ) 回想 了 佛 的 德行 , 就 好 像 成 了 化 身 一 样 , (他 说 : ) || Devadatta [曲调 ] || 用 
自己 的 智慧 ， 在 金刚 座 上 

26-30 anta ötrü purnabatri tükäl bilgä tngri tngrisi burxanaY saqinu yitintsiz ädgüsin öp 
saqinip inčä tip tidi.. kim ka(ntii tiikal) bilga biligi üzä wiZir örgün (üzà) olurup 

之 后 ， 满 贤 想 到 全 智 的 天 中 天 佛 ， 想 到 他 的 无 所 不 能 ， 这 样 说 道 : fh CH) 以 自己 的 全 
部 的 智慧 坐 在 金刚 座 上 ， 


谨 案 : 吐 火 罗 文 第 六 行 “ 想 起 了 【〈 佛 ) 的 德行 ” 与 之 对 应 的 回 吉 文 作 “ttkil bilgä tngri 
tngrisi burxanaY saqinu yitinzsiz ädgüsin öp saqinip”， 译 为 “想起 了 全 智 的 天 中 天 佛 ， 想 
到 他 的 无 所 不 能 >?。 对 于 佛 的 称谓 ， 回 藤 文 在 “ 佛 ” 这 一 词语 前 ， 增 添 了 “tk 让 bilga” 
(全 智 的 ， 足 智 的 )“tngri tngrisi”( 天 中 天 ) 两 个 修饰 语 。 在 “iidgii”( 德 行 、 好 处 ) 前 ， 


用 “yitinzsiz”( 无 量 的 ) 来 修饰 。 
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7 (sana) /// [wra]m puk karsnantam yomas. kusne knamune Ipkalpo fiom, klyu puk. 
knānmām : ñà- 
... 他 得 到 了 全 知 ， 获 得 了 智慧 、 荣 誉 他 全 知 〈 神 仙 们 的 ) 
30-14b 3 nizwanilariY targardi. üzmälä(di. uq-)Yuluq törülärin alqu uqti bilti.. bulyuluq 
adlarig tiikal bulti.. ati küsi yadalti.. tngri yalnguqnung bax¥isi ol 
斩 断 一 切 烦恼 ， 明 白 一 切 应 知之 法 ， 得 到 一 切 应 得 到 的 东西 ， 名 声 远 扬 ， 成 为 天 、 
人 的 导师 。 
ER: 吐 火 罗 文 第 七 行 开头 和 结尾 处 均 被 损坏 ， 两 处 均 可 据 回 髓 文 作 一 补充 。 其 中 
行 首 处 可 补充 为 :“nizwanilariy targardi itzmaladi”， 译 为 “ 斩 断 一 切 烦 恼 结尾 
处 和 第 八 行 行 首 处 可 补充 为 :“ati küsi yadalti..tngri yalnguqnung baxgisi ol”， 汉 译 为 
“名 声 远扬 ， 成 为 天 、 人 的 导师 ”。 


= = 


.… 他 知道 《头顶 )， 也 知道 “项 验 ”。 1 | 于 是 跨 多 利 婆 罗 门 〈 听 到 了 ) 佛 天 师 的 


誉 ， 

3-7 ugar tépiig ol oq bilir.. tépiidin tüšmäkig taymaqi.. anta ötrü badari baraman bu muntaY 
türlüg öngrä kisra išidmädük tngri tngrisi burxanning ädgü atin küsin i8idip alqu 

他 知道 顶 法 ， 他 也 知道 从 项 上 滑落 之 法 。 之 后 ， 跨 多 利 婆 罗 门 听 到 从 来 没有 听 过 的 天 中 
天 佛 的 名 字 后 ， 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 八 行 中 的 “ 昕 到 了 佛 天 师 的 荣誉 ” 与 之 相对 应 的 回 钢 文 为 “5ngri kisrä 
išidmädük tngri tngrisi burxanning ädgü atin küsin jsidip”， 意 为 “ 昕 到 从 来 没有 了 昕 过 的 天 
中 天 佛 的 名 字 后 ”其 中 回 髓 文 多 出 了 “6ngri kisra išidmädük 〈 从 来 没有 听 过 的 ”一 组 
修饰 语 。 除 此 之 外 ， 吐 火 罗 文中 “荣誉 ”一 词 ， 与 之 对 应 的 回 髓 文 作 “at kü”, DAI 
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为 名 词 “名字” 之 义 ， 此 处 应 为 并 列 关系 的 合成 词 ， 对 比 吐 火 罗 文 ， 我 们 认为 此 处 将 其 
译 为 “名 字 ” 更 为 恰当 。 


YQ 1.3[ 反 面 ] 


b1/// [yo] ypic* oki akmalyo tampewatsam kackeyo nmosam kapéafi smack orto 

a 完全 ， 好 像 带 着 一 副 …… 面 孔 ， 十 分 高 兴 地 躬 身 ，( 身 上 汗毛 ) 都 竖 起 了 

8-11 ät'özintäki tüü tüpläri barta yoqaru turdi süzük kénglin yazuq yiizin angsiz 
ögrünčüligin ängitä 4t'dzin 

他 全 身 的 汗毛 都 竖立 了 起 来 。 他 虔诚 地 、 面 带 笑容 地 、 十 分 高 兴 地 躬 着 身子 ， 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 一 行 部 分 文字 丢失 ,保留 下 来 的 文字 断断续续 。 其 中 “ 带 着 一 副 ……… 
面孔 ”， 似 与 回 圾 文 的 “yazuq ytizin( 以 罪 脸 )” 对 应 ， 而 在 回 髓 文本 中 耿 世 民 并 未 将 其 
译 出 。 张 铁 山 认为 此 处 的 “yazuq ( 罪 )” 有 “ 解 惑 、 性 悔 、 悔 过 ”® 之 义 ， 我 们 赞同 这 种 
解释 。 该 行 中 吐 火 罗 文 “smakk orto” 一 词 , 季羡林 先生 根据 分 别 出 现 在 YQ1.14 和 YQ1.12 


中 的 佛 之 三 十 二 相 的 第 十 九 相 的 表达 ， 推 测 出 ,“smak” 大 致 相当 于 梵文 ju-“ 直 立 、 坚 
” 立 ， 正直” 之 义 。 回 体 文 “tur-” “竖立 ”的 意义 ， 由 此 可 见 ， 上 述 推 断 是 合理 的 。 


2 //(sa)[m] malkartem ptafikit fom kene nis fom ,klyosluneyo kleéasim āwaranyo kli- 

.…“ 好 伙计 ， 叫 做 佛 天 的 是 什么 人 ? 我 听 到 他 的 名 字 ， 受 烦恼 重 压 的 
11-16 külčirä yüzin tngri tapa körip inčä tip tidi.. tüzün tinliy (ki)m arki ol burxan atlY.. kim 
aning atin (išidip inčä) saqinctim bolti.. nizwanili¥ aYar (uwin udimiš) tinliylar ara yalunguz 
oduY (saq ol är)miš. anta ötrü purnabatri inčä (tip) tidi 


微笑 地 望 着 天 神 ， 说 道 : 仁者 ， 名 叫 佛 的 是 谁 ? 我 听 了 他 的 名 字 后 这 样 想到 : 在 陷于 沉 


9 耿 世 民 :《 回 鸯 文 哈密 本 < 弥勒 会 见 记 > 研 究 )， 北 京 ， 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2009 年 版 ， 第 82 页 。 
% 张 铁 山 :《 吐 火 罗 文 和 回 基 文 < 弥 勤 会 见 记 > 比较 研究 一 一 以 吐 火 罗 文 YQ 13 12 . YQ131/1 、YQ1.91VL 和 YQ 
1912 WEAH) 《敦煌 吐鲁番 研究 》( 第 十 二 卷 ) 上 海 : 上 海 古 籍 出 版 社 2011 年 版 。 
@ 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 ， 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 212 页 。 
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睡 的 众生 中 ， 只 有 他 是 清醒 的 。 之 后 ， 满 贤 说 道 
说 案 ， 吐 火 罗 文 第 二 行 的 行 首 文字 丢失 ， 据 回 航 文 可 作 补 充 为 : “kiilzirs yiizin tngri tapa 
kórip inëš tip tidi”， 汉 译 为 “微笑 地 望 着 天 神 ， 说 道 ”。 值 得 注意 的 是 ， 同 在 一 叶 上 ， 吐 
火 罗 文 的 “仁者 ”一 词 ， 回 刹 文 中 前 后 出 现 了 两 种 不 同 的 译 法 ;在 正面 的 第 五 行 中 写作 
“tüzünüm<tüzün (İF A) tiim (第 一 人 称 领 属 附 加 成 分 )” 而 在 本 行 中 作 “tiiziin tinliy”。 


… 佛 天 ， 我 看 到 大 觉 者 。”|| 满 贤 天 神 说 : 我 的 能 力 从 哪里 来 ? 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 内 容 暂 无 回 髓 文 对 应 ， 省 去 不 作 比 较 。 


4 /il [sñi]|kek nu waltsura weñam paklyos naş, himavant. sulis kalyme- 

.… 然 而， 我 想 简短 地 告诉 你 ， 请 细 听 ! 在 喜马拉雅 山地 区 有 

17-21 .. maning amtaY küčüm kiistintim yoq (kim) tngri tngrisi burxanning ädgüsin 
(ardami)n king alqiy küläyü s6zlagiiliik(.)(na) yma tir(w)ak(?) yi¥wiraq ayu birdyin(.) xim- 
(awanti) taYning yingaqinta 

RAARDFARARPRANSE, RARE. EUA, 

RR: MEK PCB AT RR, PREIS SCH 4h FEA “maning amtaY küčüm küsünüm 
yoq (kim) tngri tngrisi burxanning ddgiisin (ardami)n king alqiY küläyü sözlägülük(.)”, EH 
“我 没有 能 力 详细 赞 述 天 中 天 佛 的 善 德 "。 该 行 中 “喜马拉雅 ”， EF Himalaya， 吐 火 
罗 文 作 himavant, FIRS C fE ximawanti， 由 此 可 知 ， 该 词 虽 然 为 焚 文 借词 ， 但 它 更 接近 
于 吐 火 罗 文 。 译 者 在 传译 的 过 程 中 ， 在 表示 人 名 、 地 名 等 专 有 名 词 的 基础 上 ， 绥 接 表示 
类 属 的 词 ， 比 如 在 ximawanti 之 后 连接 了 “tay” 一 词 ， 外 来 词 的 回 休 化 特征 更 加 明显 。 


5 (yam) /// (ta)m nu riyam cakkravartsi iksvakuy sarkas  gautam_ kortą- 
50 


CER MP MAE., + — FS HN BU nl ut? HBH), MEERE, AHEE 
族 转 轮 王 世系 ， 乔 达 摩 氏族 


22-28 bagirati atly (6)giiz qidiYinta kapilawastu atlaY kösänčig kérkla baliq bar(.) ol baliqta 
čkrwrt ilig xanlarning kazikinta tizikinté gaudam oYu8intin tézintin blgürmiš (qamaY ša)ki 
tézliig bodun boqun üzä (Arkli)g tiirkliig Sudotan atlY xormuz-(ta tngri)ka yöläši ilig xan 


bar(.) 


ERME WIL, ARMA MUS PBT, ATR ER, AS 
TAER, SRB MEQ. BRK PARE. 

BR: 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首 处 缺失 ， 季 荚 林 据 回 髓 文本 将 其 补充 出 来 。 该 行 中 回 髓 译 者 
依据 “五 不 翻 ” 原 则 ， 将 焚 文 地 名 “kapilawastu” 直 接 音 译 到 辐 骸 语 中 。 


6 (s) /// [w](DDañ(ka)[t n]aş_ cami nu lant、mahimaya latsunesim 
AP 6k IJ. EARRA EWER 为 国王 生 了 一 个 儿子 。 


BR: HLK MAANTIREMFER, AEB, (APRA C Kuj MAB 
是 对 净 饭 王 的 赞誉 之 词 。 


7 (ñemi) W [tram]'vijai muhurtam ' taryàk we pi laksanisyo 

.在 叫做 跨 阁 耶 的 时 辰 ,，〈 生 了 一 个 孩子 ) 有 三 十 二 吉 相 
29-15a 3 (ilig bag)ning maxamaya atly qatunluY (irdini tngri)din lumbani atly arfyda agok 
(at)la¥ adinciy sögüt altinta ikinti ay sikiz yangiqa puš yultuzqa witay atlaY muxurtqa iki 


qirq qut buyanlay irü bigü- kä tükällig 

AB ES ERC K BE EE HE ZE W Ika pu Ay se BJ otip F, F HJ, WP HM, MAg 
展 生 下 一 个 有 三 十 二 吉 相 、 

BR: 吐 火 罗 文 第 七 行 开始 部 分 残缺 。 从 内 容 上 分 析 ， 该 行 主 要 讲述 摩 启 摩 耶 夫人 在 何 
时 何 地 生 下 孩子 。 据 回避 文本 可 补充 为 “(irdini tngri)din lumbani atly art¥da agok (at)laY 
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adintVi s5gtt”， 译 为 “在 蓝 毗 尼 园 奇异 的 无 忧 树 下 ”。 


… || Hetuphala{ 曲 调 ] || thE RR, WA CE) 


8 ///4hetuphalam | tam tatmu sam sne 


4-10 säkiz on tiirliig nayraYin yarataYli¥ körtlä kérkin qulatéa yaruqin yaltriyu qalti 
bulutdin önmiš kün tngri tag o¥ulluY Cintamani 4rdini bälgülüg bolti(.) nä toYa birla 
kayik-lar xani arslan tag qorqun¢suz-in yiti mang 

八 十 种 好 、 漂 亮 的 像 从 云 中 出 来 的 太阳 一 样 的 宝贝 儿子 。 他 一 生 下 来 就 像 兽 中 之 王 狮子 


一 样 无 蝴 地 走 了 七 步 ， 
ER: 吐 火 罗 文 第 八 行 行 首 处 破损 ， 据 回 休 本 应 是 对 初生 弥 勤 的 描述 。 据 回 休 文 本 可 补 


充 为 “sikiz on tirliig nayraYin yarataYliy körtlä kérkin qulačča yaruqin yaltriyu qalti 
bulutdin önmiš kün tngri täg oYulluY Cintamani ärdini bälgülüg bolti(.)”， 意 为 “ 八 十 种 好 、 


漂亮 的 像 从 云 中 出 来 的 太阳 一 样 的 宝贝 儿子 ”。 


1.7 YQ 1.9 与 哈密 本 15a 11-16a 11 之 对 勘 


YQ1.9 1⁄1 [正面 ] 


al /// (brahma)svar wa[še]nyo we : sas ñy akessu cma- 
eee 他 用 OE) 声 说 道 : 这 是 我 最 后 的 降生 。 


15a 11-13 törtdin yingaq titirü körüp bramansawar ünin otYuraq sawin inčä tip saw sözlädi (.) 


bu mäning ang (kinki to)Yum ol(.) 
注视 着 四 方 ， 用 洪亮 的 声音 说 道 : 这 是 我 最 后 的 降生 。 
谨 案 : MKS MBIT “qkessucma-”, BA “RISE”. BRACE CHAR 
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火 罗 语 A BA) < 弥勒 会 见 记 剧本 > 131/2 13 1/1 1.91/1 191/2 VRB) PA 
作 解 读 ， 而 在 《季羡林 全 集 》 中 将 其 补 译 出 来 。 他 认为 在 此 之 前 并 未 见 过 akessu 这 个 词 ， 
但 是 对 比 吐 火 罗 语 A 方言 和 B 方言 后 发 现 ， 在 吐 火 罗 语 A 中 ak, BA “Ea, BR”, 

而 吐 火 罗 语 B 写作 ake, At, WA akessu 该 词 很 可 能 借 自 吐 火 罗 语 B。? 该 行 中 的 “ 焚 
音 ” PRSI “bramansawar iinin”， 其 中 的 bramansawar, 吐 火 罗 语 作 brahmasvar, 意 


AER”, FSR in (声音 )， 起 到 解释 说 明 的 作用 ， 此 处 -in 为 工具 格 ， 表 
示 “ 用 、 以 ”之 义 ， 耿 世 民 先生 将 其 意译 为 “洪亮 的 声音 ”。 该 行 行 首 处 破损 ， 据 回 髓 文 
可 作 补 充 为 :“t6rtdin yingaq titirü keriip”， 意 为 “注视 着 四 方 ”。 


2 (lune) ///éla tsark.karel_:lltam palkoras fia- 

stress 伴随 着 乐器 和 笑 声 。|| 看 到 这 些 以 后 ，…… 

14-19 üstün tangrining alt(in yalnguq-) nung yalunguz bax¥isi mn ärür(.) m(untaY) saw 
sözlädüktä üč ming uluY..ming yirsuw titratdi..qamSatdi..k6k qal(iqtin) xua čäčäklig yaYmur 
yaYdi.. tértdin yingaq ir üni yangqurdt.. ani kériip 

REMAKE. APE-HITRL. HARRER STARTERA, REZE 
落下 了 花 雨 ， 四 方 响起 了 祥瑞 之 声 。 看 到 这 些 后 ， 

BR: 吐 火 罗 文 第 二 行 开始 处 残缺 ， 文 字 丢 失 ， 据 回 驶 文本 可 补充 为 “iistiin tángrining 
alt(in yalnguq-) nung yalunguz bax¥isi mn 4riir(.)} m(untaY) saw sözlädüktä üč ming 
uluY..ming yirsuw titratdi.. qamSatdi.. kök qal(iqtin) xua čäčäklig yaymur yaYdi”， 译 为 “我 
要 成 为 天 上 、 人 间 唯 一 的 师父 。 当 他 说 这 和 看 话 的 时 候 ， 三 千 大 千 世 界 颤 动 着 ， 天 空 上 落 
FTR”. 这些 是 描述 弥勒 出 生 时 所 呈现 的 瑞 相 。 


3 (kci) /// (po)tkar kuprene sas wast, lamas spat, ñemintu 


9 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北京 ， 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 216 M. 
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20-24 bil(gä) tngri yalnguq irü balgii biltati bégiiliig-lar.. iki tiirliig yolin aydilar.. birökin bu 
oYul äwdä barqta ärsär.. yiti ärdni(kä) tükällig tort yirtinčü yir suwda arklig ¢krwty ilig xan 


bolYay.. qačan birök 


懂得 现 相 的 睿智 的 天 和 人 作出 了 两 种 预言 ， 说 : 如 果 这 孩子 留 在 家 里 ， 将 成 为 具有 七 宝 
的 、 统 治 四 方 的 转 轮 王 ， 如 果 


BSE: 吐 火 罗 文 第 三 行 行 首 处 残缺 , 据 回 髓 文本 可 作 补 充 :“bil(ga) tngri yalnguq irü balgit 
biltäči bégiiliig-lar.. iki türlüg yolin aydilar”， 意 为 “懂得 瑞 相 的 蹇 智 的 天 和 人 作出 了 两 种 
预言 说 ”。 季 羔 林 先生 在 此 处 释 读 出 一 词 “ 辨 别 、 认 出 ”®， 但 对 该 解读 似乎 没有 把 握 。 

该 行 末尾 处 也 残缺 不 全 , 据 回 散文 可 知 , 应 为 “tkillig tort yirtinčü yir suwda arklig ¿krwty 


ilig xan bol¥Yay”, 意 为 “统治 四 方 的 转 轮 王 ”。 


4 //(ku)[pr](e)ne nu wastas lañcšs ktsets. puttiśparam kalpatra tmas sam. 
serene 《如果 ) 他 出 家 ， 他 将 获得 正 等 觉 ， 以 后 他 

25-27 äwig barqiY qodup dintar isin išlásár tüzkärinčsiz yig burxan qutin bulYay tip tidilar.. 

出 家 为 僧 ， 将 获 无 上 正果 。 

iB: WAS MAT “IES a”, EXE “samyak-sambodhi”. 57 7H MAN BIAS HE 
“tüzkärinčsiz yig burxan qut”， 意 为 “无 上 正果 ”。 在 反面 的 第 一 行 中 ， 再 次 出 现 该 词 ， 
“无 上 正 等 党 和 “无 上 正果 入“ 无 上 佛 果 ”等 意义 相同 。 


5 /// (sa){n](a)k , wiki ñu pi puklyi nasmam mokone wlaluneya mroskat, ywarc* wse 
een 这 个 人 ， 在 二 十 九 岁 的 时 候 ， 害 怕 老 、 死 ， 在 半夜 


27-15 b 5 anta ötrü ol qutluY tinliy suwdaqi linxua čäčäk oSuYluy... ulYatdi baltriidi.. alqu ar 


ärdämi(n) bolti.. toquz otuz ySinta yašod(ra) marika tngri qizlaringa yöläši qatun-larin 


o 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 ， 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 215 页 。 
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qunzularin qatunlrin alti tiimiin yinčkä girqinlarin qodu idalap igmak qarimaq ölmäk bu üč 
tiirliig törükä qorqup ayinip Sankar tiinla 
之 后 ， 那 个 有 福 之 人 ， 像 水 中 的 莲花 一 样 , 〈 很 快 地 ) 长 大 ， 具 有 所 有 男人 的 品德 。 二 十 


九 岁 时 舍弃 像 天 女 一 样 的 耶 输 陀 罗 夫 人 等 六 万 宫女 因 惧怕 病 、 老 、 死 这 三 种 法 则 ， 而 于 
午夜 时 分 ， 


说 案 : 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首 处 残缺 , Jš [B| BS CT +F36 A : “anta ötrü ol qutluy tinliy suwdaqi 
linxua čäčäk ošuYluY... ulYatdi bältrüdi.. alqu är ardami(n) bolti”, 意 为 “之 后 ,那个 有 福 之 
人 ， 像 水 中 的 莲花 一 样 , GRR) 长 大 ， 具 有 所 有 男人 的 品德 ”>。 该 行 中 ， 回 髓 文本 较 
吐 火 罗 文 本 多 出 了 这 样 的 语句 ，“toquz otuz ysinta yašod(ra) marika tngri qizlaringa yöläši 
qatun-larin qunëularin qatunlrin alti tuman yintka girqinlarin qodu idalap”， 讲 述 了 弥勒 主 
动 含 弃 宫廷 生活 。 在 讲述 人 生 之 规则 时 ， 吐 火 罗 文 只 写 出 了 “ 老 、 死 ”两 种 ， 而 回 骨 文 
SE “igmak qarimaq Olmak”, A “Wi, Z HL”, 比 吐 火 罗 文 多 出 一 种 ， 并 且 先 后 顺 
序 有 所 差异 。 


6 // (a)yradem udrakeniss aci risakassi markampal. paprañkuras sak. p"kul maski pā- 

een 先 人 们 阿 蓝 迦 、 郁 陀 仙 等 人 的 学 说 ， 不 接受 。 六 年 苦行 

6-10 kapalwastu baliq-tin ünüp tapowan ari¥qa bardi.. anta tägip arati udar-akita ulati uluY 
küčlüg arzilarning nomin tériisin taplamadin alti yil alp qilst¥ iš i8ladi.. 

从 迦 毗 罗 卫 城 出 走 ， 来 到 陀 波 万 林 中 。 到 达 那 里 后 ， 因 不 喜 阿 蓝 迦 、 郁 陀 迎 等 大 力 仙 人 
的 理论 ， 进 行 了 六 年 苦行 。 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 六 行 首 处 残缺 , 据 回 通 文 可 作 一 补充 “kapalwastu baliq-tin ünüp tapowan 
ariYqa bar-”， 意 为 “从 加 上 毗 罗 卫 城 出 走 ， 来 到 陀 波 万 林 中 ”。 


7 (slam)///(.na)ndam nandabalnis sak şäk pi itkluminam onkrim wirworas、 bodhivam 


= 


ston 从 和 难 陀 波 罗 〈 手 中 接受 乳 魔 )， 他 走 到 那 一 个 具有 十 六 种 功德 的 地 方 后 ， 营 
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提 树 下 

11-16 Alp küz-ädgülük čYšpt küzädi.. ol nätäg ät'öz imginmikning tüšin utlisin bulmadin 
(nanta nanta)bala atla¥ aka baltizlardin (bodiwan) atlY süt ügrä ašap ...atly brkti naryanéan 
ögüz (qidi) Yinta bodi ségiit altininta wi¥ir 

遵守 了 难以 遵守 的 斋戒 。 但 没有 得 到 苗 行 的 结果 。 在 他 取 食 了 难 陀 、 难 陀 跋 罗 姐 妹 献 给 
的 乳 粥 后 ， 在 车 提 林 园 尼 连 禅 河畔 车 提 树 下， 以 金刚 石 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 七 行 开始 处 破损 ， 文 字 无 法 释 读 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 “jp küz-ädgülük 
čYšpt küzädi.. ol nätäg ät'öz ämgänmäkning tüšin utlisin bulmadin”， 意 为 “遵守 了 难以 道 
守 的 斋戒 。 但 没有 得 到 苦行 的 结果 ”。 该 行 中 , 吐 火 罗 文 “ 那 一 个 具有 十 六 种 功德 的 地 方 ”， 
与 之 相对 的 回 骼 文 号 作 “atly brkti naryantan ögüz (qidi) Yinta”"， 意 为 “在 著 提 林 园 尼 连 
禅 河 昱 ”对 该 处 所 的 描述 ， 两 文本 有 差异 


8 ///[p](r)[A]kram pratimyo waširsim 4sana lyam 、taryak sak pi kpris kotrantw mar ñà- 
下 定 决 定 ， 坐 在 金刚 座 上 ， 三 十 六 亿 魔 盏 〈 被 挫 ) 


17-19 ošuYluY bak qataY kénglin watrazan (ór)gün üzä baYdasšinu oluru yrligadi(.) (alt)i 


qirq kolti sani šmnu tngrining siitisin (utu)p yigadip 
一 样 的 决心 ， 跌 跌 在 金刚 座 上 ， 战 胜 三 十 六 亿 魔 军 ， 
说 案 ， 该 行 吐 火 罗 文本 与 回 船 文本 内 容 对 应 一 致 。 


YQ 1.9 1/2 [反面 ] 


b 1 (ktes) /// (sne lyutā)r ktsets、puttgparam kalpat lvigikkonam | waskat tkam ñkat 
kackeyo ka- 
eee 他 得 到 了 无 上 正 等 觉 。 上 Vigikko[ H] 大 地 愉快 地 震动 ， 在 四 方 


20-23 otuz artuq tórtünë kšan (ödtä) tüzkärinčsiz burxan qutin bulu (yr)liqadi.. ol oYurda 
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yitinčsiz yaYiz yir alti türlügin tabradi..qamSadi 
在 三 十 四 岁 时 ， 获 得 无 上 佛 果 。 那 时 ， 褐 色 大 地 作 六 种 颤动 ， 
BR: 吐 火 罗 文 第 一 行 中 出 现 的 曲调 名 称 ， 回 藤 文 本 中 无 保留 。 该 行 行 首 处 残缺 ， 据 回 


BOSCH Es FEA: “otuz artuq törtünč kšan 6dta”， 意 为 “在 三 十 四 岁 时 ”。 接 下 来 在 描述 
自然 界 的 变化 时 , 回 髓 文本 较 吐 火 罗 文本 更 加 细致 。 例如 , 时 本 中 作 “ 大 地 愉快 地 震动 ” 
而 回 本 则 为 “yayiz yir alti tiirliigin tabridi”， 意 为 “褐色 大 地 作 六 种 颤动 ”， 其 中 “yir (大 


地 )” 前 增加 了 修饰 语 “yaYiz (褐色 的 )”，“tibri- qamš-” BJ Z HH Y “alti türlüg (六 种 )”。 


2 (lyme-kalyme) /// (e)pr[e]ram sak kalymentwam wrasaśśi kácke tamat : spantar krañcäs 


wrasaśśi kušala- 
< 天 空中 ， 在 大 地 十 方 ， 生 物产 生 了 喜悦 。 精 心 为 善良 众生 的 福利 


23-28 .. taluy ögüz suwi yayqantï.. sumir taY titradi.. ontin yingaq (Dr oyun külčirmäk ünlär 
ištilti .. namo but qilmaq ünlär ištilti .. tünlá küntüz alt) ödün uduYin saqin sansiz tümàn... 
asaY tusu qilu yrliqar qop 

江河 水 溢出 ， 须 弥山 抖动 ， 听 到 十 方 传 来 的 欢声 笑语 和 “ 南 无 佛 ” 的 声音 。 日 夜 六 时 自 
觉 地 为 无 数 众生 谋 利 益 。 

BR: 第 二 行 行 首 处 部 分 文字 丢失 ， 就 回 角 文 可 补充 为 :“taluy ógüz suwi yayqan-.. sumir 
taY titra-”， 意 为 “江河 水 溢出 ， 须 弥山 拉动 "。 该 处 和 第 一 行 末 紧 密 相连 ， 仍 为 描述 弥 
勒 成 佛 时 天 地 自然 之 变化 。 自 此 处 开始 直至 吐 火 罗 文 第 六 行 ， 两 文本 差异 较 大 。 


3 (mülyo) // (na)[mo] Buddha rake karel tsarkassal_ ywar klyosal tak : 1 gautam kotras. 
iksvà- 

seee 在 欢笑 声 和 音乐 声 中 南 无 佛 的 声音 听 到 了 。1 在 乔 达 摩 氏族 甘蔗 王族 

29-30 (tinliY)lariY qutYardati tükäl bilga (tngri tngrisi) burxan titir.. bu sawaY 说 dip 


他 被 称 作 拯救 一 切 众生 的 全 智 的 天 中 天 佛 。 昕 到 这 些 话 后 ， 
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4-6 (kuy) // Gkarsna)[lam]wram. puk. karso wikaslam wram、 wawiku knānmām papsu : 


lkatsy a- (sinat) /// ritats.: kassi ñäktas napemśśi waste parmank wrasassi Wh 


(a)iumaski ote taprem weyem sas wrasom kar tanne 


een 知悉 一 切 事物 ， 去 掉 了 应 去 掉 的 事物 ， 智 慧 和 受过 锻炼 、 看 …… 努 力 ……， 
师 尊 是 神 和 人 的 庇护 者 ， 是 众生 的 希望 …… 苦 难 ， 哎 呀 ， 真 奇怪 啊 ! 一 个 这 样 的 人 


BR: 吐 火 罗 文本 的 第 4 至 第 6 行 暂 无 回 希 文本 对 应 内 容 ， 省 去 不 作 比 较 。 


7-8 /// [t|(ra) | ñkat trañkas paklyos malkartem äntāne /// (bra)[m]ñàktes_ 
kakkura bar4nsi riya 

een 天 神 说 :“ 请 听 ， 好 伙计 ! Bae” …… 受 到 GE Aa, fh (走向) Ne 

勒 斯 城 


6-12 purnabatri tngri inčä tip tidi.. i8idgil tüz-üunüm..qayu ödün tngri tngrisi burxan burxan 
qutin bulu yrliqadi yiti yiti kün bodi sögüt tüpi- ntä dyanlay (mängi) mängilädi..anta basa 


äzrua tngri ötügingä barnas uluš-ta äršwidan sängrämdä nomluyY ti(lgä)n täwirdi(.) 


满 贤 天 神 说 道 ， 你 听 好 ， 仁 者 ! 当天 中 天 佛 获 得 佛 果 后 ， 七 七 四 十 九天 ) SERRA 
下 享受 禅定 之 乐 。 之 后 ， 依 照 焚 天 的 请 求 ， 在 波 罗 奈 国 鹿野 苑 和 寺 转 法 轮 。 


TERR: 吐 火 罗 文 第 八 行 行 首 处 残缺 , 根据 情节 内 容 , 对 比 回 圾 文本 可 作 补 充 为 :“qayu ödün 
tngri tngrisi burxan burxan qutin bulu yrliqadi yiti yiti kün bodi sögüt tiipi- nti dyanlay 
(mängi) mängilädi.. anta basa”， 意 为 “当天 中 天 佛 获 得 佛 果 后 ， 七 七 〈 四 十 九天 ) BE 
车 提 树 下 享受 禅定 之 乐 。 之 后 ”。 该 行 中 还 应 注意 的 是 ， 季 羡 林 译作 “贝勒 纳 斯 ”一 词 ， 
回 散 文本 作 barnas , $A “PPA”, 这 应 是 一 个 梵文 借词 ， 焚 文 原作 Varanasi, I 
火 罗 文 写作 baranasi， 由 此 可 以 看 出 该 词 与 吐 火 罗 语 写法 更 接近 ， 说 明了 在 被 回 骸 语 吸 
收 之 前 ， 一 定 经 过 了 吐 火 罗 语 的 过 滤 。 
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1.8 YQ 1.1 与 哈密 本 16a 14-16 b30 之 对 勘 


YQ1.1 1⁄1 [EM] 


al /I/ (oO)[k]Jak bārāņas riyás māgat, ype- 

eee 从 贝 那 勒 斯 城 来 到 摩 伽 陀 国 

16 a 13-15 bi panéaki toyinlaraY sikiz tiim(an tngrilärig) qutYaru yrliqap baranas kant 
ul(ugtin yana) magit ilka yrliqadi 

在 拯救 了 五 比丘 和 八 万 天 神 后 ， 又 从 波 罗 奈 城 来 到 摩 伽 陀 国 。 

HR: 吐 火 罗 文 第 一 行 行 首 处 缺失 ， 本 时 情节 与 YQ1.9 紧密 相连 ， 据 回 髓 文本 可 作 补 充 
A: “bi¥ pančaki toyinlaraY säkiz tüm(än tngrilirig) qutYaru yrliqap ”, BA ERRATE 
比丘 和 八 万 天 神 后 ” 


2 (yam) //-ntwa(m) yma[m] pasnak sulam yes tmam tapark fia 

seeen 他 去 了 孤 绝 山 。 在 那里 现在 《受到 神 的 ) …… 

15-18 ..anta sinayani braman-ning sozaqintaqi nanta nantabala äkä baltiz-laraD qutyarip 
magit ittin yana pašanak taYqa bardi (.) amti tngri yalnguqning tapi(Yin) 


在 那里 ， 在 西 那 延 婆罗 门 村 又 揉 救 了 难 陀 、 难 陀 跨 拉 姐 妹 后 ， 又 从 摩 伽 陀 国 去 了 孤 绝 山 。 
他 受到 天 、 人 的 尊敬 ， 


BR: 吐 火 罗 文 第 二 行 行 首 破损 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 :“anta sinayani braman-ning 
sozaqintaqi nanta nantabala äkä baltiz- laraY qutYarip magit iltin yana”， 译 为 “在 那里 , 在 
西 那 延 婆罗 门 村 又 拯救 了 难 陀 、 难 陀 践 拉 姐 妹 后 ， 又 从 摩 伽 陀 国 ”。 该 行 中 的 “ 孤 绝 山 ? 
一 词 为 梵文 借词 ， 焚 文 作 Pasanaka， 吐 火 罗 文 作 pasanak, GS SE paganak。 该 词 由 
栖 文 借入 吐 火 罗 文 时 ， 词 尾 元 音 a 脱落 ， 而 回 藤 文 则 遵从 吐 火 罗 文 的 写法 ， 词 尾 元 音 以 
零 形 式 与 之 对 应 。 值 得 注意 的 是 ， 该 行 中 的 吐 火 罗 文生 在 原文 中 丢失 ， 季 羡 林 先生 据 回 
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ASIC “SBR, ANB”, 将 其 释 读 出 来 ， 并 且 认为 此 处 应 为 “fktas” 复 数 “ 神 ? 
的 词 首 。” 


3 /// .(e)ytuyo spanto tri imentw4ssi stmaluneytu- 


19-20 uduYin ašayu on kiizin küčädü üč türlüg ürük ornanmis ög turiyin (óq) 

增强 了 十 力 ， 努 力 于 三 念 住 ， 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 二 行 行 末 和 第 三 行 行 首 破损 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 “amti tngri 
yalnguqning tapi(Yin) uduyin ašayu on kušin kuššdu”, 译 为 “他 受到 天 、 人 的 尊敬 ， 增 强 
了 十 力 ” 该 行 中 的 “三 念 柱 ” 值 得 注意 ， 焚 文 作 Smrtyupasthanas， 吐 火 罗 文 作 “tri 
imentwassi stmasluneytu-”, 根据 季羡林 先生 的 解释 , “ime” 对 应 梵文 的 “ smrti-”, 
“stmaslune” 为 动词 “站 立 ” 之 义 ， 两 词 意义 为 汉语 的 “ 念 柱 ”。 此 处 回 髓 文 并 没有 使 
用 焚 文 借词 ， 而 是 将 “三 念 柱 ” 意 译 为 回 岗 语 ， 写 作 “i tiirliig ürük ornanmis ög turivin 
(6q)”。 季 荣 林 先 生 在 220 页 注释 2 中 写 到 “对 应 回 髓 文 16a 20-21 可 知 ， 存 在 四 念 柱 ” 

我 们 认为 该 注释 有 误 ， 因 为 回 骨 文 中 明确 写 出 “三 念 柱 ”“ 四 无 哺 ”， 而 非 “ 四 念 柱 ”。 


4 (yo) ///[s]kantraltam Kaklyusuras badhari brahmam pasnak şu- 
sen | WENE, RERED e ML 

21-24 lanu tört tiirliig qorinésiz.. yazalmaq(laY) biligin yazilu uluY yriqaneuei biligin ornanu 
pašanak taYda yrliqar.. 

展开 四 无 晨 ， 以 大 慈悲 之 心 ， 在 孤 绝 山上 说 法 。 


BR: 吐 火 罗 文 第 四 行 行 首 破损 ， 据 回 骼 文 可 补充 为 “lanu tört türlüg qorqinzsiz.. 


yazalmaq(laY) biligin yazilu uluy yrliqanéuéi biligin ornanu paganak taYda yrligar..”, HEA 


© 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥 勤 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 : 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 220 页 。 
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“展开 四 无 晨 , UKR O, 在 孤 绝 山上 说 法 ” BT PST BS ia, “tort 
türlüg qorqinzsiz” 和 “uluy yrliqanzus bilig”, rh“ qorqimësiz (4 ia], “FEB” <qorqin-( 动 


i], “BR. BR” pé CAMA) tsiz (否定 附加 成 分 )”。 


5 (lis) //s mñekarsto. tarmmam kapšiñño klopasumtsam wašenyo sertmam tra- 

een 希望 破灭 。 赢 拌 着 身子 ， 痛 兰 地 哭 道 ; 
25-26 bu sawaY 说 dip badari braman paSanak taYning iraqinga umuyi üzülmiš ošuYluY 
bolup uluy tina titräyü qamšayu it'5zin ämgäklig ünin 
听 到 这 话 后 ， 践 多 利 婆 罗 门 因为 孤 绝 山 琐 远 ， 不 能 亲自 去 听 说 法 而 叹息， 闸 拌 着 身子 ， 
MEURE 
BE: 吐 火 罗 文 第 五 行 行 首部 分 文字 丢失 , 根据 上 下 文 可 知 , 应 为 “bu sawaY išidip badari 
braman paganak taYning iraqinga umuYi üzülmiš oguyluy bolup”， 译 为 “ 听 到 这 话 后 ， 跌 
多 利 婆 罗 门 因为 孤 绝 山 遥 远 ”。 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 仅 作 出 “希望 破灭 ” MOS CRY 
AAAs, VHRTRSABS IRV RA. 


6 (ñkas ) /// [ga]tinam | wraske mokone wlalune wikassi nig. papalyke plasluneytu 
sereo (gati[ 曲 调 ]) || 为 了 清除 病 、 老 、 死 ， 我 进行 了 苦行 。 

27-16b 1 iylayu inčä tip tidi..näčük qilayin qanča barayin munéa ürkič Sdta bar(ii igmak) 
qarimaq ölmäk törülärig öčürgälir tarqar-qalir üčün tapašašaran tórü(sindá at'dziimin) 
ämgätdim 

说 道 : 怎么 办 ? 我 到 哪里 去 ? 我 虽然 很 长 时 间 以 来 为 (清除 ) 病 、 老 、 死 之 规律 ， 依 照 
苦行 规则 ， 磨 练 我 的 身体 ， 

BR: 吐 火 罗 文 第 六 行 出 现 了 一 个 曲调 名 ， 尽 管 保留 得 并 不 完整 ， 但 由 此 可 知 ， 该 行 中 
跋 多 利 汛 罗 门 所 说 的 话 应 属 韵文 。 该 行 与 回 鸯 文 对 应 不 严整 。 从 内 容 角度 而 言 ， 吐 火 罗 
文 行文 简洁 , MEIC AA. KAT, BSc PIB TAA, 比如 “n 张 Hik qilayin 
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qanča barayin? (怎么 办 ? 我 到 哪里 去 ? )”, “munča tirkit ödtä biri” 意 为 “这 样 很 长 
时 间 以 来 ”，“nang asiyin bulmadim” 意 为 “我 没有 得 到 任何 益处 ” 一 方面 ， 即 使 在 表 
达 相 同 或 相近 内 容 时 ， 回 骨 文 本 显得 更 为 细致 详细 ， 例 如 “我 进行 了 苦行 ”一 句 ， 回 髓 
文 则 表达 为 “tapagagaran toriisinda at'dziimin amgitdim”， 意 为 “依照 苦行 规则 ， 磨 练 我 


的 身体 ”。 


7 /// m)[a]ytsi campamo : lok sam kassi klopantwiis tsalpsant、 mā cam lkalsy ākā- 
seee 不 能 前 去 。 能 解除 我 一 切 痛苦 的 老师 离 我 远 去 。 我 不 能 见 到 他 。 

1-5 (nang asiyin) bulmadim.. ap yma aZunluY taluy ögüzdin ozdum qutrultum ang 
kininta irinčtä iriné yrliVda yrliy mn qari qul boltum.. kim qop mungta qutYardati 
qutluY tinliy kérmadin 

但 没有 得 到 任何 益处 。 我 昌 从 尘世 之 海 得 救 ， 但 最 后 仍 是 一 个 可 怜 的 老 奴 。 我 将 见 
不 到 解脱 一 切 痛苦 的 那 有 福 之 人 ， 

BR: 吐 火 罗 文 第 七 行 行 首 处 破损 ， 据 回 髓 文 可 作 补 充 ,，“ap yma aZunluy taluy 
ögüzdin ozdum qutrultum ang kinintä irinčtä irinë yrli¥da yrli¥ mn qari qul boltum”, 
译 为 “我 昌 从 尘世 之 海 得 救 ， 但 最 后 仍 是 一 个 可 怜 的 老 奴 ”。 该 行 中 ， 对 天 中 天 佛 
的 描述 ， 回 骸 文 多 出 了 “qutlu¥ (有 福 的 )” 一 词 。 


een 我 将 无 法 见 到 天 中 天 佛 的 遗憾 中 死去 。|| 天 神 说 道 : REA, TERG. CE 
KE) 天 中 天 佛 没有 离 我 们 远 去 。 


5-10 alqu adata arilYuci adineiy tngri tngrisi burxanaY körmädin ölür mn(.) anta ötrü ol 
tngri badari bramanqa inčä tip tidi..amgaklig busušluY bolmang(.) burxanlaning iraq ol tip 


tigiiliik törüläri bultuqmaz(.) 
见 不 到 脱离 一 切 危 险 的 奇异 的 天 中 天 佛 而 死去 。 之 后 ， 那 天 神 对 践 多 利 婆 罗 门 说 道 : 不 
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要 难过 。 没 有 佛 离开 我 们 已 远 去 的 说 法 。 
HER: 吐 火 罗 文 第 八 行 中 的 “wallsmar” 一 词 ， 意 为 “ 死 "”， 是 季羡林 先生 依据 回 刹 文本 
的 16b6 行 补 译 出 来 的 .该 行 中 对 天 中 天 佛 的 描述 , 回 鸯 文本 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 “alqu 


adata arilYuti (脱离 一 切 痛 苦 的 )” 和 “adintiyY (奇异 的 )” 两 个 修饰 语 。 


YQ1.11/2 [反面 ] 


b 1-2 /// (kori) X syo Arkisosintu asuk katkoras wainesi-(nas) /// X karum 


kalko: ksanam sarkifico wainesinam 


een 在 经 历 了 (无 数 ) 世界 后 , (他 将 来 到 ) RRRA. ee TERIA T 
之 心 后 ， 立 刻 ， 信 徒 的 …… 


11-18 nä üčün tip tisir.. kéngiil öritmiščä ödtä asanki saninéa iraq ulus baliqlar-qa t(ägip 
san)siz tümän tinli¥larqa (asaY tusu qil¥ali) ärngäk soquYinéa ödtä ... kali yrliqar .. alqu 
tinlivlar üzä adartsiz tüp tüz köngüllüg yrligar(.) siz- (ni) osuYluY qurtultaéi tinlíylarning 


ödintä (qolu)sinta (4)rtiirti yrliqamaz.. 


因为 只 要 起 诚心 ， 他 可 以 在 弹指 间 到 达 阿 僧 只 和 远 的 国度 ， 为 无 数 万 人 谋 利益 。 他 以 平等 
之 心 对 待 一 切 人 。 到 时 候 他 不 会 放弃 像 你 们 这 样 的 人 。 
ER: 吐 火 罗 文 第 一 和 第 二 行 与 回 髓 文本 表达 有 异 ， 对 应 不 工整 。 


3 /// (spanta) X 1 nasal nast taprem wewiiuras tmak nakat | 

你 们 要 怀 有 信心 。 说 完 这 些 话 后 ， 立 刻 《〈 天 神 ) 消失 不 见 了 。 

19-20 anin siz yma (u)mun¢luy 4ring.. artuq čökmäng (.) bu munéa (saw) sözläp anta oq 
itlinip bardi .. 

你 们 要 怀 有 希望 ， 不 要 灰心 。 说 完 这 些 话 后 ， 他 就 消失 不 见 了 。 


° 季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北京 ， 外 语 教 学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 220 页 。 
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HR: 该 行 中 两 文本 内 容 对 应 工整 。 


4 (kas、 )X woneytu opiyaác'. klāluneyo wse lu- 
(回想 佛 的 ) 美德 ，( 跨 多 利 ) 器 了 一 夜 。 


21-23 anta ötrü badari braman tngri tngrisi burxanning (ädgü)sin öyü saqinu bir tün iT¥layu 


siytayu tiiniig yarutdi.. 


然后 ， 跋 多 利 疲 罗 门 想念 天 中 天 佛 ， 活 了 一 夜 
ER: 吐 火 罗 文 第 四 行 中 的 “一 整 夜 ” 在 德国 本 中 则 译 为 “一 整 天 ”对 比 哈密 本 可 知 ， 
应 为 “一 整 夜 ” ©。 


5-6 (tasmam) /// (Arya) X candres raritwunt, maitreyasamiti natkam ba-(dhari) /// (maltowi) 


Xnunipat ar lcas postak yälmi 


在 《弥勒 会 见 记 剧本 》 中 ，( 由 圣 月 车 萨 大 师 ) 编制 ，( 起 名 为 )“ 跨 多 利 ( 婆 罗 门 
行 施舍 )”…… (第 一 ) 幕 结束 。|| 这 本 书 …… 


24-30 alqu Sastar nomlaraY adartlayu uqtati waybaš šastarlaY noš suwsu¥ ičmiš aryčantri 
bodiswt k¥i atari änätkäk tilintin toxri tilinčä yaratmiš prtnarakšit kranwaziki türk tilinčä 
äwirmiš maitrisimit (nom bitig)di badari bramanning yaYišya amaq(atlaY baštīnqī) ülüš 


tiikadi(.)(namo but ) namo drm namo sang... 

HA- JJ 120048 H RE -— FEP MEY BeNEA AMAA Hl k i, SPR 
Vi iE MARE CRBS id) PH “RS AST THe”. 第 一 章 完 。 南 无 佛 ， 南 
无 法 ， 南 无 僧 *..... 

谨 案 : 吐 火 罗 文 第 五 行 中 ， 出 现 的 “maitreyasamiti nitka”， 这 也 正 是 季羡林 先生 将 该 书 
定性 为 剧本 的 主要 依据 ， 该 行 出 现 的 圣 月 大 师 ， 回 髓 文本 对 其 进行 了 详细 的 描述 ， 多 出 


了 三 个 修饰 性 词语 “alqu šastar nomlaraY adartlayu uqtati waybaš šastarlaY noš suwsuš 


9 季羡林 ;《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北 京 ， 外语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 220 页 。 
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ismi8”， 意 为 “精通 一 切 经 论 的 像 甘 露 一 样 痛 饮 吡 婆 小 诸 论 的 ”。 除 此 之 外 ， 吐 火 罗 文 本 
未 向 我 们 提供 有 关 《 弥 勒 会 见 记 》 原 本 、 译 本 、 译 者 等 信息 ， 而 回 髓 文本 恰 作 补充 。 在 
HEF, “yaratmis” “äwirmiš” AaB RIE. “yaratmi8” BA “iA”, 与 之 对 
应 的 吐 火 罗 文 “raritwunt”， 本 义 为 “联结 ， 连 接 ” 此 处 季羡林 先生 将 其 译 为 “编译 ”， 
即 该 剧本 是 从 印度 语 编译 为 吐 火 罗 语 的 。 由 吐 火 罗 文 到 回 骨 文 的 过 程 ， 回 欧文 使 用 
“iwirmis 〔 翻 译 )” 一 词 ， 至 少 说 明了 ， 吐 火 罗 文 本 和 回 驶 文本 的 母 本 和 译本 之 间 的 关 


系 ， 尽 管 在 词汇 、 语 言 风 格 等 方面 ， 二 文本 存在 一 定 的 差异 ， 但 是 在 很 多 地 方 ， 两 者 的 
字句 还 是 可 以 对 应 工整 的 。 


7-8 // (pi) X ktsi wotak， kāşşar, kalyānagaiyamimñcä(s) , iil X — [.ā]k cor. 
śkam poiis*. takimas. ptāñktañř | 

“0 命令 (抄写 )。Kassar kalyaqna Gautami(?)…… ……， 和 …… 到 Sor 愿 我 们 都 成 

佛 ! | 

WER: HAP OCA CART, EES PAO DY. OE AS CAE EEE RIN, 都 以 “namo 


but namo drm namo sang” 作 为 标志 。 
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第 二 章 “ “弥勒 车 萨 出 家 成 道 ”之 对 勘 研究 


第 二 品 的 故事 情节 在 跋 多 利 婆罗 门 家 中 展开 ， 主 要 讲述 弥勒 和 阿 逸 多 等 十 六 位 弟子 ， 
拜 别 恩师 跋 多 利 婆 罗 门 ， 出 家 为 僧 拜 佛 成 道 的 故事 。 

从 内 容 和 场景 变换 的 角度 ， 我 们 可 以 将 第 二 品 分 为 四 场 。 

第 一 场 ， 跨 多 利 汛 罗 门 家 中 。 清 晨 ， 弥 勤 与 其 他 弟子 前 来 拜访 师父 跋 多 利 婆 罗 门 。 相 
互 寒 瞪 后 ， 诸 弟子 向 师父 践 多 利 婆 罗 门 请 求 ， 允 许 他 们 出 家 为 僧 拜 佛 为 师 ， 行善 得 佛 果 ， 
并 且 希 望 师父 践 多 利 同 行 。 幅 多利 婆罗 门 因 自己 年 迈 体 衰 ， 不 能 同行 ， 但 支持 弥勒 等 诸 
弟子 前 往 。 叶 多 利 婆 罗 门 授意 诸 弟子 ， 见 到 天 中 天 佛 时 ， 看 清 佛 之 三 十 二 相 ， 并 各 上 自 提 
出 必 中 的 疑问 和 难题 ， 待 天 中 天 佛 流利 回答 所 有 问题 后 ， 即 可 拜 其 为 师 。 诸 弟子 辞别 恩 
师 。 

第 二 场 ， 南 印度 国民 众 追 随 弥 勒 出 家 为 僧 。 南 印度 国 的 民众 不 忍 慈 善 的 弥勒 离开 跋 多 
利 婆 罗 门 ， 从 四 面 八方 聚集 起 来 ， 簇 拥 在 弥勒 的 身边 ， 争 相 表达 愿 与 其 同行 之 义 。 得 到 
PONE, SHAS RAT. 

第 三 场 ， 前 往 陶 绝 山 的 途中 。 诸 城 国 的 僧 众 对 弥勒 表达 了 无 比 的 敬意 ， 并 随 其 同行 。 
自然 界 的 猛兽 以 佛教 的 各 种 最 高 礼节 向 弥勒 表达 敬意 ， 并 以 人 言 悔过 。 弥 勤 在 众生 的 簇 
HF. FAKE, KAR, AP RBM He ER 

第 四 场 ， 孤 绝 山 上 。 弥 勒 在 众生 灵 的 陪伴 下 ， 最 终 来 到 天 中 天 佛 的 面前 。 天 中 天 佛 同 
答 了 弥勒 等 人 心中 未 说 出 的 种 种 疑问 ， 并 向 其 说 法 。 诸 弟子 获得 了 不 同 程 度 的 果 报 ， 弥 
勒 受戒 成 为 佛 的 弟子 。 


2.1 YQ 1.2 与 哈密 本 ta 4-1b 30 之 对 勘 


YQ1.2 1/1 [EM] 


al ///[t|rañkas bho bho kus tsa naş, tma- 

/// CREA Biss: 谁 在 那里 啊 ? 然后 

la 4-6 (anta) ötrü badari brahman tang yarin-(inta) turup inčä tip tidi..aë bu muntay kim 
sizlar .. 

Z), REMAP EERE: “H, MIERE? ” 

BR: 吐 火 罗 文 第 一 行 中 ， 跋 多 利 婆 罗 门 问 道 “你 是 谁 ” 这 里 是 单 指 某 一 人 ， 而 传译 到 
lca, WA “kim sizlir”( 你 们 是 谁 ?” )。 而 且 对 于 细节 描写 ， 回 髓 文本 较 吐 火 罗 
文本 更 为 详细 ， 比 如 ， 回 髓 文本 中 多 出 的 时 间 状 语 “tang yarin- (ita) turup”( 在 早上 起 
床 之 后 )。 


2 (s.)// (klyom metrak)[b]adhari bramnac*, kakmu $la waktasuriie tsar tla- 

/// 〈 圣 弥勒 ;， 来 到 跋 多利 婆 罗 门 面前 ， 茶 敬 地 举 起 自己 的 手 

6 -11 aning ara urilar quwraYin tagriklap aqru aqru manglayu aya¥-qa tagimlig maitri badari 
(bra)manqa yaqin tigip (ili)gin yoqaru kötürüp Skiis türlüg ayayu ayirlayuinza tip tidi(:) 

这 时 尊 者 弥勒 在 众 童子 的 簇拥 下 缓 步 走 近 跋 多 利 婆 罗 门 高 举 双手 茶 敬 地 说 道 : 

BR: 在 描述 弥勒 出 场 时 ， 回 髓 文本 多 出 了 “aning ara urilar quwraYin tägriklä- CERS 
童 的 簇拥 下 )”“aqru aqru mangla-〈 慢 慢 迈 步 走向 )” 等 修饰 语 ， 使 得 人 物 形象 更 加 细 
腻 丰 满 。 除 此 之 外 ， 本 行 中 时 火 罗 文中 的 “ 手 ” 是 单数 形式 ， 而 回 髓 文本 中 则 为 “双手 ” 
更 能 生动 体现 弥勒 对 跨 多 利 婆 罗 门 的 恭敬 之 态 ， 该 处 根据 语 境 ， 我 们 倾向 于 回 休 文本 的 


翻译 。 


3 (luneyo) /// (K)[l}O)[s](Ga)st lkatkmam akamalyo badhari trañkas kasu 
/// 您 睡 得 (好 ) 吗 ? | 面 露 笑容 地 ， 跨 多 利 回答 道 : 好 ， 


12-15 tngri baxší kéngli (nata)gardi .. tünki tünlä inč bol(ti mu) arki .. ögirä säwinü külär 
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yüz-in badari braman inčä tip tidi .. ädgü ädgü tüzün oYlum.. angsz inč artuq ddgii ärdim (.) 
师父 ， 您 好 ! ACN) CHAR) 安稳 吗 ? RENES MAAS: 4f, Wr. R 
的 孩子 ! 我 很 好 。 

谨 案 ; 本 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 和 回 髓 文本 对 应 工整 。 有 一 点 值得 注意 的 是 ， 回 髓 文本 无 论 
在 描述 人 物 的 相貌 、 形 态 ， 还 是 言行 、 举 止 时 ， 较 吐 火 罗 文 本 详细 。 比 如 该 行 中 ， 在 听 
到 弥勒 的 寒 上 晕 问 候 时 ， 跋 多 利 婆罗 门 “6gir- siwin-”“ 高 兴 地 ” 同 答 道 ， 比 吐 火 罗 文 本 中 
仅 “ 面 带 笑 容 ” 一 词 表 意 更 为 丰富 ， 且 无 见效 之 感 。 


4 /// (wi)[k]Gi) p(u)kly[i] taka - Stwar tmām tri wälts_ we kant. wsefi katkar som. wse 
/// 我 现在 已 经 〈 一 百 二 十 ) 岁 了 。 四 万 三 千 二 百 个 日 子 已 经 过 去 了 。 只 有 一 个 晚上 
16-20 nä ücün tip tisir ..yüz ygrmi yaš yašadim(.) tiinig adira sanasar tört tümän üč (min)g 


iki yüz tiinlar ardi(.) ol anča uz-un ödtä (barii birk(i)y4) yma tün t(iinlaki) tag 


因为 我 现在 已 经 一 百 二 十 岁 了 ， 如 算 夜 的 话 ， 也 是 四 万 三 千 二 百 夜 了 。 在 如 此 漫长 的 时 
间 里 ， 只 有 了 昨夜 


TESS: 该 行 两 文本 对 应 工整 。 回 侣 文本 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 “olanta uz-un ödtä bärü (在 
如 此 漫长 的 时 间 里 )” 一 句 话 ， 更 能 突显 昨夜 未 能 睡 得 安稳 的 蹊跷 ， 为 下 文 天 神 出 现 营造 
神秘 氛围 ， 增 强 该 剧本 的 故事 性 。 


yetwesyo ñkat yes nakcu ñy ana- 


像 昨夜 一 样 CBA HEME). || Mandodhari [曲调 ] 上 身上 的 装饰 相互 碰撞 ， 并 发 出 [局 耳 ] 
的 声音 ， 黑 暗中 一 位 天 神 站 在 我 面前 。 

21-24 intkiiliig mingilig-in udimisim y(oq ärdi)(.) nä üčün tip tisir tün tila (bir antaY 
kädim) ton ätük yi(wik) tiz-k kádmiš tonamis körü qaninésiz yaruq yašuq yaltritdi bir tngri 


urisi kök qaliq-da turup 
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(没有 ) 睡 好 。 因 为 昨夜 〈 梦 中 ? ) 我 见 一 穿戴 整齐 的 、 十 分 (漂亮 的 )、 身 发 神 光 的 天 
童 站 在 空中 

ER: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 依然 保留 曲调 名 称 ， 而 回 苯 文本 则 无 。 两 文本 对 天 神 的 描述 
差异 较 大 。 吐 火 罗 文本 侧重 从 听觉 角度 进行 描述 ， 而 回 饮 文本 则 着 重 于 视觉 角度 ， 用 


“kädim ton ätük yi(wik) tiz-k kädmiš tonamiš (FRKE BT AE Hs)” RARE 
着 装 ， 用 “karii qanintsiz (看 不 够 的 )” 来 修饰 其 发 出 的 光臣。 其次， 对 于 天 神 的 称呼 两 
MAAR, 吐 火 罗 文 本 称 其 为 “天 神 ” m EAEE “bir tngri urisi”， 意 为 “一 个 天 童 ”。 


6 (pras) <epreram Sim: sii astaryam swa[ñce]>(n)y(o) lyalyuk=wastu šla poto rake nsac 
we: ptàñkat kasy arkiSossam pakar natsu ba- 

(他 的 光芒 ) RATET, HARB: BE mit, m, RZA 
25-26 manga inčä tip tidi..tükäl bilg(4 tn)gri tngrisi burxan yir suwda blgürmiš ärür (.) 
这 样 说 道 : 全 智 的 天 中 天 佛 已 显 世 ， 
WR: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 较为 详细 ， 比 回 髓 文本 多 出 了 “光芒 照 亮 了 屋子 ”“ 礼 艇 地 ” 
等 词语 。 


7 <dhari karsor tāśśi : spartwsa wirkant sne lyutar marka> (mpalsi ba)ranas riyac katse: 
llsmimam akmlyo klyom metrak trankas, äntā a- 

(你 应 该 知道 这 个 情况 ! 佛 天 转动 了 法 轮 ) ERP ARE. || 面 带 微笑 , 圣 弥 勒 说 道 : 
那么 在 哪里 
27-30 kašip burxan yir suwda barii äwrilmädük nomluy tilgan baranas kant ulušta tawirdi .. 
ötrü külčirä yüz-in tüz-ün maitri inčä tip tidi(:) 
现在 ， 自 迦 叶 佛 涅 娟 以 来 ， 未 曾 转动 的 法 轮 在 波 罗 奈 国 转动 了 。 之 后 ， 仁 者 弥勒 微笑 着 
这 样 说 道 : 
ER: 该 行 中 ， 回 髓 文本 包含 更 为 丰富 的 信息 。 较 吐 火 罗 文 本 , # H Y “kašip burxan yir 
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suwda bärü 〈 自 迦 叶 佛 涅 加 以 来 )”“iwrilmadiik nomluy tilgin”( 未 曾 转动 的 法 轮 ) 等 
内 容 。 其 中 “法 轮 ” 这 一 佛教 专 有 名 词 , BEARABLE, EA “nomluy tilgin< 


nom (名词,，“ 经 、 法 ”) +luy (“+ AY”) stilgan CHEF)”, ROLY BOR a ELS 
语 化 这 一 现象 。 


8 <S$i tapark sam. āşānik, maskatar | ba>(dhari trąħůkaş, magatsin)as、 ypeyäntwam 
pasanak sulam maskatra kar || tam kaklyusuras | asánik. 

《此 刻 尊 者 在 ? REA VUE: ) 现在 他 正在 摩羯 陀 国 的 孤 绝 山上 。 听 到 此 话 后 ， 圣 
1b 1-5 antay arsar amti .. ol ayayga tagimlig tngri tngrisi burxan qanta bolur ärmiš (.) ötrü 
badari braman inčä tip tidi-i(.) magit ilta paganak tayda yrliqar ärmiš(.) ani išdip tüzün 
maitri bodiswt 6z kón- 
那么 ， 尊 者 天 中 天 佛 今 在 何 处 ? Ci, REMAP TS: 〈 天 中 天 佛 ) 在 摩羯 陀 国 孤 绝 
山上 说 法 。 听 到 这 话 后 ， 仁 者 弥勒 
BR: 两 文本 在 该 行 中 对 应 工整 。 


YQ1.21/2 [反面 ] 


trankas、 perak te nu "padhyay kucne tā- 

CRA RABE: 对 我 也 天 神 昨 晚 确实 跟 我 说 了 。 || BMPR: IIR, ANS 
相信 
5-10 ani išdip tüzün maitri bodswt öz kénglinga ina tip tidi(:) manga yma bu sawaY tünki 
tünlá Sudawas tngri yirin-taki tngrilar tüzü tikati ugitdilar..6trii mogarati uri inčä tip 
tidi ..tngri baxSi-ya(,) 
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昕 到 这 些 话 后 ， 仁 者 弥勒 菩萨 暗自 想 道 ,这些 话 昨夜 净 居 天 诸 神 也 向 我 说 了 。 之 后 ， 靡 
町 罗 倪 童 子 这 样 说 道 : 师父 啊 ， 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 和 回 骨 文 本 内 容 基 本 对 应 ， 有 两 处 值得 注意 ; 其 一 ， 吐 火 罗 文 


本 中 的 “天 神 ”， 在 回 句 文本 中 具体 译 为 “Sudawas tngri yirin-täki tngrilair”， 为 “ 净 居 天 
诸 神 ”之 义 。 其 中 Sudawas fË BH saddhavasa， 为 “ 净 居 天 ”之 义 ， 该 词 之 后 缀 接 的 
ROTHAR, KEARE PERE” Z AAR TRARA RRS EER 
RA; Ho, “BMPR” ix—AZ RICE “mogarači”, EKP XE “mogharaje”, 

借 自焚 文 “Mogharija”， 由 此 我 们 可 看 出 该 词 在 传译 过 程 中 ， 词 尾 元 音 的 高 化 现象 ; 


2 <s tanne wkanyo kaliyik prastam marta[ral>(m kolam ptafikat,) arkikossam pakar tas l 


《在 如 此 短暂 的 五 浊 的 时 间 里 佛 ) 会 显 世 吗 ? | RASA: 我 的 孩子 , 我 们 会 相信 的 。 
HTAR? R (EA) 听 说 


11-17 bu muntay biš čöbik bulYanyuq iritmiš qisYa öztä yašta burxanlar yirti-nčüdä blgürdi .. 
tip timiš sawaY kirgünür mu ärki.. ötrü badari braman inčä tip tidi (:)tüzün oYlum(,) angsiz 
kirtgünür mn (.) nä üčün tip tisär .. séki qutluYlarda öngrä-ki bilgälärdä antay išidmišim ` 


bar.. 


人 们 能 相信 在 此 五 浊 短 暂 的 时 间 内 佛 已 显 世 的 这 样 的 话 吗 ? 之 后 ， 跋 多 利 婆 罗 门 主要 说 
道 : 好 孩子 ，( 对 这 一 点 ) 我 是 确信 不 疑 的 。 因 为 我 听 过 去 有 福 的 智者 


谨 案 :“ 五 浊 ” 为 佛教 专 有 和 名词， 焚 文 作 “Kaliyuga”， 吐 火 罗 文 将 其 词尾 元 音 a 省 略 ， 作 
“kaliyük”, 而 回 髓 译 者 直接 将 其 意译 为 “bis Cobik bulyanyuq iritmi”， 从 该 词 我 们 可 以 


看 出 ， 回 骸 语 化 的 佛教 外 来 词 ， 依 文生 意 ， 更 易 理 解 与 接受 ， 说 明了 意译 词 在 承载 原意 
的 基础 上 ， 更 注重 其 在 西域 的 接受 与 流通 性 。 


3 <(ne)[s](i)nas. knānmānäñcäş kassisas maskata>r sam tanne wkanyo karum kritam 
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tsrasune wàrssaltsuneyo kaknu wrasomsi wa- 
《从 过 去 的 一 位 智者 那里 这 种 情况 。) 这 位 优秀 的 有 着 慈善 之 心 的 、 充 满 力 量 和 能 力 的 
人 


18-19 antay türlüg alp ärdämlig qanamlaY yiiraklig bak qataY kéngiilliig tinlay bolur . 

说 过 ，( 将 来 ) 有 一 位 勇敢 、 刚 雪 之 十 

谨 案 : 该 行 中 ， 对 “有 福 之 人 ”的 描述 ， 吐 火 罗 文本 不 惜 多 个 修饰 语 ， 其 中 “优秀 ”一 
词 似 可 与 “jrdimlig (有 德行 的 )” 一 词 对 应 ; “有 着 怜 司 之 心 ”一 词 与 回 鸥 文 的 “bik qatay 
kngiilliig” 对 应 ; “充满 力量 和 能 力 的 ”可 与 “alp”“qanamlay yiiraklig” 对 应 ， 由 此 
可 见 两 文本 行文 对 应 较为 工整。 


4 <kam. kusne tamne (wa)[knu]minam wirce prast、penu ma> [ka]s toras.: wkam wakna 
samsarsinas、 klyopantyo wawneskunt、arki- 

(甚至 不 ) 考虑 〈 那 短暂 的 恶 世 )， 出 于 对 在 生死 轮回 中 饱 受 痛苦 折磨 的 众生 的 爱 ， 
20-23 bu muntay türlüg qiz qisya yawaz ödüg qoluY sayu kérmAdin tüü türlüg amgaklig 
tilganin bašqa toqitmis sansar itintaki timlíiYlarning ämgäkin körü umatin 
不 顾 这 短暂 的 恶 世 ， 不 忍 看 到 众生 在 轮回 中 受到 各 种 痛苦 
谨 案 : 该 行 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 其 中 ， 以 “轮回 ”一 词 为 例 ， 回 角 文 作 “sansar”， 吐 
火 罗 文 作 “sams 和 r”， 而 焚 文 作 “Samsaira”， 据 此 我 们 可 看 出 ， 对 于 佛教 专 有 名 词 ， 回 


髓 译 者 倾向 于 采用 音译 的 处 理 方式 ， 因 为 这 些 专 有 名 词 以 音译 方式 处 理会 比 意译 来 得 更 
能 保留 原意 ， 也 更 能 保障 译 品 本 身 的 流畅 性 。 


5 <Sosi tunkifiluneyis mosam puttiśparam(şi) lame rinata>r (sa)m [nu] kakropu kaswoneyum 


magat, ypeyam Stwar mar lā- 
(他 希 求 获得 佛 果 )， 人 他， 以 他 自身 所 积聚 的 善 德 ，( 在 击败 了 ) 摩羯 陀 国 的 四 种 魔 军 后 ， 


24-26 burxan qutin tiliyiir..amti tükämiš ädgü qilindliy qutluy tinliy magt iltä tört tiirliig 
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šmnu süüsin utup yigatip 
而 希 求 佛 果 。 现 在 品行 高 尚 、 有 福 之 人 已 经 在 摩羯 陀 国 战胜 四 种 魔 军 ， 
HER: 该 行 中 , 吐 火 罗 文 本 中 的 “以 他 自身 所 积聚 的 善 德 ”一 句 在 回 髓 文中 无 对 应 部 分 。 


lS CAH “VOR ES” (NER, iMAC. HEERA, Hp šm 借 
自 票 特 语 的 Smnw, Zee B is| A ELAS aia] “tort tiirliig( 四 种 )” 和 表示 类 属 的 名 
i] “siti (军队 )”。 可 见 ， 该 词组 以 意译 形式 出 现 ， 体 现 了 回 驶 译 者 的 多 种 语言 才能 ， 同 
时 也 体现 了 译 者 对 文本 得 以 广泛 传播 需要 的 考虑 。 


6 (fcis ) /// sne lyutar (ptafikat)puttisparam kalpnatar || maitram | puk pra>sta ntwam sam 


puk wrasaśśi puk wäknā : cmolu lyalypa- 


(得 到 了 如 同 佛 天 一 样 好 的 称号 。) 上 Maitir [曲调 ] | 随时 ， 他 ， 对 所 有 众生 ， 以 各 种 
方式 ， 生 l 
7 (ntwiş, tsarsluneyntu pu)<k karsnà(nt). (:aksi)s, markampal, ke(n)e[Sa]lpal samsāraş.: 
lok katse pe>nu Sakkats、klopas tsalpaştar : 1l nas penu 


(了 解 所 有 的 痛苦 折磨 , 他 向 那些 需要 从 痛苦 中 解救 出 来 的 人 说 法 ), 同时 他 也 一 定 解救 
(远近 受苦 的 众生 )。1. | WR) 我 也 
27-2a2 burxan qutin bulu yrliqamiš (.) qamaY ödün inzsiz-in turanësiz-m alqu tinla¥larning 
ämgäkin tolYaqin tarqarqalir üčün ädgü nomluy yrliy yrliqayur armi8.. iraqingi yaYuq-tinqi 
mungluy taqlaytinfiylariy buyanlap qutYarur armi8 .. 
得 到 了 佛 果 。 他 为 了 解除 众生 的 一 切 痛 苦 ， 正 在 不 辞 辛苦 地 讲 说 善 法 ， 来 造福 、 抒 救 远 
谨 案 : 吐 火 罗 文 的 第 6 和 第 7 两 行 对 应 回 岗 文本 的 lb 27 至 2a 2 数 行 。 


8 /// (ykom)<[osefii] epreram ñàktas asuras nagas yakşāśśi ki[nna]> res gandhārveśśi yos. 
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ymam wsalwás. 

《日 夜 ， 在 天 空中 ， 出 现 了 天 神 的 样子 ， 阿 修罗 、 药 叉 诸 魔 , ) 紧 那 罗 和 乾 阔 婆 …… 
2a 2-6 taqi yma qoduru kénglaniir mn .. bi qirq yilta bärü basa basa üstün kök qaliqdaqi 
uluY küčlig tangrilar asurla .. luular yaklar kintirilar g(a)ntarwlar...... 

此 外 ， 我 还 仔细 〈 这 样 )》 想 过 : 三 十 五 年 以 来 ， 天 上 大 力 神 、 阿 修罗 、 诸 龙 、 药 又 、 诸 
RE BAY. Wp 

谨 案 : BIT PAB 3 3k H THERE “bis qirq yilta bart (三 十 五 年 来 )”， 而 吐 火 罗 文 
AHA. RAZ, WOM 42 Z, AES ESRAS SHAM Beas 
壁 形式 ， 比 如 ,“yiklir <yak (RICHI Yaksa “WX” Här (ABS, Bis RAIA 
分 )” “kintirilar<kintiri 《梵文 借词 kimnara) +lar”. “g(a)ntarwlar<g(a)ntarw 〈 焚 文 借词 
gandharva) +lar”“1luular<luu《〈 汉 语 借词 “ 龙 ”” +lar” 四 词 ， 尽管 借词 的 来 源 不 尽 相同 ， 
但 是 最 终 都 经 过 回 体 语 化 这 一 过 程 被 吸纳 入 回 髓 语词 汇 库 中 ， 为 回 髓 人 所 熟 秋 。 


2.2 YQ 1.4 与 哈密 本 2a 10-2b 30 之 对 勘 


YQ1.4 1/2 [正面 ] 


al ///<namo Buddha weiilune klyosamsa>wa tam nu ma kfiasu kus tam buddham maskatra 
/// 我 (一 直 听 到 )“ 南 无 佛 ” 的 声音 ,但 是 我 不 知道 这 里 的 “ 佛 ” 指 的 是 什么 含义 。 
2a 10-11 aning ara namo but qilmiš ünlär išidür ardim (.) ani adira uqmaz ärdim..kim ärki ol 


buta yarlaY(.) 
其 间 ， 我 还 听 到 南 无 佛 的 声音 。 我 和 弄 不 清楚 这 声音 是 怎么 一 回 事 。 
ER: 该 行 中 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 


2 // <salu niksantrasi>w[4]rkant Ikátra ykom oseñi škam akakk ats, tkam 

/// 〈 吉 祥 的 ) 法 轮 变 得 清晰 可 见 ， 日 夜 不 停 地 ， 大 地 

12-16 yana yma üstün köktä altin yaYizta qut buyanlaY irü blgülär blgiiliig bolurlar..tiinla 
kiintiiz yana yana yilintYa yir tábráyür..basa basa yiparlaY yidin qatiqliy yil asin äsnäyür .. 
还 有 ， 上 面 天 上 ， 下 面 地 上 都 是 吉祥 的 瑞 兆 ， 大 地 昼夜 在 〈 不 停 ) 震动 。 还 有 (不 断 ) 
吹 来 香 风 。 


ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 可 据 回 希 文本 作 补 充 。 其 中 吐 火 罗 文本 中 的 “( 吉 祥 
的 ) 法 轮 清晰 可 见 ” 在 回 驶 文本 中 暂 无 对 应 ;该 处 回 驶 文 讲述 天 上 地 下 的 瑞 相 。 据 回 髓 


SCA A “tabra- HFL F250)”. “yiparlay yidin qatiqliY yil asin äsnäyür (还 有 不 断 吹 
来 的 香 风 )” 可 为 吐 火 罗 文 本 作 补 充 。 


3 ///k_ tamyo karsnam yneś witkalts、 ptanikat kassi arkiso- 
/// 因此 我 意识 到 全 智 的 佛 天 ……… (在 ) 世上 。 


17-18 ani inčä ugar mn(:) ot Yurati tükäl bilgä burxan yir suwda blgiirmi¥ bolur .. 


我 想 ， 这 一 定 是 全 智 的 佛 已 降临 世间 。 
谨 案 : 该 行 两 文本 均 表 达 全 智 的 的 天 中 天 佛 显示 。 吐 火 罗 文本 残缺 部 分 文字 ， 可 据 回 航 
文本 做 一 补充 。 


4 (ssam)/// (kat)[k]ma(m) naitsu' maitrayo woriint asuk spantont, tsen yokass a- 

/// 变 得 高 兴起 来 ， 用 他 那 充满 友爱 和 完全 自信 的 蓝 色 的 眼睛 ， 

18-21 anta ötrü ayaY-qa tigimlig maitri bodiswt artuqta artuq ógrünülüg sawintlig bolup 
äz-ök yaz-oq köküš önglüg körtlä kézin 


之 后 ， 尊 者 弥勒 车 萨 十 分 高 兴 地 用 他 那 长 、 宽 并 微 带 蓝 色 的 眼睛 望 着 
ESS: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 ， 据 回 锡 文本 可 知 以 下 内 容 就 弥勒 而 言 。 在 该 行 
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中 ,对 于 弥勒 的 眼睛 描述 ， 除了“ 蓝 色 ”一 词 相同 外 ， 二 文本 各 自 使 用 了 不 同 的 修饰 语 ， 
吐 火 罗 文 本 侧重 表达 眼睛 所 传达 的 内 涵 信 息 ， 而 回 钢 文本 重点 描述 眼睛 的 形态 。 


22-25 badari-bramanayY titirii körüp inčä tip tidi(:) tüzün bax¥i(,) óküš saw krgäk ärmäz (.) 
siz-ikingiz üzlünzün (.) tükäl bilgä burxan yirtinčüdä blgürmiš artir .. 
跋 多 利 婆罗 门 这 样 说 道 ， 尊敬 的 师父 ， 这 不 用 说 一 定 是 全 智 的 佛 已 经 降临 世间 ，( 对 此 ) 


您 不 必 和 怀疑 。 

RE: 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 所 不 同 者 ， 吐 火 罗 文 本 中 的 “我 为 什么 要 说 这 么 多 话 昵 ? ” 
一 句 在 回 驶 文本 中 无 严格 对 应 ， 回 髓 译 者 根据 文 意 ， 将 其 译 为 “6kiis saw krgšk armaz”, 
直译 为 “过 多 的 话 不 需要 说 ”。 BA, 吐 火 罗 文本 中 残缺 部 分 词语 可 据 回 髓 文本 作 参 考 补 
充 。 


6 (ssam) /// (plikam )[w]naám | vilumpagatinam | kupre ontam tā ontam udumparsi pyapy oki 
ptāñka- 

/// 我 (向 您 提出 一 个 请 求 )。|| Vilumpagati [曲调 ] | 就 如 同 优 县 花 一 样 ， 某 时 ， 某 
地 ， 佛 天 〈 显 世 了 。) 

26-28 anin amti siz-ingi yinčkä ötüg ötünür mn (.) udumbar čäčäkkä yöläši alpta alp 
söqušYuluq burxanlar yirtinčüdä blgürmäkläri bolur(.) 

现在 我 要 向 您 襄 报 : (EA) BRZE (FR) WEK A EA e tE, 

ER: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 中 的 名 词 “ 请 求 ” ERARE “yinčkä stig ótünür”, 

直译 为 “ 细 地 请 求 ” 耿 世 民 先 生 将 其 意译 为 “申告 ”更 符合 语 境 意义 。 吐 火 罗 文本 中 
的 “ 某 时 ”“ 某 地 ”在 回 骸 文 哈密 本 中 均 无 对 应 ， 据 季 本 可 知 ， 上 述 两 词 对 应 A214 a 3。 
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Oa PH REH” —ial, PREME “udumbar čäčäkká”, 是 吐 火 罗 语 udumbar 搭配 


Basia catak MOR, WTR ARERR APARNA BB, ATR 
外 来 词 的 范畴 ， 是 佛 典 翻译 中 很 常见 的 一 种 吸纳 外 来 词 的 造 词 法 。 


cam sem yami- 

/// 如 意 珍宝 : 在 获得 CE) 以 后 ， 为 什么 我 ， 内 心 期 待 佛 天 的 出 现 ， 而 不 是 期 待 他 能 
保护 我 ? 

29-30 ani oguyluy kiši at'dzliig Cintamani ardini bulYali taqi alp ärür .. 

(既然) 很 难 找到 像 他 那样 的 生 为 人 身 的 如 意 珠宝 ， 

BR: 该 行 中 ， 两 文本 可 相互 补充 。 首 先 ， 由 于 回 髓 文本 2a 30 行 部 分 内 容 损 毁 ， 吐 火 
罗 文 本 中 的 “在 获得 〈 它 ) 以 后 ， 为 什么 我 ， 内 心 期 待 佛 天 的 出 现 ， 而 不 是 期 待 他 能 
护 我 ?” 等 内 容 暂 无 对 应 。 其 次 ， 回 角 文 本 中 关于 “如 意 珍宝 ”的 解释 说 明 ， 可 以 作为 
吐 火 罗 文 本 的 补充 内 容 。 该 行 中 的 “如 意 珍宝 cintamani < Cintamani GEXA) +ärdini 
“珠宝 ”一 词 ， 又 是 一 个 梵文 回 句 文 合 壁 的 意译 词 。 


8 (mar:)// (kassina)c wastas laficam :lltaprem wewfiuras、 asanik metrak tmak ptafikat 
kasyap kapšimñi- 

/// 我 将 要 出 家 到 佛 天 那里 去 。1， | 说 完 这 些 话 后 ， 圣 弥勒 这 时 …… 从 佛 天 的 身上 

2b 1-8 amti yaramaYay angar yaqin barmasar.. yma yaramaYay ani osuYluY bax¥i bolup 
umuy inaY tutmasar (.) amti tngri bax¥i bošuyu yrliqazun kim tngri tngrisi burxanqa yaqin 
barip äwig barqiy qodup toyin bolup(.) bu muna saw sézlap tükätmäzkän(,) aning ara tükäl 


bilgi tngri tngrisi burxanning at'dzinta biš boduYluY yaruq 


季羡林 :《 吐 火 罗 文 < 弥勒 会 见 记 > 译 释 》， 北京 : 外 语 教学 与 研究 出 版 社 2009 年 版 ， 第 226 页 。 
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PERE BE, ABKARABJEPE BOE SP Sas. HMR, #3#LSQHKIb3E SE 
出 家 为 僧 。 他 的 话 还 未 说 完 ， 这 时 从 全 智 的 天 中 天 佛 的 身上 发 出 五 色 亮光 ,，( 那 亮光 ) 
BR: 吐 火 罗 文本 行 首 处 损毁 ， 据 回 骨 文本 可 以 作 补充 。 吐 火 罗 文 本 中 的 “说 完 这 些 话 
ja”, CS ICA PH “bu munča saw sözläp tikatmazkin”, 意 为 “这 些 话 还 没有 说 完 ”， 
在 这 一 点 上 两 文本 有 差异 。 


YQ1.4 1⁄1 [反面 ] 


b1 (s). //(asani)[ka](m) metrakam apat twantam yimuras yneś puttéiparamsi kapšañi oki 
ananpar ka- 

/// 在 围 着 圣 弥勒 身 旁 向 右 绕 行 后 ， 停 在 有 着 佛 称 号 的 人 面前 。 

9-13 yaltriq ünüp matyadiš ulu¥tin šudlanu kälip tüzün maitrining ät'özin ongaru tigzinip 


tngri burxan ödintä turur täg maitri bodiswt üskintä yašuyu täbränčsizin turdi 


从 中 天 竺 国 射 (? ) 来 ， 围 着 仁者 弥勒 的 身子 向 右 旋转 ，( 并 ) 像 停 在 天 佛 那里 一 样 ， 一 
动不动 地 停 在 弥勒 其 萨 的 面前 。 

谨 案 : 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 行 首 处 内 容 有 缺损 ， 可 据 回 髓 文本 作 补 充 。 其 他 内 容 两 文本 
基本 对 应 。 回 髓 文本 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 一 个 修饰 语 “tibrinesizin (不 动 地 )”。 


2  (lytar) // (badhar)[im] (br)[a]mnac trankas palkar、 "padhya sas puttsiparamsi cakrabartti 
lantas. kakmu 

/// RSMAS VUE: VNR, BA, KR OBR) 从 遥远 的 转 轮 王 发 出 的 

14-18 ..ani körüp ayaYqa tagimlig maitri artuq süzülüp badari bramanqa inčä tip tidi..kórüng 
bilga bax¥i(.) bu tukil bilga tngri tngrisi burxan čkwrt ilig xantin kálmiš yaruq yaltriqlay 
yalawatty(.) 
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BARRELS, ASME LINKS ALLER, ML, RPK 
轮 王 发 出 的 光亮 。 

谨 案 ,该 行 中 吐 火 罗 文 本 部 分 内 容 缺 失 ， 可 据 回 骨 文本 补充 。 其 中 ， 值 得 注意 的 是 “ 转 
轮 王 ” 一 词 ， 回 髓 文 作 “ 冰 wrt ilig xan < čkwrt (梵文 借词 ) +iligxan (HIBS “BE”, 


这 是 一 个 合 壁 外 来 词 。 


3 /// kapšiñño badhari traiikas weyem nasam se tmas_ trañkas_ | maitram | tñik tas. 


pa- 

/// AGA SA, READE: ROBT, BIRR. Caf wie: || Maitar [ 曲 
调 ] | 只 为 你 …… 

19-24 amti mn ot¥ur-ati toyin oq bolmišm krgak .. ötrü titr-äyü at'dzin badari braman inca 
tip tidi .. amraq oYlum(,) sining bu muntay tiirliig sözläyü yitinésiz qut buyan ädgüngin 


ädrämingin körüp artingii mungadur mn adinur- mn(.) 

REZ M) 出 家 为 僧 ! 之 后 ， 跨 多 利 婆 罗 门 额 拌 着 身子 这 样 说 道 : 亲爱 的 孩子 ， 看 
到 你 有 这 般 无 量 福 禄 善 德 ， 我 感到 十 分 惊讶 。 

谨 案 : 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 行 首 处 部 分 文字 缺失 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 “amti mn otYur-ati 
toyin oq bolmišm krgäk”, BA “REZ OM) DRAB”. MFA CA, BAM 
ADS WES r KE See, ERE FRERE, Leona b ë A ee 
连接 作用 的 词语 “anta strii (ZJE) “inta GP)” $. Bitz, ABA PHA 
容 相对 丰富 ， 比 如 本 行 中 跨 多 利 婆 罗 门 因为 “看 到 你 有 这 般 无 量 福 禄 善 德 ” 而 惊讶 ， 而 
吐 火 罗 文 本 中 只 提 到 惊讶 ， 并 未 说 明 其 原因 。 


/// 我 看 到 无 量 的 ……， 我 亲爱 的 孩子 。 佛 天 的 慈悲 之 心 对 五 世 众 生 都 是 一 样 的 。 
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24-26 tngri tngrisi burxanning yrliqantutt bilga biligi qamaY biš ažun tinlaYlar üzä tüz ol tip 


tiytirlar.. 


人 们 说 天 中 天 佛 的 慈悲 之 心 对 五 世 众 生 都 是 一 样 的 。 
ER: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 和 回 髓 文本 内 容 基 本 一 致 。 


5 (tak )// (ma)narkan weyem namtsus pacinis tsaram orto cacluras, alam. 
/// 婆罗 门 的 学 童 们 ， 感 到 惊讶 ， 举 起 他 们 的 右手 …… 彼 此 …… 


27-30 yana inčä körsär (,) aYlaqta aYlaq sini amrayu säwä yrliqar.. anta ötrü ol qamaY titsi 


uri-lar tanglap mungadip braman törüsinčä ong qollarin örü kótürüp bir ikinti¥- 


但 看 来 他 特别 喜爱 你 。 这 时 所 有 学 童 也 都 感到 惊奇 ,，( 并 〉 按 照 婆 罗 门 的 礼仪 高 举 右 手 ， 


BR: 本 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 , 可 据 回 髓 文 作 一 补充 。 回 髓 文本 中 多 出 了 “braman 
törüsinčä < braman (婆罗 门 ) +törüsinčä<törü (名 词 ,，“ 法 规 ， 制 度 ”) +si (第 三 人 称 单 


数 领 属 附加 成 分 ,，“…… 的 ”)) tn〔 增 音 ) +€8 (“…… 的 样子 ”)” 成 分 。 


6-8 (wic) /// (ko){sprlem cificir kosprem nu parno palkas, asanik klyom metra- (k) /// 
(Pari)wes yamu puk, yirsar : klyom metrak tamnek、 swa-(ficem) ///[A]pat, swāñcenāñ 


winencdm: keneñcàm o 


/// 尊 者 圣 弥 勒 变 得 多 么 可 爱 、 多 么 烟 烟 生 辉 做 好 了 衣 党 后， 四周 ， 之 后 圣 弥 勒 … 发 
出 光 …… 光 芒 出 现在 他 的 右面 。 他 们 称 他 …… 


eR: 吐 火 罗 文 的 第 6 PRST, BLEEE, MEEDER E. 
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2.3 YQ 1.42 与 脸 密 本 4a 1- 4a 19 之 对 勘 


YQ1.42 AL 正面 ] 


al //(o) [p]pall oki kackeyo: 21 tmas_asanik. 

/// 像 莲花 一 样 ， 充 满 欢喜 。2. | 由 此 ， 尊 者 

2 (metrak) /// wnama(m) traakas1 subhadrenam|karumsim s"karyo 

/// 放 在 .. 说 道 ， subhadra[ 曲 调 ] || 在 慈悲 之 心 的 鼓励 下 

3 IH (ca)kravarttis lant. watkura puk. tkamsam vainesinas katksant i 

/// 按照 转 轮 王 的 指示 ， 使 得 Vinaya 大 地 上 的 所 有 的 追随 者 ，……… 

4 //[ñ@) ] kakkura rişaiķaśśi lāntacř ytsi:lltaprem wewfiuras. a- 

/// 在 …… 的 邀请 下 来 到 Sages 王 这 里 。1. | 说 了 这 么 多 话语 后 ， 尊 者 (弥勒 ) 
5 (sanik metrak) /// (badha)ri brahmam mokoneyo lyutar namtsu tarmmam kapSififio sla 
ancalyi 

/// 践 多利 汛 罗 门 ， 因 其 年 迈 而 颤抖 着 身体 ， 合 掌 ， 


6 /// cŠ yarslune yatra klyosis、 nsas sewañ ñáktes. weñlune. palkac maccek、 ptāññä- 


/// 要 表达 对 他 敬意 。 你 们 ， 我 的 孩子 们 ， 已 经 从 我 这 里 听 说 了 关于 佛 的 消息 。 愿 你 们 


7 (ktañ) /// (ka)[ssiJnac kátse ytsi cesmi näş, tarkor ypam、palkc krafis* | pañcmami ñäktañ 
tarkos ñä- 


/// 我 将 允许 他 们 到 《〈 佛 天 ) BWE. MIE, FRANI! HP aicama[ 曲 调 ] | 天 神 们 
已 被 允许 ， 女 神 们 O ) 
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二 ~ =. zà 


8 (Kkteññañ' )/// (was)[twa]s, karnefic’, kumsefic*, napemsac’ : tsalpalune akalyo yárkant. 
ritwseñc'_ptà- 

/// 来 自 …… 房 屋 他 们 降临 ， 他 们 将 要 来 到 人 间 ; 他 们 正在 将 自己 对 佛 天 的 崇敬 之 情 与 
期 待 被 解脱 的 期 望 融 为 一 体 。 


YQ1.42 1/2[ 反 面 ] 


pasluneytu wicca- 

/// REZA. 1. | 因此， 你， 放弃 了 因 遵守 异端 的 枯燥 乏味 的 神秘 技能 带 来 的 自我 
折磨， 

2 (ssas )// (k"pre)[n]e kri nám cam | lkatsi : palcis wastas_ ptanaktac kene kri näm Salpatsi : 
2 ltmas_ ā- 


/// (A) 你 的 期 待 见 到 佛 天 时 ， 出 家 为 僧 去 佛 天 那里 ,〈 你 ) 的 愿望 是 得 到 解脱 ! 2. | 
因此 ， 尊 者 

ER: 该 品 中 ， 由 于 回 岗 文本 的 第 3 叶 未 保存 下 来 ， 故 吐 火 罗 文 a 面 8 行 和 b 面 的 前 2 
FTES MAPA, AMER. 


tisyem /// 4sanikam metraknas , watkatsi ma karyatsumas 4kra asnumas, sla 
(弥勒 ) /// 准备 启程 出 家 为 僧 到 佛 天 那里 。 看 到 这 些 ，…… COM) 帝 沙 (开始 )，…… 


/// 不 愿 与 尊 者 弥勒 分 离 ， 眼 含 泪水 ，( 合 掌 ) 
4a 1-6.... ani körüp tiši donili mogarati-da ulati alti ygrmi urilar < alti ygrmi> ayaYqa tagimlig 


maitridin adralmaq ämgäkkä yaSlari sawrilu äliglärin qawšurup ängitä 4t'dzin tüzün 
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maitriqa inčä tip ötüntilär(.) 

(于 是 ， 弥 勒 ) 准备 (启程 。) 帝 沙 、 陈 那 、 摩 辐 罗 倪 以 及 十 六 童子 看 到 要 离别 尊 者 弥 勤 
时 都 感到 十 分 难过 ， 于 是 合掌 躺 身 对 仁者 弥 勤 这 样 说 道 : 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 可 据 回 髓 文本 作 一 补充 。 本 行 中 出 现 了 三 个 人 名 ， 
ENTE “tiši”, “donili” 和 “mogarati”， 属 于 佛教 外 来 词 中 人 名 类 ， 回 髓 译 者 对 此 作 音 
译 形 式 处 理 ， 在 传译 过 程 中 ， 它 们 依旧 遵循 梵文 借词 词尾 元 音 a i 4k,2) [E| 88 Wee 


i 的 变化 规律 。 


5 /// -\ paficahatinam | pacar macarsim kapfiune p"kam tampewats、 wra- 
/// || Paficagati[ Hava] | 对 父母 的 爱 是 人 类 所 有 【情感 ) 中 最 强烈 的 。 


6-8 bu sansar ičintä alqu amranmaqta küčlügi ög qang üzäki amranmaq ärür.. 


这 世上 最 大 的 爱 是 对 父母 的 爱 。 
BE: 该 行 中 是 帝 沙 等 人 意欲 随 弥 勒 出 家 为 僧 时 说 的 话 ， 吐 火 罗 文 本 中 使 用 有 曲调 名 称 ， 
表明 以 下 内 容 是 可 以 用 来 吟 诵 的 诗歌 部 分 ， 此 类 曲调 名 称 在 回 髓 文本 中 均 废 而 不 用 。 


6 (sassi) /// sasarku kuc praksal pacras .: karim pyamtsar kārūņik wasa 

/// 超越 ……， 对 师父 有 什么 要 求 ? PARIE, CAZA! 

9-14 bizing yana inčä körsär sizni üzäki säw(ä)glig könglümüz amraq ät’öz isig Sziimiizta 
yigräk arür..amtï bizni üzä yrliqantudi köngül öriting (.) 

我 们 爱 你 胜 过 自己 宝贵 的 生命 。 愿 你 起 怜 悦 之 心 ， 


BR: 该 行 中 ， 回 髓 文本 保留 内 容 相对 完整 ， 可 补充 吐 火 罗 文 本 之 缺失 。 吐 火 罗 文本 中 
的 “对 师父 要 求 什么 ”一 句 在 回 角 文 本 中 暂 无 对 应 。 


7 /U(ra)[ñka]s sanik ñi yasaş puk prastam miie şeş, palkac krafis’、 


/// GR) 说 道 : 一 直 我 希望 从 你 们 口中 听 到 的 正 是 这 一 点 。 善 良 的 人 们 ， 你 们 仔细 
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想 想 吧 ! 


13-18 siz bizni tidmang tutmang sizing ödüng-(iz-)dä baralim .. anta ötrü tüzün maitri ol 
urilarqa inčä tip tidi..maning yma bu oq késiiSiim ärdi .. kim sizlirning ay(i)zingizlarda bu 
muntay tiirliig ädgü saw išidgäli.. taqi yma qoduru qolulanglar(.) 

不 要 阻拦 我 们 ， 我 们 也 要 随 你 而 去 ! 之 后 ， 仁 者 弥勒 对 众 童 子 说 道 ， 我 希望 从 你 们 口中 
听 到 的 也 正 是 这 点 。 你 们 仔细 想 想 : 

WER: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 被 烧毁 , 据 回 各 文 本 可 补充 为 “siz bizni tidmang tutmang 
sizing ödüng- (iz-)dá baralim”， 意 为 “不 要 阻拦 我 们 ， 我 们 也 要 随 你 而 去 ”该 句 话 强烈 
表达 众 童子 欲 随 弥勒 出 家 的 愿望 。 其 余部 分 两 文本 内 容 对 应 工整 。 


8 //. samsarsim natkis kene kri tas 4k yatsi 


/// 无 论 谁 想 杜 绝 轮 回 大 师 ， 
ER: TALEBELERE, BEDER. 


2.4 YQ 1.8 与 哈密 本 4a 27-5a 26 之 对 勘 


YQ1.8 1⁄2 [EM] 


al /// (manarkà)ñ` (、) alam wcanags、kralune mā klasmam şo- 

/// “婆罗 门 的 年 轻 学 童 们 )， 无 法 忍受 彼此 的 分 离 ，( 士 分 》 

4a 25-28 anta ötrü ol tüzün maitrida ulati.. alti ygrmi urilar bir ikintiškä quwray(tin) 
adralmaqibolup qamaYun turup badari braman tapa barip 之 后 ,仁者 弥勒 及 十 六 童子 互相 


友爱 地 一 同 站 起 ， 去 见 践 多 利 婆 罗 门 ， 对 他 这 样 说 道 : 
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BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 残缺 ， 根 据 情节 发 展 ， 从 该 行 开始 ， 应 为 讲述 弥勒 及 其 
随从 一 起 拜 别 恩师 跋 多 利 婆 罗 门 的 内 容 。 回 髓 文本 对 此 保留 内 容 较为 丰富 ， 可 补 吐 火 罗 
文 之 缺失 。 吐 火 罗 文中 的 “无 法 忍受 彼 此 的 分 离 ” 一 句 在 回 髓 文本 中 无 对 应 部 分 。 同 时 ， 
在 描述 弥勒 等 人 拜见 师父 时 ,“amraqlaYu (友爱 )” 等 词语 的 使 用 使 得 描写 较为 细致 形象 。 


2 (kyo)// (brimnune) <si> bram fik#t. cu knánmunesi Sol, spcat pacar | 

/// ”具有 婆罗 门 相 的 ， 您 ， 知 识 的 赠与 者 ， 师 父 ， 

29-30..baraman kérkliig äzrua tngri-i bilga biliglig öz birdiei .. baYšilayqangimiz(,) 

具有 婆罗 门 相 〈 和 ) 焚 天 蹇 智 的、 富有 牺牲 精神 的 师父 ， 

BR: 该 行 中 两 文本 对 跋 多利 婆罗 门 的 描述 有 所 差异 : 吐 火 罗 文 本 用 “知识 的 赠与 者 ” 
来 进行 说 明 ， 而 回 髓 文本 则 多 出 了 “azrua tngri-i bilga (具有 梵天 睿智 )” 的 修饰 语 ， 赞 
扬 跨 多利 婆罗 门 的 智慧 。 


3 /// [m]traci: rimsantassi <sewašši> riñs pkal、 “pādhyā pyām tarkor ka— 
IH 我们 …… 您 。 嗅 ， 师 父 ， 请 您 忍受 离 您 而 去 的 弟子 带 给 您 的 离别 之 苗 吧 ! 请 您 多 


WF RAD RIMAE). 

4b 1-4..qulutlarning yoYan inčkä qilmi¥imzni sáring() 
(对 此 ) 我 们 感到 很 羞愧 。 请 您 原谅 我 们 的 大 小 过 错 。 

谨 案 :该 行 中 吐 火 罗 文 本 所 述 内 容 无 严整 的 回 髓 文 对 应 。 


4-5 (ssinac ytsi:) /// <s tapenu> (p)yamam, ksanti: 1 Í tmas sam. badhari brahmam 
safifiuneya yla-<r á> /// <cesam, skam manarka>(sa)s_ sñi afimes sakk atsek, Sralune 


palkoras . 4k ra asnum mokone- 


/// 为 此 也 请 您 宽 想 我 们 吧 ! TRRSABS TT, ABS FEES /// OL) 清 
晰 地 看 到 他 自己 将 与 〈 那 些 学 生 们 ) Dal, WARE, FSA 
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5-11 kitigdé barii tapinu udunu umadin tüzün könglüngüzni burtardimiz ärsär(,) kšanti 
bolzun(!) anta ötrü badari baraman käntü titsi<si-> larinta bu muntaY aziy sawlar išidip yana 
kantiiniing uluYqari yašqa tagmiSin saqinip ya¥liy kézin 

我 们 从 小 对 您 伺候 不 周 ， 如 有 冒犯 ， 请 您 原谅 ! SAS MA BHO AOR 
的 话语 后 ， 又 想到 自己 年 岁 已 老 ， 于 是 ， 眼 含 热泪 ， 
BR: 该 行 中 回 髓 文本 中 的 “bu muntay aziy sawlar ii-〈 听 到 这 些 令 人 心酸 的 话语 )” 起 


到 了 连接 上 下 文 的 作用 ， 使 文 意 表 达 更 加 顺畅 。 而 吐 火 罗 文本 中 的 “清晰 地 看 到 他 自己 
将 与 〈 那 些 学 生 们 ) 分 别 ” 该 句 暂 无 回 髓 文 对 应 。 


6 <yo kakarnu> /// <m(c)tra>kyap, tsara emtsu trankas | mandodharonaml mokoneyo 
kuro nas krant, kassim ca(m) | 

/// BBA, vie: || Mandodhari [曲调 ] | 我 已 年 老 体 衰 ，( 不 能 亲眼 见 到 ) 这 
位 善良 的 师父 。 

12-14 titrayii qamšayu ät'özin tüzün maitrining äligin tuta inčä tip tidi ..bir käntü uluy qari 
amgakin qawrilip adgii yol& yirči baxsiy körü umadin 

BIB 28 34 Hh e Ar C Pas JF Pe Duis: 我 一 因 自 己 年 迈 ， 不 能 亲 有 睹 〈 佛 ) 师 ， 

BR: 较 吐 火 罗 文本 而 言 ， 回 髓 文本 出 现 了 细节 描写 ， 比 如 该 行 中 在 描述 跋 多 利 忍痛 高 


别 弥 勒 时 ， 抓 住 了 握手 这 一 细节 ， 用 “ titra- qamga-〈 额 抖 地 )” 一 语 进行 修饰 ， 再 现 了 
此 时 跋 多 利 婆 罗 门 离别 时 的 痛苦 心境 。 


7 <lkatsi ytsi ma campamo(:)> W [nu] tapark、 wtakota walu nasam : mantne upadhyay 
aklaslye ise yalye tam niis、 

/// 但 是 现在 ， 第 二 次 我 已 经 死去 。 一 个 师父 能 为 自己 的 学 生 所 做 的 ， 我 

15-19..ikinti sizlarni ošuYluY amraq oYlanimtin adraltim ..amti timin tirig-da ölüg mn 
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boltum .ng yma baxgilar-ning titsilarqa qilYuluq iš kédiig arti ärsär (,) alquni mn tikal 
qiltim (.) 

二 因 又 要 离开 像 你 们 这 样 的 爱 子 ， 真 是 活着 等 于 死去 ! 我 已 尽 了 师父 对 弟子 的 责任 。 
BR. 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 的 “第 二 次 我 已 经 死去 ”在 回 髓 文本 中 ， 回 角 译 者 根据 情节 
发 展 ， 将 其 改 译 为 “ikinti sizlarni ošuYluY amraq o¥lanimtin adraltim .. amtí timin tirig-da 


ölüg mn boltum ”明确 指出 了 离别 带 给 跋 多 利 婆 罗 门 的 痛苦 ， 生 不 如 死 。 


8 <yas. eée yampe: k"prene> /// paltskyo mar nag marsāc : 1I élak $kam sewafi* nas cas. 
daksinapath kalymeyam wrasa- 

/// (已 经 为 你 们 做 了 。 如 果 …… ) /// 在 你 们 的 心里 ， 请 不 要 忘记 我 ! 1. | 再 有 ， 我 
的 孩子 们 ， 我 ， 南 天 笠 国 的 人 们 

20-22 qatan sizlarning bilgä biliglig közüngüzlär yarusar ol o¥urda mini ymä unitmanglar 
inčip ymä o¥lanim(,) bu dkšanapt iltäki tinl-TYlar..mini 

当 你 们 得 道 时 ， 那 时 请 不 要 忘记 我 吧 ! 再 有 ， 我 的 孩子 ， 这 南天 笠 国 的 人 们 都 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 有 部 分 内 容 缺 失 ， 可 据 回 髓 文本 补充 。 其 中 “南天 笠 国 ”( 也 可 译 
为 “ 南 印度 国 ”) 一 词 值得 注意 ， 回 骼 译 者 将 其 译 为 “dksanaptil” 或 译 为 “dk anpt ulu- 
š”, ERP RARER BLA AA NS Bia. 


YQL8 1⁄1 [5181] 


lantassi kalkac makis sakk a- 
/// (人 们 认为 我 是 一 个 非常 值得 尊敬 的 …… ) /// 如 果 你 们 现在 离 我 而 去 ， 到 佛 天 那 


里 出 家 为 僧 ， 的 确 会 有 很 多 
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23-27 ayi uluY toriiliig ayaYqa tagimlig dintaréa saqinurlar.. birökin sizlár mini qodup tngri 


tngrisi burxan tapa toyin bolYalí barsar sizlar(,) talim óküš tinjiylar sizklig bolYaylar .. 


WR SE, WNAERMSAPAGR EW RAB, KARER EMREN: 
ER: AAT PAA AAMT. (AM KD CAT A n Rs LS CA HE Ab, 


“mini ayi uluy törülüg ayaYqa tagimlig dintaréa saqin-”, 直 译 为 “ 像 对 待 大 法 的 尊 者 信徒 
REER”. 


2 < ts safice katka[s]> <(K'ya)ll aśśi ces ma>[na]rkáñ' badharim raryuraş, ptafiktac 


[1 (问题 产生 : 为 什么 ) 那些 婆罗 门 的 学 童 们 , ARS A, 要 出 家 到 佛 天 那里 去 呢 ? 
舍弃 婆罗 门 的 称号 ， 僧 但 的 称号 


28-30 na oYrin nä tiltaYin ol urilar badari bilgä baraman osuYluY bax¥iy qodup tngri burxan 


nominta toyin boltilar .. tip tigaylar (.) 

AVARE AES NBT BSF ACEA AE? 

iE: 该 行 两 文本 内 容 基本 一 致 。 吐 火 罗 文 本 中 的 “舍弃 婆罗 门 的 称号 ， 僧 侣 的 称号 ” 
AEEA., 


/// 〈 他 们 能 得 到 吗 ? ) (34) 你 们 靠近 佛 天 时 ,被 众人 围 坐 在 一 起 时 ， 然 后 你 们 (去 努 
力 ) 看 他 的 身体 


5a 1-5 anin amti sizlar oYlanim() tort türlüg tirin quwraq ara olurur ärkän tngri burxan-qa 
yaqin tagsar ..sizlir(.) anta sizlar ang ilki iki qirq irü blgü qutin buyanin adirtlaYali uqYali 
qataYlaninglar 
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我 的 孩子 ， 当 你 们 坐 在 四 众 中 靠近 佛 天 时 ， 你 们 要 首先 看 清 他 的 三 十 二 吉 相 。( 关 于 ) 
这 些 我 已 在 

BR: 该 行 两 文本 内 容 表 达 一 致 。 以 下 主要 讲述 佛 之 三 十 二 吉 相 。 吐 火 罗 文 本 和 回 藤 文 
本 关于 佛 之 三 十 二 相 的 表达 顺序 略 有 不 同 ， 部 分 吉 相 的 表述 也 有 差异 。 留 作 下 文 分 条 比 
较 。 


4 (wepi laksands )<(Ika)t[s]i paskayas >(ku)sne tom yaşam sastrantwam nsa aksiññunt. 

tam mantne ly4k siraš_ tapa- 

/// 32《 相 )， 这 些 是 我 在 书 中 已 经 向 你 们 描述 过 的 ， 他 们 如 下 : 〈 他 的 脚掌 ) 四 周平 滑 
《如 同 ) 镜子 的 〈 正 面 ); 

6-8 kim siz-larka šastarlarda adartlayu ayitdim ärdi .. inčä qalti ang ilki kéziingii tag tüp tüz 

adaqi uli ärür .. 

书 中 详细 讲 过 。 (三 十 二 相 是 : ) 第 一 ， 如 镜子 一 样 平 的 脚掌 。 

BA: 对 于 佛 之 脚掌 的 吉 相 描述 ， 两 文本 对 应 工整 。 


5 <kyis ant oki Sal(pem DJ)> <(cākķa)[r] (la)ksam> ālen yos alam penam 2 cokis slam oki 
asuk parkram prara 

/// 手掌 和 脚心 的 〈 轮 印 );， 修长 如 灯 焰 一 般 的 手指 ; 

9-12 ikinti ming kigilig tilgänin yarataY-laY tamYa ayasinta izängülükintä bagiz bälgülüg 
kéziiniir .. iting yula yali-ninga yüläši tag tüp tüz uzun ärngäkläri 

第 二 ， 千 福 轮 印 在 其 手心 脚心 十 分 清楚 。 第 三 ， 像 灯 的 火焰 一 样 修长 的 手指 。 

Bk: 对 于 第 二 吉 相 ， 回 髓 文本 多 出 了 “ming kigilig CF)” “bagiz bälgülüg GH, 
清晰 )”， 用 来 说 明 轮 印 的 情况 。 第 三 个 吉 相 两 文本 表述 一 致 。 


6 (3)<a suk kukam 4 košeññ oki wi(y)e(pam alam šalm pem 5)> (sopi)ñ tsarna prawam 6 
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tpo kaswe sark_ pe7 ainey lwassi lā- 

/// (修长 的 足 跟 ; 如 丝绸 一 般 柔 软 的 手掌 和 脚心 ); FRNA, CARE: RAL 
普 动物 之 王 中 的 aineya ORS) 一 样 

13-17 ... tértiiné oysuz kétkisiz tüz söngük ärür .. bišinč pantatu käbäz tag yilin¢¥Ya yumšaq 
iligi árür... altiné adaqi yüzi qopmiš köp kötki ärür .. yitinč ayniyi-i atly yipar kayik yotasi tag 
körü qaninész yotasi árür 

第 四 ， 人 骨骼 均 平 无 止 凸 之 处 ， 第 五 ， 柔 软 如 棉花 一 样 手 。 第 六 ， 足 面 突起 。 第 七 ， 大 服 


大 腿 像 香 麻子 的 一 样 百 看 不 厌 。 
谨 案 ; 吐 火 罗 文 本 行 首 处 保存 不 完整 ， 其 中 对 于 第 四 吉 相 的 描述 对 象 ， 两 文本 出 现 了 差 


别 : 吐 火 罗 文 本 为 “修长 的 足 跟 ” 而 回 艇 文本 连用 三 个 形容 词 <oysuz( 不 四 的 )”“katkisiz 

(不 四 起 的 )” “tüz ( 平 直 的 )” 描 述 佛 之 骨骼 。 对 于 第 五 个 吉 相 的 描述 ， 两 文本 所 用 
喻 体 不 同 ， 吐 火 罗 文本 用 “如 丝 册 一般”， 而 回 藤 文 作 “kabaz 《棉花 )”。 吐 火 罗 文本 中 
的 “手指 间 的 网 ” 暂 无 对 应 。 


7 (nt oki)<pr[o]ñcüm 8 sne nmalune kapšiñño 4>(mpi alemyo kanwemsinas tapakyas ) 
tkalune (4j4)nai onkalyme oki ela kaiko gośagat, 10 nya- 

/// “他 的 腿 肚 ; 不 曲 身手 能 够 到 膝盖 的 [能 力 ]);， 阴 部 如 同 ajaneya 的 大 象 ; (如 同 ) # 
树 

18-21.. sakiziné ängitmädük tongitmaduq ät'özin ayasi üza iki tiz tilganin börtä 
yrligar ..toquzunë ačanay atlY arYun käwälning tag yašru patutluYuwut yini ärür 


第 八 ， 不 曲 身 ， 手 能 够 到 膝盖 。 第 九 ， 如 骏马 一 样 的 藏 阴 。 
ER: 对 于 第 九 处 吉 相 的 描述 ,两 文本 参照 不 同 的 喻 体 进行 比喻 ， 吐 火 罗 文 本 用 “大 象 ” 


而 回 钥 文本 则 连用 近义词 “atanay atly” ® “arYun käwäl”, BA “RH”. 
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8 (grot )<ştāmm oki sam parimandal, kasne kasyo [ta]> (prem kapšiñño kosne kapšiñño 
taprem kasy)[o] 11 orto kapśañi yokum, 12 som som. 

/// “高 度 与 张 开 两 手 的 长 度 一 样 )， 身 上 的 汗毛 直立 ; ($) 

22-26.. onuné nigrot atly sögüt tag oYšatľ tap tagirmi ät'özi árür ,. näčä idizi arsar .. anca 


qulači(.) näčä qulati ärsär anéa bodi sini ärür .. bir ygrminë at'dz-kiinta qop tüüsi yoqaru 


yolanip turur.. 


第 十 ， 像 尼 拘 树 一 样 圆 圆 的 身子 ， 高 度 与 张 开 〈 两 手 ) 的 长 度 一 样 。 第 十 一 ， 身 上 的 汗 
毛 直 立 。 

BR: 对 于 第 十 处 吉 相 ， 吐 火 罗 文本 残缺 ， 季 荧 林 先生 根据 回 髓 文本 作出 了 补充 。 第 十 
—Ab GA, ERSAY “ät'öz-kiintä qop tüüsi yoqaru yölänip tur-”, 直译 为 “自身 的 所 
有 的 汗毛 向 上 直立 ” 而 此 处 耿 世 民 先 生 将 其 译 为 “身上 的 汗毛 卷 立 ”, ?对 照 吐 火 罗 文本 ， 


加 之 回 钥 原文 解读 ， 我 们 倾向 于 “直立 ”而 非 “ 卷 立 ” 的 解释 。 


2.5 YQ 1.14 与 哈密 本 5a 27-6b 7-9 之 对 勘 


YQ1.14 ”1/2[ 正 面 ] 


a 1 <yokasi spartu tatamsu āpat, sa(spartwu 13) > /// s lykšl=yàts 15 spat paplakunt. 

/// 《头发 向 右 卷曲 ; ) (非常 ) 好 的 皮肤 ; 七 处 突起 的 [地 方 ] 
5a 27-5b 2 iki ygrminé birär äwin tüülári ongaru äwrilip tagzinélanip tururlar..üč ygrminč 
doduru biíšurmiš šopaY altun ošuYluY qirti-3i ärür..tört ygrminë aYlaq yintka äwinlig atay 
qirtiši..biš ygrminč yiti yir-da ódrülmiš ät'özi árür.. 


OKER: (ERLER CHES LI) WA) IER: 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2009 年 版 ， 第 106 页 。 
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第 十 二 ， 有 几 撮 毛 向 右 卷曲 。 第 十 三 ， 有 如 纯 〈? ) ERRE. BTA, RRA. 
第 十 五 ， 身 上 有 七 处 特别 的 地 方 。 


说 案 ， 回 钢 文本 的 第 十 三 和 第 十 四 处 都 是 关于 佛 之 皮肤 的 细致 描写 ， 分 别 用 “bigurmis 
Sopa altun ošuyluy ( 像 提炼 过 的 纯 金 一 样 的 )”、“aylaq yinzki CAMI)” “äwinlig (Æ 
软 的 )” 等 语词 进行 修饰 ， 而 吐 火 罗 文本 对 此 仅 用 “非常 好 ”一 词 概述 皮肤 的 情况 。 第 十 
五 处 吉 相 ， 吐 火 罗 文 本 作 “ 突 起 的 七 处 ”， 而 回 髓 文本 作 “6driilmiy (特别 的 )”， 两 文 


本 用 词 有 差异 。 接 下 来 回 刹 文本 说 明了 七 处 特别 之 处 分 别 为 “两 足 、 两 手 、 两 肩 、 一 顶 ” 
而 由 于 吐 火 罗 文本 部 分 文字 丢失 ， 暂 无 对 应 。 


2 < 16 tsitseku oki>(esnam 17)...<[w(a)kal kapš[a](ñi)(1)8]> (t)s(0)pats karme 
kapšiññum 19 kasu woru esnu- 

/// “两 肩 之 间 如 同 被 雕刻 般 ， 身 体 的 上 部 分 ……; ) 长 且 挺拔 的 身体 ， 圆 满 的 双肩 
4-10 .. alti ygrmine yapa yaratmis tag yadwi yarni .. ikin araqi söngüki ärür.. yiti ygrmine 
bilintä örüki ät'özi kisir arslan xaninga oY¥a-ti ärür..säkiz ygrminë yulun tag köp këni körü 
qaninësiz ät'özi ärür .. toquz ygrmine tüšwi ängni 

FEAR, PERM. Bt, BR?) 的 身子 有 如 狮子 王 一 样 。 第 十 八 ， 身 子 端 直 如 
BTA. Bt, OA) 圆满 。 

ER: TPA TAN AE k RALHA. TP Rb FR SE 


AHS, Hk; KI “IK” Al “RE” PB, SRS SCA p/h SY, 
TOES SCALE Ze LL, EERE EMA. 


3 <m 20 étwardk la(ma’ :21)>...<23 sokyo a(r)ky(am)s*:>[A]nkari 24 šišák. šanwem 25 
tspokats _ tspokasina- 


/// G 四 十 颗 牙 齿 ; /// 〈 第 22， 此 处 内 容 缺 失 ): 门牙 洁白 ， 有 如 狮子 一 般 的 面颊 ; 
(具有 
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11-17..ygrminë yinčü tizmiš tag yop yörüng tükäl qirq tiši ärür .. bir otuz-unë irüksüz 
sadraqsiz tiši ärür .. iki otuz-uné münsüz qadaYsiz tüp tüz tiši arür ..üč otuzuné münsüz 


aYlaq aq yörüng az-aYlari ärür .. tört otuzunë arslan-larning tag king alqaY qašaYi ärür(.) 

第 二 十 ， 有 洁白 如 珍珠 的 四 十 颗 牙 齿 。 第 二 十 一 ,牙齿 密 无 缝隙 。 第 二 十 二 ， 牙 齿 整齐 。 
第 二 十 三 ， 门 牙 洁 白 。 第 二 十 四 ， 如 狮子 一 样 宽 的 面颊 。 

BR: 该 行 中 对 于 佛 之 牙齿 的 描述 ， 吐 火 罗 文 多 处 内 容 残 缺 ， 而 回 髓 文本 较为 详细 ， 用 
“yinti (珍珠 )” 作 喻 体 ， 连 用 三 个 表示 “白色 ”的 形容 词 “a¥laq aq yórüng ” 言 其 洁 


A. H “tüz (整齐 )” 示 其 整齐 之 状 。 

4 <s wakmant yom[u]> (26) /// (brahmasvar)[waš](e)m 28 tsem yokañš- asim 29 kayursis. 
oki patkru 30 

/// 辨别 ) 所 有 美味 的 能 力 ; /// B27 处 内 容 空缺 ); AW OK) 一 样 的 声音 ， 蓝 色 
的 眼睛 ， 有 如 公牛 一 般 的 睫毛 ; 

18-24 big otuzun alqu tataYlarda adruq tngridim tataY aziyinta aqar .. alti otuz-unë king 
yadwi yuqa yalinëvy tili ärür(.) yiti otuzunë äzrua tngrining tag üni ärür .. säkiz otuzunë 
köküs önglüg közi ärür .. toquz otuzunë qoduzlar buqasi-ning tag kirpiki ärür 

第 二 十 五 ， 所 有 最 好 美味 从 其 白 具 中 流出 。 第 二 十 六 ， 长 且 薄 的 舌头 。 第 二 十 七 ， 焚 天 
一 样 的 声音 。 第 二 十 八 ， 蓝 色 的 眼睛 。 第 二 十 九 ， 像 公牛 一 样 的 睫毛 。 

HR: 该 行 中 第 二 十 五 处 吉 相 的 描写 ， 两 文本 略 有 不 同 : 吐 火 罗 文 本 强调 佛 之 辨别 美味 
的 能 力 ， 而 回 髓 文 则 具象 描写 “alqu tataYlarda adruq tngridim tatay aziyinta agar (所 有 
美味 从 齿 间 流出 )” 由 于 吐 火 罗 文 本 内 容 的 缺失 , 回 岗 文本 的 第 二 十 六 处 吉 相 暂 无 对 应 。 


5 <usnnir mracam 31 arki kum parwā>[nam] 32 kuprene tos cami taryak wepi sotreyantu 
pkak ypic salu ka- 
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/// CRIKAA;) GSD Fi, WR ARH 32 相 完 全 出 现在 他 的 身体 上 ， 
25-30 .. otuzunč ušnir-m yaratmiš tópüsi basi árür..otuz artuqi bir yaYuruqia toYmiš qazlar 
xani atayi tag torluY ärngäki ärür .. iki qirq iki qaš qawšutīnta urun atlaY yöröng tüüsi ärür .. 
muntada ulati iki qirq irü balgiisi tükäl ök árür 

第 三 十 ， 长 有 肉 医 的 头顶 。 第 三 十 一 ， 有 如 刚 生 下 的 忽 王 一 样 的 网 指 。 第 三 十 二 ， 丑 间 
的 白毫 。 如 这 三 十 二 相 俱 全 ， 


ES: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残损 ， 两 文本 的 吉 相 顺序 略 有 不 同 ， 其 中 回 骨 文 本 中 的 
第 三 十 一 处 吉 相 暂 无 对 应 。 


6 <pšiññam takeficim tmas yas cami ana> [pra] ştm[o]raş, sne sotre palsatyokk ats. tanne 
wkanyo safice pparksācäm badharim braharim ku- 

/// 然后 你 们 )， 站 在 他 的 面前 ;)， 没 有 任何 上 暗示 ， 只 在 心中 间 自 己 如 下 问题 ， 关 于 
SRST], +A 

5b 30-6a2 ..6trii sizlar ädzü turup yaSru kénglin inca tip sizik ayitinglar (:) bizing baxSimiz 
badari baraman 

那 时 你 们 就 大 声 在 心中 这 样 疑 问 吧 : RATT SB Se A] 

i: 该 行 中 ， 回 锅 文 本 中 多 出 了 “idqziturup yašru (大 声 地 )” 来 修饰 “ayit-〈 发 问 )”。 
吐 火 罗 文 本 中 的 “没有 任何 暗示 ”在 回 骸 文本 无 对 应 部 分 。 其 他 内 容 两 文本 对 应 工整 。 


7 <c kotras, kosprem puklyi ko(s)[pr](em) manarkāśśi $astrantu aklas> [mrlic kus maskatra 


mracis. klalune mant, maskatar kuprene sam yasam cas penu parklune /// 
(是 出 身 ? 他 年 龄 有 多 大 ? 他 教 给 多 少 弟子 经 论 ? ) 顶 法 指 的 是 什么 ? “THEA” BHA 
意思 ? 如 果 这 人 也 【能 够 回答 ) 你 们 提出 的 这 些 问题 


3-9 nš osuYluY tézliig ärki..näčä yašlaY sišlaY irki (.) titsilanriga qayu qayu Sastarlar 
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bošY-urur arki..taqi yma inčä tip siz-ik ayitinglar (:) tópü nägü bolur arki (.) töpüdin taymaq 


nägü bolur arki(.) bu muntaY türlüg ayit-míiš sizikláringiz-ni adartlayu yrliqasar 


是 什么 出 身 ， 多 大 岁数 ， 他 教 给 其 弟子 哪些 经 论 ? 你 们 再 这 样 疑 问 : 项 (法 ) 是 怎么 回 
$, TR (B) 又 是 怎么 回 事 ? 他 如 能 把 你 们 的 疑问 《一 一 ) 回答 清楚 ， 

BR: 该 行 中 两 文本 对 应 工整 , 所 不 同 者 , PAER BJ“ taqi yma inčä tip siz-ik ayitinglar 
(你 们 再 这 样 疑 问 )” 在 文中 主要 起 到 连接 上 下 文 的 作用 , 这 也 是 回 需 文本 较 吐 火 罗 文本 
更 加 口语 化 的 表现 之 一 。 


8 <sne (ta)ñklune atañkat witkassm cam, yas wispa w[4]>(tkalts tamne)[w](4)kna kakmunt 


/// “立刻 并 且 毫 不 狂 陶 地， 那么 你 们 确实 ) 可 以 认为 他 就 是 Tathagata， 即 无 所 不 知 的 
佛 天 。 若 问 为 什么 ?| Dasabala[ 曲 调 ] | 〈 一 个 人 具有 ) 32 

10-15 .. ötrü sizlir inčä uqunglar(:) siziksiz tükäl bilgä tngri tngrisi burxan ärmiš .. nä üçün 
tip tisär .. kim qayu qutluY tinlíYlarnimg iki qirq qut buyan-laY irü balgiisi tükäl bar ärsär .. 


oltinlay tükäl bilga biliglig burxan atanur(.) 


那么 你 们 即 可 确信 他 就 是 天 中 天 佛 。 若 问 为 什么 ? 具有 三 十 二 吉 相 者 ， 即 为 全 智 的 佛 。 
BR: 该 行 中 两 文本 表达 内 容 基 本 一 致 。 


YQ1.14 1/2[ 反 面 ] 


bl <sotreyntu salu wtkalts. y(p)i>(c* yamu:) /// (ari)[fic]* (.) kapšiññam puk karsnant 
skam knanmune: krasas palskam palskont、 puk watkas wä- 


/// “ 相 并 且 完 全 呈现 ),，/// 内 心 和 身体 上 ， 无 所 不 知 的 人 将 会 记 住 所 学 ， 而 且 能 够 肯 
定 地 回答 
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ER: ATARI, BME. 


2-3 <tkalts. sn=alak wkam ca[m ]>/// [ñà]ktas napemssi: 1 kusne yas some tosam 
parkluneytu parkcär tmas, wakar some sii < sñi akalyuneyam sla a[mo](kantu)>[ve]da 


vyakarana lokayana horaganita naksacarita purāņä kuparam mā- 


/// (BRR, RAD RAAB ee. 1.1 当 你 们 中 的 某 些 人 问 到 上 述 问 题 ， 
那么 其 他 人 ，/// 就 自己 所 接受 的 教育 训练 ， 连 同一 些 技能 比如 ) …… Veda， 语 法 ， 


EHE, BSA GER, SBA, fei, RE . 

16-22 sizlarning ara qayusi uluY ärsär siz-lar.. ol 6ngraki sizikig ayitzun(.) antada basa 
käzikčä käntü käntü bogyunmis wit upaw(i)t.. wayakr(a)n .. loka-yata ulati .. Sastarlar 
ičintäki tiring taring yörüglär sizik ayitinglar .. taqi yma yultuz körüm ičintäki alp alp siz-ik 
ayitinglar 

WIP CER) KAZE RI. PRGA ARB. ATOR BE. MT 
论 中 的 深奥 义理 发 问 吧 ! 你 们 还 可 就 星象 学 方面 的 疑难 〈 问 题 ) 发 问 。 

ER: 该 行 开始 处 吐 火 罗 文 本 中 的 部 分 内 容 暂 无 回 句 文 对 应 。 吐 火 罗 文 中 的 “ 某 些 人 ” 
似 与 回 骨 文本 中 的 “sizlirning ara qayusi ulu¥ ”直译 为 “你 们 中 的 年 长 的 ”对 应 。 而 对 
于 说 要 提问 的 问题 ， 两 文本 呈现 不 同 的 内 容 。 


* k"prene sam penu sne tanklune wiitkalts、 witkassam. 

/// 问题 ， 只 默默 地 记 在 心中 , ) 依次 向 他 发 问 。 如 果 此 人 也 能 毫 不 犹豫 坚定 地 给 出 答 
案 ， 

23-24 .. ol ayitmiš siziklaringiz-larni tidiysiz tutuqsuz kiginé birü usar(,) 

他 如 能 自如 地 回答 你 们 提出 的 问题 ， 
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ER: 吐 火 罗 文 本 中 的 “坚定 地 给 出 答案 ”在 回 髓 文本 中 被 译 为 “tidiYsiz tutuqsuz”, 
意 为 “无 妨碍 地 、 自 如 地 ”。 


-Ää 


5 /// (maski)[ka]lpalam ` puttisparsinam ñemisim pranka kakmus yad sewañ |: 
/// 你 们 ， 我 的 孩子 们 ， 进 入 难得 的 佛 的 宝 岛 ， 
25-28 timin ok aning titsisi bolunglar (.) alp bulyuluq burxan qutiliy ardinilig otruqta kirip 


qutrulmaglay yoluy ädgü-lüg ardnilar köngülčä idinglar 
你 们 就 立即 做 他 的 弟子 吧 ! 你 们 要 诚心 地 把 进入 难得 的 佛 的 宝 岛 当 做 得 救 之 路 的 珍宝 ! 
谨 案 ;该 行 中 ， 吐 火 罗 文 部 分 文字 丢失 ， 据 回 锡 文 可 作 补 充 。 回 鸥 文中 跨 多 利 婆 罗 门 ， 
iat “kongiléa (用 心地 )”“alp bulvulug (难得 的 ) “qutrulmaqlay yoluy (BAZ 
路 )” 一 系列 词语 来 表达 对 其 弟子 的 急切 期 待 。 


6 ///yomnac*. oñkraci : sakkats kam ñi tmas pak plos, ymā- 

/// C) 你 们 得 到 永久 祝福 ， 一 定 快速 地 还 我 一 份 祝福 吧 ! 

29-30 .. qatan sizlar mängülüg mingika tägsär sizlir manga yma ädgülüg ülüš yanturu 
iding-lar 

当 你 们 得 到 永久 之 乐 时 ,也 请 还 我 一 份 善 德 吧 ! 

谨 案 : 该 行 两 文本 内 容 对 应 完整 。 


7 (rşkārā)/// [ajjitem pracrass aci Sak pañ pi manarkasašššl_ badha- 

/// 与 以 其 学 兄 阿 者 多 为 首 的 十 五 位 婆罗 门 弟 子 一 起 ， 跋 多 利 的 ……… 

6b 3-4 anta ötrü tüzün maitri qadagi azitida ulati biš ygrmi urilar birla 

之 后 ， 弥 勒 与 其 族人 阿 痊 多 (无 胜 ) 及 其 十 五 童子 

BR: 该 行 中 两 文本 对 “ 阿 者 多 ”的 称呼 咯 有 不 同 ， 其 中 吐 火 罗 文本 称 其 为 “学 兄 ”， 回 
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HOCH “qadaši” SJINA, (BCA REE RE “TRA”, 存疑 。 


8 (ris)  /// (mana)r[k]4s4 peypamām badhari pramne wastwas lac* 

/// EBSNS4ENBAT, Be, ATT REAMBS TK 

5-9 badari bramaning inaY sawin tiginip yaSlari sawrilu i¥layu badari bramanga kaSanti 
gilip bi8 yüz braman urillaringa tägürtü badari braman baliginti-n tintip b(a)rdilar(.) 

WAS MNRSABS ARB BS IAT, EMT RSAB ST) CEE) 城市 。 
ER: ITF, ht k SCAR EB BJ“ Sis” ETL BS SCT , tf [B|85 3 RH Fp Fall F“ yašlari 
sawril-” #0 “iYlayu (Wt. RL)” FEM KF LAPEER. RUZ, PEK 
MAP HEIST Y RERET “A”, TMS SCALE “baligintin <baliq (“si 
市 ”) +f (第 三 人 称 单数 领 属 附加 成 分 ,“…… 的 ” an GREP +tin CALA, “Meee 20”, 
两 文本 用 词 略 有 差异 。 


2.6 YQ 1.13 与 哈密 本 6b 10-7b 15 之 对 勘 


YQ1.13 1/2[ 正 面 ] 
al /// (kas)[s](im) raryuras. madhyadeac yäş, kapñe pā- 
/// 离开 (他 的 ) 师父 ， 他 [ 圣 弥 勒 ] 到 中 天 笠 国 …… 亲 爱 的 父亲 (母亲 ) 


6b 10-14 anta ötrü dkšanpt iltaki qalin qara bodun inza išidtilär(:) tüzün maitri bax¥isi badari 
bramanaY qodup matyad ulušqa b(a)rmiš .. qalti amraq 5gintin qangintin adralmi% 


osuYluY bolup 
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之 后 ， 当 南天 笠 国 中 的 众 百 姓 听 到 仁者 弥勒 离开 跋 多 利 婆 罗 门 去 中 天 竺 时 ， 都 像 离 别 亲 
生 的 父母 一 样 ， 

BR: 该 行 中 ， 两 文本 主要 差异 在 于 叙述 角度 。 吐 火 罗 文 本 以 弥勒 为 叙述 对 象 ， 而 回 骨 
文本 则 以 南天 竺 国 〈 南 印度 国 ) 的 百姓 为 主要 对 象 ， 讲 述 他们 听闻 弥勒 出 家 的 消息 后 的 
反应 。 


2 (car macarsi) ///. [k](8)ñà( ) kalyme kalymeyas kumpa kump, akra asnu- 
/// eee 从 四 面 八 方 ， 成 群 地 ， 眼 含 泪水 ， 
15-19 ming ming tümän tümän ärän išilár..uluY kitig oYlan-qa tägi bulungtin yingaqtin 


toyin toyin yivilip tYlayu siYtayu tüzün maitriqa yaqin kälip ayar ayamaqin 
成 千 上 万 的 男女 ， 大 人 小 孩 从 各 方 涌 来 哭 着 走 近 仁者 弥勒 ， 并 蒜 敬 地 
ER: 该 行 主要 描述 城中 百姓 酒 泪 送别 弥 勤 的 场景 ， 其 中 叶 火 罗 文 本 缺失 内 容 ， 可 由 回 


欧文 本 作 一 补充 。 回 髓 文本 中 的 “aYar ayamagin (尊重 地 、 共 敬 地 )” 在 吐 火 罗 文本 中 
暂 无 对 应 。 


3 (mas.) /// [tra}akifica Imandodharinamlkaswonesi param ñkàt bramnu- 

/// 他 们 说 道 : | Mandodhari[ 曲 调 ] | Wg, BK, BPN, 

20-21 inčä tip tidilar .. adgiiliig qut tngri-si bramanlar ari¥i äzrua tngri(,) qop 

UE: BK, BOKER, 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 曲调 名 词 的 出 现 ， 说 明 以 下 将 是 百姓 以 韵文 的 形式 赞颂 弥勒 
之 言 。 其 中 吐 火 罗 文 本 中 部 分 文字 丢失 , 可 据 回 骨 文 本 补充 为 “ariYi šzrua tngri”, A “i 
FER” Z X. 


4 (nesh) /// v.]ks(_.) markampalsi kar param paksfiam pacar |: tsopats kār[ūļm pkam ka- 


/// …… 告 诉 我 们 ， 哦 ， 父 亲 ， 法 的 尊严 和 荣誉 ! MERA (EAR # 
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ae 


立 。 
5 (lymam) /// (kuc kaly)[my a]šš(i) ytsy onu naşt, ānāsās was ke ašši senik kalpast: 1 sne 
parnune 
/// 你 已 经 准备 出 发 到 哪里 去 ? 在 谁 的 照顾 下 你 使 得 我 们 这 些 可 怜 之 人 来 到 这 里 ? 没有 
尊严 
26 b(a)rdi .. bizni qodup qanča b(a)rUali saqinur 

(如 今 ) 您 抛弃 我 们 想到 何 处 去 ? 
BE: 吐 火 罗 文 本 的 第 4 和 第 5 行 的 内 容 与 回 髓 文 暂 无 对 应 。 其 中 第 5 行 中 的 “你 已 经 


准备 出 发 到 哪里 去 ? ”一 句 似 可 与 回 各 文 的 bb 26 行内 容 对 应 ， 可 作 一 参考 。 


6 /// sag: parnore sas ke aśśi tampe kalpo kucacne tu ytsi pąknāştār, <:> ākrą aśnäş pa- 
[I eee 通过 谁 获得 力量 ? 你 现在 打算 到 谁 哪里 ? 从 那些 眼 含 泪水 的 人 那里 (你 打 
算 …… 2) 


7 (knastar .) /// (:(ka)(ru](m)sinas lotksam was, opyaci klitar mar tmakyok rifitaram : 2 | 
tmas asanik、 klyo) 
/// 愿 您 以 荔 翡 的 方式 记 住 我 们 ， 愿 您 此 刻 不 要 离 我 们 而 去 ! 2. | 之 后 ， 尊 者 ， 圣 


谨 案 : 上 述 两 行内 容 暂 无 回 散 文 对 应 ， 故 不 作 比 较 。 


8 ( m metrak )// [palltsakyo ypesinis wrassaci oħkalmāśśi wal. oki apat skara 
saspartwuras.、 

/// “弥勒 )/// 在 他 的 思想 里 ， 像 大 象 之 王 一 样 向 右 转 过 头 来 ， 对 城中 的 百姓 ， 

7a 1-8 anta ötrü ayaYqa tägimlig maitri bodiswt kéztiniir äzrua tngri ošuYluY ol dkšanapt 


iltaki bodun boqunuy busuSluY qadYuluY körüp yangalar bagi ošuYluY ongaru tagzinii 
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gadirlu qayip amraq atasi bir..biräm ök oYlaYu oY-lin amrayuréa baliqliY bodun-qa 

Z), WO URAS Se 41 BJA FS SAB AS ABU B #k, MKAZE-F, TEA 
旋转 ， 并 像 慈 父 爱 怜 其 唯一 幼子 一 样 ， 对 城中 百姓 这 样 说 道 . 

BR: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 行 首 处 内 容 残 缺 ， 可 据 回 岗 文本 作 一 补充 。 同 时 ， 吐 火 罗 文 
中 的 “在 他 的 思想 里 ”一 句 暂 无 回 艇 文 对 应 。 回 岗 文本 在 对 弥 勤 描述 时 ， 更 多 使 用 璧 喻 
手法 ， 令 人 物 形象 生动 。 如 ， 该 行 中 的 “ 像 当 世 的 焚 天 一 样 看 着 南天 竺 悲伤 的 百姓 ”“ 像 
枇 父 爱 怜 其 唯一 幼子 一 样 ” 等 勾勒 出 弥勒 对 城中 百姓 的 怜惜 之 态 。 


YQ113 1⁄2 [反面 ] 


b 1 /// (mar yutko)s nag、klyomas samsäris, wkam sas tanne wkanyo | yarassinam | aryu penu 
warpatra 
/// (RE) 悲伤 ， 哦 ， 尊 贵 的 民众 ! 这 就 是 轮回 的 方式 。 1 Yarassi[ 曲 调 ] H EKA 
(一 个 人 ) 享受 
9-14 inčä tip tidi(:) artuq busušluY qadu¥-lu¥ bolmanglar(,) yirtinčü yir suw-nung törüsi” 
munta-Y ärür..nä üčün tip tisär..näčä ürkič bu tinla¥ o¥lani bi¥ tiirliig saiwiglig mängi 


taginsarlar.. Sor suw ičmiš oguyluy todmaz qanmazlar 

你 们 切 莫 翡 伤 ! 世间 的 法 则 就 是 这 样 。 若 问 为 什么 ? 人 之 子 不 论 享有 多 久 的 五 种 快乐 ， 
总 是 像 喝 咸 水 那 么 永 不 满足 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “这 就 是 轮回 的 方式 ”一 句 ， 可 与 回 休 文 本 中 的 “yirtinei 
yir suw-nung törüsi munta-Y ärür 《世间 的 法 则 就 是 这 样 )” 所 表达 的 意义 相近 。 之 后 的 前 
文部 分 ， 由 于 吐 火 罗 文 本 残缺 不 全 ， 只 有 部 分 词语 可 与 回 髓 文本 对 应 起 来 。 


2 /// (ce) [sma]śśäl, [a]ryu pe plantas. akam Sralune tmakk ats kumnšs : aryu penu kapšañi 


pasta- 
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/// 即使 他 与 他 们 欢乐 多 久 ， 最 终 离别 之 痛 必 将 到 来 ;即使 他 长 久 珍 爱 自己 的 身体 ， 
15-19 .. näčä ür-kič amraqlaYü quwray birla mängiläsär ögrünčüläsär(,) kiningä amraqtin 
adralmaq atiY ämgäk k(4)lmaki bar..näčä ürkič bu ät'özüg ayayu čiltäyü küyü küzädü tutsar(.) 
ol oq tübintä ölmäki bar 

不 论 他 们 与 〈 自 己 ) 喜欢 的 人 欢乐 多 久 ， 离 别 爱人 的 痛苦 终 将 到 来 。 不 论 你 多 么 长 久 地 
珍 护 此 身 ， 到 头 来 终 有 一 死 。 

谨 案 : 该 行 中 两 文本 内 容 对 应 工整 。 回 骨 文 本 中 的 “ol oq tübintá ölmäki bar (BARI 
亡 会 来 临 )” 一 句 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


3 (r) /// [ny]o kas toras markampal yal, samm ontam ma rinastar : 1 markampalsi wäl tapark. 
H ee 考虑 到 ……， 人 们 必须 要 遵守 法 ， 而 不 能 漠视 它 的 存在 。1. 现在 转 轮 王 
20-23 .. anim bilgi yalnguq oYH ädgü qiliné qilmiš krgäk..kim ažun aZunta köligä tag basa 


barir..kórü titmaz (.) amti yma bu yir suwda nomluY čkwrt ilig xan blgürmiš ärür 


为 此 ， 明 智 的 人 子 应 做 善行 。 人 世 如 影子 ， 来 去 无 踪 。 现 在 ， 转 轮 王 已 降临 人 间 ， 

谨 案 : 该 行 中 两 文本 不 能 完整 对 应 ， 只 有 “现在 转 轮 王 ( 已 降临 人 间 )” 短 短 数 语 可 对 应 
起 来 。 吐 火 罗 文 本 强调 人 们 要 遵守 佛法 ， 而 回 骨 文本 告诫 人 们 要 积善 行 德 ， 并 且 运 用 辟 
喻 的 手法 ,“a;un aZunta köligä tag basa barir..kérii titmaz ”一句 形 象 描述 人 世 之 短暂 修 忽 。 


4 /// semśu cam. essam torim Stwar wikna simafiy oko : somessi es prattika- 

/// “对 谁 而 言 他 是 ) 保护 者 ， 他 将 给 他 四 种 佛 果 作为 回报 ， 给 一 些 人 以 辟 支 佛 果 的 称 
号 的 〈 预 言 )， 

24-26 .kim angar umuy inay tutsar tort ttirlig toyin tüšin dgdir birü yrliqar..amaringa 
prdikasanbut qutinga alqiš birür 

谁 车 版 依 他 ， 他 将 奖 以 四 种 道 果 。 给 一 些 人 以 辟 支 佛 (? ) 果 
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谨 案 : 本 行 中 两 文本 基本 对 应 。 吐 火 罗 文 本 中 “(对 谁 而 言 他 是 ) 保护 者 ”， 我 们 采取 直 
译 方式 处 理 ， 似 可 与 回 髓 文本 中 的 “kim angar umuy inaY tutsar (如 果 谁 版 依 他 )” 一 句 
对 应 起 来 。 


5 (puttisparnaca vydkarit, ) /// (sne) I[yu]tar se lantune torim sam karunik wal :2 tamyo ñäktañ 
ñä- 

/// (对 一 些 人 ) fh, REZE, (给 予 ) 他 们 无 上 正果 作为 回报 。2. 因此 ， 天 神 和 女 
神 们 (? ) 
27-7b 1 ..amaringa tiizkarin¢-siz burxan qutinga uruY tariYsa¿ar(.) üstünki uluY küčlüg qut 


waxšiklar angar yaqin barsarlar (,) alqimësiz aZunluY asaY alirlar.. 


给 另 一 些 人 播 撤 成 无 上 正果 的 种 子 。 当 大 力 福 神 走 近 他 时 ， 将 获 无 尽 世 的 益处 。 
HR: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 称 转 轮 王 为 “仁慈 之 王 ”， 这 一 点 在 回 体 文本 中 并 无 对 应 。 吐 


火 罗 文 本 中 的 “天 神 和 女神 们 ”， 回 骨 文 本 作 “uluy küčlüg qut (大力 福 神 )”， 从 称谓 上 
可 以 看 出 ， 两 文本 所 指 天 神 并 不 相同 。 


PEE E 


6 (kteññañ) ///(ñare pretās Iwasi)nañá opyācä, klorā cam kassim lantseñcš_ klopas - swā- 
/// 属于 地狱、 鬼怪 、 或 者 畜 界 的 )《〈 众 生 )， 记 住 师 父 ， 远 离 痛苦 …… 光 明 (? ) 
2-7 taqi tamu pirit yilqi aZumnta toymi irinč yarliy tinliylar aning ddgiisin saqinip anzaqia 
ödtä süzük köngül öritsärlär..ol ädgü qiliné kiitinté üč yawlaq yol(uy özlärdin 


ozar..qutrulur..amti bizingä yma yaruq yaltruq-laY yalawačī k(ä)lti(.) 

再 有 ， 如 有 生 于 地 狱 、 饿 鬼 畜 界 的 苦命 众生 思念 他 的 好 处 ， 并 能 一 时 起 虔诚 之 心 ， 由 于 
那 善 功 之 力 ， 将 从 三 恶 道中 得 到 解脱 。 而 今 ， 光 明 的 使 者 已 经 来 到 〈 这 里 )， 

谨 案 : 回 髓 文本 中 用 “iring”、“yarliy” 两 词 形容 众生 之 蔡 。 该 行 中 吐 火 罗 文中 的 “远离 
Jats” WAS EHH “üë yawlaq yol(luY özlärdin ozar (从 三 恶 道中 得 到 解脱 )” 表 达 
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BAE. MEKP XPK RA” MBERE rB AS “yaruq” H. EAA “SERA TE 
者 ”一 词 的 出 现 ， 耿 世 民 先生 提出 了 该 佛教 剧本 是 否 受到 摩 尼 教 的 影响 的 疑问 "。 这 一 问 
题 有 待 学 者 进一步 探讨 。 


7  (ficenas) /// (y)[p](e)yas tamyo yas mar śuracär ñi kalkora: 31tma- 
/// 从 (此 )。 因 此 ， 你 们 一 定 不 要 因为 我 的 离开 而 悲伤 ! 3. | 之 后 ， 
8-11 aning yrli¥in tükäl qilmiš krgäk(.) anin amti bu uluStin ünüp barir mn(,) sizlar artuq 


buSanmanglar .. 


人 们 应 奉行 他 的 教导 。 为 此 ， 现 在 我 将 离开 这 里 ， 你 们 切 莫 悲伤 ! 
BR: 该 行 吐 火 罗 文 本 行 首 处 文字 丢失 ， 可 参考 回 髓 文本 作 补 充 。 


8(s) /(klyomant metra)kna sarki yifici. tmas_ asanik metrak ` 

/// 他 们 追随 〈 圣 ) 弥勒 而 去 。 之 后 ， 苯 者 弥勒 ， 
11-14 anta ötrü ming ming tümän tümän tinliylar käntü 6glirin qanglarin awlarin barqlarin 
qodup ayaY-qa tagimlig maitri bodiswt iyin bardilar(.) 
IK, ATIRESF OCHRE, RE, BMRA ME. 
HE: AT PAB MARES SAAR, DEA “ming ming tümän tümän (FTA 
万 的 )” 等 数 词 ， 概 述 追 随 人 数 之 多 ， 用 “5glirin qanglarin awlarin barqlarin qodup ( @ 
弃 父 母 、 家 庭 )” 以 示 其 追随 弥勒 之 虔诚 热切 之 心 。 相 比 而 言 ， 吐 火 罗 文本 言 简 意 赎 ， 而 
JE] BS SUAS AY SC AE BREA BF HH 


KER: (ABLE EEDA, I: 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2009 年 版 ， 第 148 页 。 
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2.7 YQ 1.5 与 哈密 本 7b 17-8b 22 之 对 勘 


YQ1.5 1/2 [正面 ] 


al /// (ype)yam śmaş, tmanik tmanik wältsantuyo 

/// “如 果 〉 他 来 到 〈 中 天 竺 国 ); 无 论 在 哪里 ， 被 成 千 上 万 的 ， 

7b 17-20 anta ötrü burxanliy čkrwrt ilig xanning uluY ol tüzün maitri bodswt dkšanapt iltin 
matyadi¥ ulušqa täginčä qayu qayu ulušqa tagsar sansz óküs tinliylar uluy aYar ayaYin utru 


ünärlär ardi .. öküs tiirliig tapa¥ uduY qilurlar irdiy 

当 转 轮 王 佛 的 长 子 仁者 弥勒 从 南天 笠 国 来 到 中 天 笠 国 时 ， 不 论 走 到 哪里 ， 都 有 无 数 众生 
以 极 大 的 尊敬 迎接 他 ， 献 给 他 多 种 供养 。 

BR: 该 行 中 两 文本 表达 内 容 一 致 。 由 于 吐 火 罗 文 本 有 部 分 残缺 ， 可 参照 回 网 文本 作 补 
充 。 值 得 注意 的 是 ， 回 髓 译 者 在 翻译 “南天 笠 国 ”和 “中 天 笠 国 ”时 ， 采 用 音译 方式 处 
理 并 分 别 在 音译 词 之 后 缀 接 表 示 “ 国 家 ”之 义 的 一 对 近义词 “1” 和 “ulug”， 从 对 外 来 
词 的 灵活 处 理 方面 来 看 ， 译 者 一 方面 遵循 “五 不 翻 ”原则 ， 以 期 保留 佛教 词语 之 原 汁 原 
BR; 一 方面 ， 从 该 类 词语 为 广大 回 髓 受众 接受 的 角度 考虑 ， 在 其 回 句 语 化 。 


2 //(la)ntasmam penu kantantuyo wrasana pacar macra- 
/// 当 他 离开 时 也 ， 成 百 的 人 们 与 自己 的 父母 〈 分 离 ) 
21-23 ..qatan baliqtin uluStin ünüp barsar..ärüš öküs tinlivlar adgii öglilär amraqlayu 


quwraqlarin qodup titip 

而 当 离 开 那 里 时 ， 都 有 许多 人 舍弃 〈 自 己 的 ) 亲友 ， 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 部 分 文字 缺失 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 的 “成 百人 的 ”大 致 可 
与 回 藤 文本 中 的 “6kiis” 对 应 ， 其 它 内 容 可 与 回 鸯 文本 形成 完整 对 应 。 
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3 (s) ///[y]Gi)ñcš . sne yarm šáwes kalpsam tampewatsam wàrssalsaam maitra- 

/// 他 们 离开 。( 因 为 弥勒 的 ) 在 无 数 世 中 《〈 显 现 ) 的 有 力 的 友善 ， 

24-26 tüzün maitri bodiswt basasinta barir-lar ardi.sansiz öküs ažunta maitri ädgü ögli 
saging bišurmiš üčün alqu ädgüning idiši bolmüš üčün 

跟随 弥勒 车 萨 而 去 。( 此 外 , 〉 由 于 在 无 数 世 中 ， 弥 勒 怀 有 友善 的 思想 和 成 为 一 切 善 器 之 
故 ， 


WAS: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 的 “他 们 离开 ?应 与 回 散 文本 中 的 “taiziin maitri bodiswt basasinta 

barir-lar ärdi (追随 弥勒 而 去 )” 相 对 应 。 吐 火 罗 文本 中 的 “有 力 的 友善 ” Bc 

改 译 为 《iidgii 5gli saqimë bišurmiš (修炼 的 有 智慧 的 思想 )” 和 “alqu ädgüning idigi bolmüš 
(所 有 善 器 )”。 


4 (yo) /// [m.]üñc <am> wärtamne smas tmanak maitris niksaná ewram lwa o- 
/// 无 论 走 到 哪 座 森林 中 , 在 那里 , 受到 弥勒 善意 的 鞭策 , 那些 野兽 , (以 ) 大 象 (为 首 )， 
27-30 qayu qayu aray sämäk-kä tägsär..ol araYda ärigmä qadar yawlaq arslan bars yangada 


ulati käyiklär yawalmiš yawaš bolurlar 

所 以 不 论 他 走 到 哪 座 林 中 ， 那 林 中 凶 独 的 独子、 老虎、 大 象 及 〈 各 种 ) 野兽 都 变 得 驯 顺 
起 来 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “受到 弥勒 善意 的 鞭策 ”一 句 在 回 髓 文本 中 暂 无 对 应 。 自 
该 行 始 ， 回 髓 文本 将 列举 森林 中 几 种 凶猛 野兽 见 到 弥勒 后 的 变化 ， 侧 面 反映 出 弥勒 的 感 
召 作用 。 


5 (ñkallmañ) /// sunt. klyomant, metrakyap yàrk. ypeñcä 1 matram | Sundam oplasyo onka- 


/// ee 向 圣 弥勒 表达 敬意 。 || Maitir[ 曲 调 ] | 大 象 用 鼻子 卷 起 莲花 
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8al ..yangalar tumšuq-larinta linxua čäčäk yörgäp 


大 象 用 鼻子 卷 起 莲花 ， 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残损 ， 可 据 回 句 文本 作 参 考 补 充 。 以 下 部 分 将 详细 描写 


众 野 兽 受 弥勒 感召 后 的 种 种 表现 。 其 中 ， 该 行 中 的 “莲花 ”一 词 值得 注意 ，“linxua 
tatak<linxua 〈 汉 语 借词 ,“ 莲 人 花 ”》 沦 论 张 〈 回 骨 语 ,“ 花 ”)” 是 一 个 由 汉语 借词 缀 接 回 
骸 语 类 属 名 词 构成 的 合 壁 外 来 词 , 这样 处 理 更 符合 回 侧 语 的 表达 习惯 ,易于 回 骨 人 接受 。 


6 (Imañ) / [tlw(a)nt[am] ypáram śla poto : śiśki ypesumntsámñá katsa klawra wsok. 
namtsunt :galam pem 
/// 它们 尊敬 地 向 右 旋转 ， 表 达 对 弥勒 的 敬意 ， 狮 子 和 上 峻 老虎 高 兴 地 伏地 而 臣 ， 他 的 脚 


= 


FP 


2-6 tüzün maitri bodiswt utrusinta kälip ong-aru tägzinip aYar ayaY qilurlar ärdi (.) arslanlar . 


barslar baYirm tüšüp süz-ük könglin tüzün maitri bodiswt-ning adaqin ulin yalyayurlar ärdi 


() 
迎 着 仁者 弥勒 走 来 ，( 并 ) 右 转向 他 致敬 。 狮 子 、 老 虎 都 伏地 而 对， 虔诚 地 本 着 仁者 弥勒 
车 萨 的 脚掌 ， 


Be: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “尊敬 地 ”一 词 在 回 藤 文本 中 并 无 对 应 。 除 此 之 外 ， 吐 火 
BCA FARIA “ME RE” TOBIAS SCA RAYE “bars (老虎 )”， 吐 火 罗 文本 用 “高 兴 地 ” 
描述 狮子 老虎 对 弥勒 的 敬意 ， 而 回 骨 文 本 中 并 未 译 出 。 


7 /// (wasa)k(.) puk krañcäśśi nasamas : Ilwa koluneyo Sol , šosamtra klopasunt ,: puk wrasaśśi 
/// 我 们 的 确 对 善良 的 众生 ……; 杀害 许多 可 怜 的 动物 ， 用 以 养育 自己 ; 众生 

7-10 inčä tip tiyür-lár ardi..alqu tinliylarqa yazuqluy biz(,) irint yarlaY käyiklärig amgatii 
ölürüp käntü özümüzni igidür biz.. 


这 样 说 道 : 我 们 对 众生 有 罪 。 我 们 杀害 了 许多 可 怜 的 动物 ， 用 以 养育 自己 。 


107 


BR: 吐 火 罗 文本 有 部 分 文字 丢失 ， 据 回 髓 文本 可 补充 为 “yazuqluy¥ APR”. 其 他 
部 分 两 文本 对 应 工整 。 


8 /// pukis was, praski arşntāñä :2 kamtsasamtra mank | ma Skam ypamas、 omaskem : alko- 
/// 对 众生 而 言 ， BA Ge) BRA. 2. 我 们 承认 我 们 的 罪过 一 一 从 今 以 后 我 们 
不 再 作恶 。( 像 ) 其 他 的 〈 动 物 ) 一 样 

11 -18 siz tngrim (,) alqu tinli¥-larning adgii öglisi ärür siz..siz (.) biz qamaYning ayaY 5glisi 
biz..siz qop qamaY tinlivlarfyY siwir amrayur siz..biz qop tmlíYlaríY qorgitdati qutsuz quwi 
tinlivlar biz..amti biliniir biz kantii yaz-uqumuzni(.) biikiinta inarii ayaY qiliné-tin tidilur biz 
(.) adin adin kayik-lr ošuYluY otin suwin 4t’6z iltinalim.. 

您 是 我 们 的 天 ， 您 是 一 切 众 生 之 友 ， 而 我 们 则 是 一 切 〈 众 生 ) 之 敌 。 您 怜爱 一 切 众 生 ， 
而 我 们 则 是 给 一 切 众 生 带 来 忍 怖 的 不 幸 之 物 。 现 在 我 们 都 已 知道 自己 的 罪 摹 。 我 们 决心 
从 今 以 后 ， 不 再 作恶 。 我 们 要 像 其 他 动物 那样 ， 

ER: 该 行 中 回 髓 文本 中 众 兽 对 众生 所 犯罪 行 的 尾 悔 部 分 ， 在 吐 火 罗 文 本 中 无 对 应 。 而 


吐 火 罗 文本 中 的 “对 众生 而 言 , 我 们 (是 ) 悉 恨 的 煽动 者 ”一 句 , 似 可 与 “biz qop tinlivlariy 
gorqitdati qutsuz quwi tinlivlar biz( 我 们 则 是 给 一 切 众生 带 来 恐怖 的 不 幸 之 物 )” 对 应 起 
来 。 


YQ1.5 1⁄1 [反面 ] 


b 1 (nt) (Iwak oki) /// (klyo)[m](.) sakkats. Smimtra cwaśśäl, syak : karsimas samsar 
tsalpimas puk 、klopantwas :31klyo- 

/// 哦 ， 尊 敬 的 人 ， 愿 我 们 一 定 和 您 一 起 ， 愿 我 们 懂得 轮回 之 法 ， 并 且 从 痛苦 中 解脱 出 
来 ! 3. | 圣 
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20-22 .. bu bizka ädgülüg tilta¥ bolzun .. aZun aZunta sizni birlš tusušup sansardin 


ozmaqinmiz bolzun 

愿 以 此 作为 我 们 的 善 缘 ， 世 世 得 以 和 您 相 见 ， 从 生死 轮回 中 得 到 解脱 ! 

谨 案 : 该 行 中 回 骨 文本 中 的 “adgiiltig tiltayY( 善 缘 )” 在 吐 火 罗 文中 无 对 应 。 而 吐 火 罗 文 
本 中 的 “ 愿 我 们 懂得 轮回 之 法 ”在 回 通 文本 中 无 严格 对 应 , 回 髓 文中 的 “aun aZunta sizni 
birlä tusušup 〈 世 世代 代 与 您 相 见 )” 一 名 似 可 与 “ 愿 我 们 一 定 和 您 一 起 ”对 应 。 


2 m metrak, ) ///(ka)[su] sewañ ma<r> skam yas、umpar yaci、omaskenim lyalypura yas 
cam šonam tatmus nas. ku- 
/// RED /// 善战 ， 我 的 孩子 们 ! 从 今 以 后 不 要 再 作恶 ! 由 于 你 们 的 恶 行 ， 你 们 才 
被 投胎 成 这 般 。 当 
23-28 „tüzün maitri bodiswt yma yiliy yumšaq sawin ol käyiklärning bašlarin siqap inza tip 
tiyiir ärdi (:) ädgü ädgü oYlanim (,) ayiy yawlaq gilmang-lar..sizlar käntü ayiy qiliné küčintä 
bu muntaY kérksiiz aZunta toYmiš ärür sizlar 
(这 时 ) 仁者 弥勒 菩萨 抚摸 着 众 兽 的 头 ， 用 温柔 的 语调 这 样 说 道 ， 善 哉 ， 善 哉 ， 我 的 孩 
子 们 ,你 们 “从 今 以 后 ) 不 要 再 作恶 。 由 于 《前 世 ) 所 做 的 恶 事 ，( 今 世 ) 才 生 为 这 等 丑 
恶 之 形 。 
ER: 该 行 中 两 文本 所 述 内 容 基 本 一 致 。 回 髓 文本 多 出 的 两 处 对 弥勒 的 细节 描写 值得 注 
KK, “ yiliy yumšaq sawin <yili¥Y yumsaq 温 暖 的 ， 温 柔 的 ) +saw GAW) tin CIRH, 
表示 方式 ,“ 用 ……”)” 和 “kiyiklirning baglarin siq-”, HF “kayiklarning <käyik (474), 
“野兽 ”) +-lir (名 词 复 数 附加 成 分 ) + ning (第 三 人 称 复数 领 属 附 加 成 分 ,“…… 的 ”)”， 
“bašlarin<baš (名 词 ,“ 头 ”) +-lar (名 词 复 数 附 加 成 分 ) 妇 (第 三 人 称 领 属 附 加 成 分 ,“…… 
BJ”) tn〔 宾 格 附 加 成 分 )”， 
“siq-〔 动 词 ,“ 抚 摸 ”) +ap (p 副 动 词 )”。 
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3 (prene) /// orkmac kalkaca  tamyo kasu pyamas sewāñ mantne orkmas. lyuśoneyac kalka- 

/// 你 们 将 走向 黑暗 。 因 此 ， 我 的 孩子 们 ， 做 善事 ,这 有 这 样 你 们 才能 从 黑暗 走向 光明 。 
29-8b3 .. amti könglänmätin ayiY qilinttin tidilmasar sizlar.. qarangYudin kälip qarangYuqa 
barmis ošuYluY bolYay sizlir..anin amti qataYlaninglar qarang-Yudin yaruqqa barYay 


sizláry 

如 不 悔悟 ， 停 止 作恶 ， 那 么 你 们 将 从 黑暗 走向 黑暗 。 为 此 ， 现 在 你 们 要 努力 从 黑暗 走向 
光明 ! 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 缺失 ， 据 回 髓 文本 可 补充 为 “amti kénglanmatin ayiy 
qilinétin tidilmasar sizlir〈 现 在 ， 如 果 你 们 不 悔悟 ， 停 止 作恶 )”。 其 他 内 容 两 文本 基本 对 
应 。 


4-5 (c) /// [b]|(r)ahmañi wkam emtsw astram : wärtam ymam lwa tuñkiññá ypeyam kakmu 

napemna- (s). /// (ri)yam ytaram ykom osem makis mak, ypā purccamñe :1| tmas kumse 
/// 按照 纯洁 的 婆罗 门 法 , 当 弥 勒 来 到 森林 中 时 , 他 善待 众 兽 , 当 他 来 到 城中 时 , /// 在 

城中 或 在 路 上 ， 白 天 和 黑夜 ， 他 对 很 多 人 行善 事 。1. Il 之 后 来 到 

4-10..bu muntaY türlüg tüzün maitri ari¥ braman-lar törüsin tuta ariyda yoriyur.. kayiklarka 

asaY tusu qilu tünlä ärsär üstinki uluY küčlüg tngrilarig ögirtürü küntüz arsar uluš baliqtaqi 


tinla¥-larqa uluY asaY tusu qilu yol yorir ardi 

就 这 样 ， 仁 者 弥勒 按照 纯洁 的 婆罗 门 法 在 林 中 为 众 兽 带 来 利益 。 夜 间 他 取得 了 大 力 天 的 
欢心 ， 白 天 则 到 处 为 城中 百姓 谋 利益 。 

BR: LATHE, BSA PH “tinld ärsär üstinki uluy küčlüg tngrilirig ögirtürü (W 
闻 弥 勒 取得 了 大 力 天 神 的 欢心 )” 一 句 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 该 行 中 的 “大 力 天 神 ” 一 词 值 
得 关注 ， 回 人 骼 译 者 根据 回 骼 语 的 表达 习惯 ， 将 其 意译 为 “uluy kiizliig tngrilir”， 易 于 回 
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HA BIFEZ 


owe moas ~ 


11-16..anta ötrü ažrua xormuzta tört maxarae tngrilar..taqi yma önglüg tngri yirintaki uluY 


küčlüg tngrilar (,) amranmaq ulušta sanlay alti qat tngri yirintaki tngrilir .. tngri qatun-lari 
之 后 ， 焚 天 、 帝 释 、 四 大 天 王 和 色 天 中 的 大 力 神 、 欲 界 六 天 之 神 及 神女 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 据 回 髓 文本 可 知 自 本 行 始 ， 主 要 介绍 诸位 天 神 对 弥 
勒 赞 颁 。 该 行 中 天 神 之 名 ， 回 髓 译 者 主要 采用 意译 方式 处 理 ， 比 如 “t6rt maxarat 


tngrilar<maxarat (<Skr. maharaja)”、 “amranmaq ulugta sanlaY alti qat tngri yirintaki 


tngrilir( 爱 欲 世 界 的 六 天 之 神 )””“ tngri qatun-lar (神女 )” 等 。 


7 (mant, metrakam) /// (8)ñ[c]alyi tsaram antaci tsitasmam trañkiñcà | klumpa- 

IT] GRD) /// 合 掌 触 额 ， 说 道 ， Klumpiri[ 曲 调 ] | 

16-18 tüzün maitri bodiswta kériip alqu angita 4t'dzin ayalarin qawšurup yaqin kälip inčä tip 
tidilar(:) 

看 到 仁者 弥勒 著 萨 时 都 躬 身 合 掌 走 近来 ， 这 样 说 道 : 

BR: 该 行 中 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 


8 ryaml)/// ytar. ymam penu kucne tu paltsankatar- 


/// 而 且 当 您 走 …… 方 式 ， 您 一 直 轧 考 的 …… 
BER: 该 行 吐 火 罗 文 本 暂 无 回 骨 文 对 应 ， 省 去 不 作 比 较 。 
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2.8 YQ 1.6 与 险 密 本 8b 28-10a 5 之 对 勘 


YQ1.6 1/1 [正面 ] 


al /// 1 naslam ptanakte winasamsi : 1! tma- 
/// 佛 天 的 …… 的 未 来 …… 一 一 我 们 尊敬 您 。1. 1 之 后 ， 

8b 26-9a 1 alqu yir suwdaqi tinlaYlarning ädgü ögli-i bišüki ärür siz .. uluy ilig bolyu 
qutunguzqa yma yükünür biz.anta 6trti waiširwani ilig bag yüz änüngülüg tngridam 
singäklik tüzün maitrining bašī üzä tägzintürüp ordusinta yorir ärdi 

您 是 世间 一 切 众生 之 友 。 我 们 向 您 大 王 尊 前 膜拜 。 之 后 ， 紫 沙门 (天 ) 王 让 有 一 百 轮 辐 
O) 的 天 轿 (? 〉 盘旋 在 仁者 弥勒 的 头 上 。 尊 前 膜拜 。 之 后 ， | 
BR: ZIT PEKP LERE, KRAAIE BAT SERBIA. Hepat 


KF SCAB “BATE RE” A, nj BIS X ah AY “uluy ilig bol¥u qutunguzqa yma 


yükünür biz〈 我 们 向 您 大 王 尊 前 膜拜 )” 对 应 。 


2 (s) /// |v]G)rüdhaki lant, watkura nandem upanandenä- 

/// FQ FRR RME, cee DA Me BEAU DR Be HERE A K, 

2-3 .. wirutaki ilig bagning yarlivi-nga nanti upananti(da) ulati kumbantilar iliglari 
RRF (R ELS, HERE. IE 3REG RR ARS 

wR: 该 行 中 两 文本 所 表达 的 内 容 基本 一 致 。 值 得 注意 的 是 “ 难 陀 Nanda < nande < 


nanti ”“ 优 波 难 陀 Upananda < upanande < upananti” 二 词 词尾 元 音 经 历 了 由 焚 文 的 a 
到 吐 火 罗 语 的 e 再 到 回 髓 文 的 i 这 一 高 化 的 演变 过 程 ,而 “ 紫 卢 则 加 Viridhaka < virdidhaki 
<wirutaki” 一 词 直接 发 生 了 a 到 i 的 高 化 ,其 中 吐 火 罗 语 词尾 元 音 e 的 变化 阶段 并 非 明 
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晰 。 上 述 三 词 的 演变 说 明了 在 由 源头 语言 向 目的 语 传译 的 过 程 中 ， 吐 火 罗 语 起 到 了 中 介 
BMA, HITMAN Ss, Sa SKS EER. 


3 (ss aci) /// (lya)s(e)ficd , virupakses , lant. watkura jalaprabhendss aci 

/// (打扫 ? ) see 依照 广 目 天 王 之 令 ，…… AP Re, 

4-7 tüzün maitri bodiswt-ning ötügintä yorip yir sipirurlar ärdi(.) wirupakši maxaratning 
yrli¥inga éala-parabida ulati luu baglari 


为 仁者 弥勒 著 萨 打扫 土地 。 按 照 广 目 天 大 王 之 令 ， 阅 罗 波 罗 比 及 诸 龙 官 ， 
BR: 该 行 吐 火 罗 文本 多 处 残缺 ， 可 据 回 髓 文本 作 补 充 完善 。 其 中 “ 广 目 天 王 ” 和 “ 阁 


罗 波 罗 ” 二 词 值得 注意 。“ 广 目 天 王 ” 焚 文 作 Virap 簿 sa， 吐 火 罗 文 作 virupakse , HAS 
文 作 wirupakši; “WPWP” AXE Jalaprabha， 吐 火 罗 文 作 jalaprabhe, PIR Xc fE 
zalaparabi， 上 述 二 词 词尾 元 音 依 然 遵循 a—e—i 的 演变 规律 。 


4 /// (viSva)[k](4)rm , ñkšt. wkam wakna pyapyasyo tkam ytdstra: dhradhirasttre lā- 

/// WRAAE FBS PE EE ER. KR) 三 十 三 天 大 王 (Z), 

8-12 yidly yiparlaY suwin yirig ölitü sa¢arlar ardi..wiSwakrmi uz tngri tüü tiirliig xua čäčäkin 
yirig yoluY itar yaratur ärdi..tritraš- tri maxaratning yrlivinga 

在 喷 酒 香水 来 润 湿 大 地 , MEA BD FE He BR. 按照 三 十 三 天 大 王 之 令 ， 
eR: 该 行 开 始 处 吐 火 罗 文 部 分 文字 丢失 , BEB FEA “yidly yiparlay suwin yirig 
ölitü satarlar irdi”， 译 为 “ 喷 酒 带 有 香气 的 水 来 湿润 大 地 ”。 其中,“ 三 十 三 天 大 王 ” 一 
词 由 焚 文 Dhrtarastra REAM AKG MAA BBX tritragtri 时 ， 词 尾 元 音 高 化 现象 
BIER. Buea, “HEE HE Viśvakarman < viśvakār < wiswakrmi” 一 词 词尾 元 音 
a， 在 传译 为 吐 火 罗 语 时 均 发 生 了 词尾 元 音 脱落 的 现象 ,而 再 次 传译 的 过 程 中 ， 则 基本 遵 


照 元 音 a 至 i 高 化 的 规则 。 
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5 (nt. watkurā) /// [g](a)[ndhaJrveñi lañšàá lalamskekk ats rape ypeñcà | tmaş bram ñkàt. 
wla- 

/// 蓝 阔 婆 诸 王 演奏 音乐 ， 非 常 轻 妙 地 。 上 之 后 ， 楚 天 对 ( 帝 释 天 〉 说 道 : 

13-16 timburi panéasikida ulati gantarwilar biglari-i išidü qaninesiz bi¥ tiirliig yinčkä oyun 
ätizürlär ärdi..anta ötrü äz-rua tngri xormuzta tngrika inčä tip tidi 

PRE. BOR PU Ree RRO NER. Cia, ERN GRRE: 

BR: 该 行 中 两 文本 内 容 对 应 工整 。 


6 (ññàktacá ) /// (nandavi)[la]pam | ortunesim paltsakyo klyom metrak, daksinakassi :pacri 
macri kassissi- 

/// CNandavi) lapa[ 曲 调 ] 1 因为 具有 友爱 的 思想 ， 圣 弥勒 对 供养 人 、 父 母亲 、 师 父 ， 
17-19 .. körüng kau¥iki ilki ilki azunlarda adgii qutluY tinlaYlaraY dintarlara¥U ögüg qangiy 
süzük könglin tapannis udunmis üčün 

Oe, FRG! 第 一 ， 由 于 前 世 他 敬 心 供养 善 福 之 人 、 僧 众 和 父母 ， 

说 案 ， 该 行 吐 火 罗 文 行 首 处 残缺 ， 据 上 下 文 可 知 ， 以 下 内 容 将 是 焚 天 所 说 的 话语 。 吐 火 
罗 文 本 中 的 “具有 友爱 的 思想 六 “供养 人 入 “师父 ”在 回 惕 文本 中 暂 无 对 应 。 而 回 偶 文 
本 中 的 “iidgii qutluy tinlaylar〈 善 福 之 人 )” 在 吐 火 有 罗 文 中 也 无 相应 词语 。 


7 (k) W [ña]ss arus. spaktānac casi : karasantwa wirtantwam ytastr oki tkam 4kaé casi :1 ma nu 
/// 产生 了 供养 他 的 愿望 。 在 丛林 和 和 森林 中 ， 地 上 和 天 上 的 都 敬 奉 他 。1. 不 ， 然 而 ， 
20-22 Sngta kürtük-dä arfyda simakta tägdüktä tngri yalnguq äksüksüz krgaksiz tapaY uduY 


gilurlary 
所 以 当 他 来 到 荒野 、 丛 林 时 ， 都 有 天 人 尽心 地 供养 。 
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谨 案 。 该 行 中 两 文本 内 容 对 应 工整 。 


8 /// (pa)fljtsakyo som lyukra puk wrassá maitra ynes yatra : wsokoneyo wcam lyukra yneš 
yatra pta- 

/// 在 他 的 内 心里 ， 他 表现 出 ， 在 开始 的 地 方 ， 对 众生 友善 ， 在 第 二 个 地 方 ， 在 他 的 欢 
喜 中 ， 他 表现 出 …… ORD) 佛 


23-28 ..ol antay atgiy aYraY bolup artuq ymä köwänč säwänč köngül 6-ritmaz..yana bu 
muntaY uzun yolta yoriyu arip sönüp čökmäz batmaz(.) bir yang-lay tüp tüz kénglin alqu 
tinlaY-lar üzä ädgü ögli saqinë saqinur(.) 

他 历尽 辛苦 ， 已 不 再 起 骄傲 之 心 。 他 虽 长 途 践 涉 ， 十 分 劳累 ， 但 仍 不 知 疲倦 地 十 分 关怀 


一 切 众 生 。 
HR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 部 分 文字 丢失 ， 内 容 残 缺 ， 只 有 部 分 词语 可 与 回 角 文 对 应 。 


YQ1.6 1/2 [反面 ] 


b 1 (iakte kasyap.:) ///(yne)[š] yatr asanik : 2 | wlañkat trankas sokyo nu ptafikat kassinac 
wastas lantassi iias ta- 

/// (A) ///…… 他 表现 出 ， 尊 者 。2. 上帝 释 天 说 道 : 他 想到 佛 天 那里 出 家 为 僧 的 想法 
已 经 变 得 非常 强烈 。 

29-9b 5 iki-nti ošuYluY tngri burxaning ädgüsin ärdämin saqinu..ti¢iiné oYurluY saqinu 
sözläyü yitinésiz taring dyan saqinélaraY saqīnur..ötrü xormuzta tngri inčä tip tidi..taqi 
artuq-raq tngri tngrisi burxanga yaYuq tagip äwdin barqtin iiniip toyin bolyali ang-siz 
késayiir 

第 二 ， 他 常 思念 佛 的 善 德 。 第 三 ， 他 常 思 念 无 限 深奥 的 禅 念 。 帝 释 天 说 道 ， 他 为 了 更 接 
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近 天 中 天 佛 非常 想 出 家 为 僧 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 焚 天 讲述 弥勒 一 心 向 佛 的 话语 丢失 ， 可 据 回 髓 文本 作 补 充 。 
其 余 保 留 下 来 的 内 容 可 与 回 散 文本 作对 应 。 


2 (mnäştram) ///(tsem šà )[k](w)asim jar mracam natakyo ymam tsru şkārā yawtram oki :tsem 
yokas krant, ašanyo 4- 

/// wkt HEEK) 发 器 因为 他 急于 赶路 而 有 点 松散 ;他 蓝 色 的 眼睛 ，…… 

6-12 ..amti kériing tngrim..bagtinqi köküš önglüg toqiri iwi tawa yorimiš-qa azqia kitarii 
qamitmis ärür..köküš önglüg körklä kézin ol yingaq-iy titirü talmira basa basa kériir(.) qayu 
din yingaq tngri tngrisi burxan yrliq-ar ariir 

你 看 ， 现 在 他 头 上 蓝 色 的 发 网 由 于 忙于 赶路 而 有 些 松 散 。 他 蓝 色 的 眼睛 正在 目不转睛 地 
望 着 天 中 天 佛 所 在 的 方向 。 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 末 保 留 部 分 文字 ， 其 余 内 容 可 据 回 岗 文 补充 为 “ol yingaq-iy 
titirü tälmirä basa basa k6r-”， 意 为 “正在 目不转睛 地 望 着 天 中 天 佛 所 在 的 方向 ”。 


3 /// (kapša)[ñi] :ofi cmolsi ajanai lyutar menas lalamske mā nu sàstru : samnune- 
/// WRD 身体 : 出 身高 贵 ， 相 当 和 柔弱 ， 但 是 并 不 疲倦 。 出 家 为 僧 的 〈 愿 望 )， 

13-16 ..toYa amgak kérmayiik yïlinč-Ya yumšaq ät'özin uzun yoluY yorip armiš oguYluy yma 
ärmäz..toyin bolmaq késiiSin téltrinii toqinu téliikin yol yoriyur 

他 生来 从 未 受过 苦 的 较 弱 的 身体 ， 昌 经 长 途 跨 涉 ， 却 丝毫 不 显得 疲倦 。 这 是 〈 从 佛 出 家 ) 
为 僧 的 愿望 ， 给 他 以 长 途 跋涉 的 力量 。 

ER: 该 行 中 对 于 弥勒 的 出 身 ， 吐 火 罗 文本 用 “高 贵 ”描述 ， 而 回 刹 文 则 提供 了 较为 详 
细 的 信息 ， 如 “toya amgak kormaytk (HAD RAR BSH)”. RAPHY “toyin 
bolmaq kösüšin töltrinü toginu tölükin yol yoriyur”， 直 译 为 “出 家 为 僧 为 他 拼命 赶路 带 来 
希望 和 力量 ” 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


116 


4 (yis akalyo) /// (pt)añktá karme :11samtusite trankas ma śkam tapark  ptëñkàt kassi lo- 


/// 受到 佛 天 的 真理 。1. H WERKE: 现在 距离 佛 天 已 经 不 远 了 。 

17-19 „ötrü sandugiti tngri inčä tip tidi..amti tngri tngrisi burxan ymä artuq iraq ärmäz..nä 
üčün tip tisir 

之 后 ， 妙 足 天 这 样 说 道 : 现在 距 天 中 天 佛 所 在 处 已 不 远 。 

WR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “受到 佛 天 的 真理 ”一 句 暂 无 对 应 。 其 余 内 容 两 文本 基本 


一 致 。 其 中 “ 妙 足 天 Samtusita < samtusite < sandusiti” 一 词 ， 词尾 元 音 由 a 高 化 至 i 的 演 
变 过 程 很 明显 。 


20-24 ..maxamadyadiš ulušqa sanlaY yirki suwqa tigdi..suyami tngri inčä tip tidi..ani yma 


titirü körünglär(.) maty-adi¥ uluštaqi tinlíYlar qara bulit tag toylap gang ögüz qidiVinga tagi 
属于 中 天 笠 国 的 地 方 。( 这 时 ) 须 夜 摩天 说 道 : 你 们 注意 看 ， 中 天 笠 国 的 百姓 像 乌云 一 样 
齐集 恒 河岸 边 ， 

谨 案 : 该 行 中 “ 须 夜 摩 Suyana < suyane < suyami” 一 词 词尾 元 音 高 化 现象 清晰 。 


6 (rkar) /// (metra)k(y)ap korpac kakmus || maitraml some brahmanim cmol palla- 

/// 来 迎接 弥勒 的 到 来 。 上 Maitair[ 曲 调 ] | 有 的 人 赞美 (他 的 ) 婆罗 门 的 出 身 ， 

25-27 tüzün maitriga utru kälmiš ärürlär(.) ol tinlivlar amari tüzün maitrining ara¥ braman 
oYušin ögärlär 


来 迎接 仁者 弥勒 。 众 人 中 有 的 赞美 仁者 弥勒 纯洁 的 婆罗 门 出 身 ， 有 的 
谨 案 ， 自 该 行 始 至 本 叶 结束 ， 主 要 讲述 中 天 笠 国 百姓 对 弥勒 的 赞美 。 该 行 中 回 散 文本 多 
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出 了 “ara¥ 《纯洁 的 ， 洁 净 的 )” 一 词 ， 用 来 说 明 弥 勒 的 高 贵 出 身 。 


7 (ntra) /// (paltsa)k pallantra: some lkatsi krant, kawaltune pa- 

/// 赞美 他 的 思想 ， 一 些 人 赞美 他 俊 丽 的 外 表 ， 

28 -10a 1 ..amari titrüm täring bilga biligin ögärlär(,) amrilari qop qamaY tinli¥lar üzä maitri 
saqine saqinmišin ögärlär(.) amarilari körü qaninésiz kértla körkin ögärlär 
M28408 s. ANB IRERE: A hJPb3STb3G HRD: 

BR: AT PRBS Hi Y “titriim taring (很 深 的 , PRR)” 修饰 语 ， 同 时 “qop qamaY 
tinliylar üzä maitri saqinë saqginmisin《 对 所 有 众生 的 仁慈 )” 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


8 (lantra) /// (metra)kyap korpa ymatuñcás  wrasašši ka(nt). 
/// ve 众生 跟随 …… 朝 向 弥勒 百 〈 轮 ? ) 
2-5 „anta ötrü xormuzta tngri inčä tip tidi..dkšanapt iltaki drmt ögüztin gang 5giiz suwinga 


täginčä tüzün maitriqa utru oqsuz 

之 后 ， 帝 释 天 说 道 : 南天 竺 国 从 达 罗 毗 茶 河 到 恒 河 所 有 百姓 都 来 

HR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 缺损 严重 ， 回 髓 文本 保留 较 多 信息 ， 只 有 个 别 词语 如 “众生 ” 
可 与 回锅 文本 形成 对 应 。 


2.9 YQ 1.7 与 哈密 本 10a 7-11a 7 之 对 勘 


YQ17 1⁄2 [正面 ] 


al /// (yi)[ñ]cšm ces |: aklasly oki kassiyap ces nu 
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/// s+ 这 些 百 姓 向 弥勒 走 近 …… 像 弟子 追随 老师 ， 现 在 这 些 
10a 5-9 tüzün maitriqa utru oqsuz taginésiz tinla¥lar..kali tururlar..amraq qanglari udu bir 
birim ök oYlaYu oYlani basa barmišša az-u yma qalti bilgi bax¥i-lar udu bo¥Yutei titsilar 


yoriyur-za 


像 幼 弱 的 独子 跟随 慈 父 一 样 ， 或 者 像 弟 子 跟随 贤明 的 师父 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 其 中 的 “ 像 弟 子 追 随 老 师 ” 一 句 ， 可 与 回 藤 文本 中 


的 “bilgibaxsi-lar udu bošYutčī titsilar yoriyur-ta” 相 对 应 , 该 句 中 间 髓 文本 多 出 了 “bilga 
(贤明 的 ， 智 慧 的 )” 一 词 来 修饰 老师 ， 而 回 散 文本 中 的 “ 像 幼 弱 的 独子 跟随 慈 父 一 样 ” 
可 补充 吐 火 罗 文 本 之 缺失 。 


2 // ss (o)ki arwar yiñcà lkalsy akalyo metrakam 
/// “还 没有 ……》 像 …… 他 们 心怀 观看 弥勒 的 愿望 ， 高 兴 地 前 往 。 
11-14 uluY uluY bramanlar.. bilgäläri-i ulus baliq sayuqi bay bayaYut kišilär tiq-mi¥ tag yolta 


siyinmadin tüzün maitri bodiswtaY körgäli kósüšin basa yoriyurlar 


一 样 ， 那 些 高 贵 的 婆罗 门 智者 、 诸 城 国 的 富豪 也 都 拥挤 着 来 观看 仁者 弥勒 菩萨 。 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 相 对 而 言 ， 回 髓 文本 保留 了 更 多 信息 ， 比 如 讲 到 意 


欲 观看 弥勒 的 人 群 中 有 “uluy uluy bramanlar( 地 位 高 贵 的 婆罗 门 )”“bilgalir (智者 )” 


All “ulus baliq sayuqibay〈 大 国 的 富豪 )” 等 。 


3 /// [nt.] daksinapathàs su ype ypeya klyomant, metrakyap 、 

/// MER, fh CA) 从 南天 笠 国 长 途 跋涉 (来 到 ) 这 里 

15-20 ..anta ötrü äzrua tngri inca tip tidi .. amti dkšanaptdin birii ünüp kälmištä barii baliq 
ulu¥ sayuqi tinliYlar yiYilip tükäl girq tiiman tinli¥lar..boltilar..kim tüzün mait-ri bodiswtqa 


titsila ät'özlärin urunéaq tutuztilar 
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Zia, MARV: 从 他 自 南天 竺 国 出 发 以 来 ， 各 城 国 已 有 四 十 万 众生 云集 来 执 弟子 礼 ， 
版 依 仁者 弥勒 。 
谨 案 ; 该 行 吐 火 罗 文本 保留 的 内 容 较 少 ， 而 回 髓 文本 内 容 较 为 丰富 ， 可 作 参 考 补充 。 


4-5 // [m](à)[ga]t. ypeyis, wampe pasanak sul antane sam, tri arkiso- (sintwis ) /// 
(ptañka)[t] kassi -klyomant, metrakyap | wastas lañclune Imastar | bram ñķät,  trañka- 

/// 孤 绝 山 ， 摩 羯 陀 国 圣地 ， 在 那里 ， 三 界 的 〈 老 师 )，/// 佛 天 将 会 一 直 等 到 圣 弥 勒 
HAA. FERGIE: 
21-23 „ötrü xormuzta tngri inca tip tidi.muna amti äng magt ilning kérki köwänči bolmiš 
paSanak taYda üč gat yir suwnung umuYi inaYi baxšisi tiikal bilgä tngri tngrisi burxan tüzün 
maitri bodiswtaY toyin kirgali küdä oluru yrliqar(.) anta ötrü äzrua tngri inčä tip tidi 


Zia, TRAE: 你 看 ， 三 界 的 希望 和 导师 ， 全 智 的 天 中 天 佛 正 在 摩 竭 陀 国 的 圣地 孤 


绝 山 上 等 候 仁 者 弥勒 著 萨 出 家 为 僧 。 之 后 ， 林 天 说 道 : 还 有 
ER: 上 述 两 行 中 , KP CAME CLAAA— KR. “MA” 一 词 有 两 点 值得 关注 : 


一 是 , iZAH Pasainaka， 吐 火 罗 文 作 pasanak, (ü |B|85 X#E pašanak, 在 传译 过 程 中 ， 
该 词 词尾 元 音 a 发 生 脱落 ， 该 行 中 的 “ 摩 竟 陀 国 ”一 词 也 经 历 了 相同 的 演变 ， 二 是 ， 回 
PIES AHH “pašanak ta¥”， 属 于 典型 的 音译 外 来 词缀 接 回锅 文 类 属 名 词 构成 的 合 
Bia], AIT PHN “=F”, PRSIH “tit qat yir suw<üč qat (“三 重 , =J”) + yir suw (“R 
地 ， 世 界 ”7”。 而 对 于 “ 佛 天 ”一 词 ， 回 鹃 文 多 出 了 “tikial bilgi (全 智 的 )” 修 饰 语 。 


/// 无 数 的 乾 陀 罗 和 乾 阅 婆 围 坐 在 佛 天 的 周围 ， 为 了 听 佛 说 法 。 
29-10b 2 ol yma uluy türlüg tngrilir asurlar lular yäklär.. ülgüsüz öküš kintiri 


gintirw-lar..tngri tnlgrisi burxan tägräsintä olurup nom tinlayurlar 


BARH, MEF (R) 龙 、 夜 又 以 及 无 数 乾 陀 罗 、 乾 闵 婆 都 围 坐 在 天 中 天 佛 的 周围 ， 
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在 听 佛 说 法 。 
说 案 :该 行 中 叶 火 罗 文本 开始 出 部 分 文字 丢失 ， 可 据 回 骸 文本 作 补充 。 其 余 内 容 两 文本 
保持 一 致 。 值 得 注意 的 是 ， 汉 语 借词 “ 龙 ”， 此 处 回 骸 文 写作 “lu”， 不 同 于 第 一 品 2a2-6 
行 中 的 “luu” 的 写法 ， 由 此 可 见 ， 汉 语 借词 “ 龙 ”在 被 借入 回 移 语 时 ， 写 法 并 未 统一 固 
定 下 来 。 


7 /// (ta)[m]n(e) [plyimas tmak、 人 kam se pacar putti$parsinás. laficis、 A4mpuk lkāluneyo a- 


/// 让 我 们 也 这 样 去 听 佛 说 法 吧 ! 并 且 现 在 ， 看 父子 ， 有 佛 的 称号 的 两 个 王 ， 用 RN 


2-6 .amti biz yma qodí inälim..ötrü xormuzta tngri inčä tip tidi.intd qilalim insir 
inälim..tngri tngrisi burxari burxan quti bolYuluq uluyi oyli birlä qawišmiš törüg körüp 
közümüzni qutlu qilali 

现在 让 我 们 也 下 去 〈 昕 说 法 ) 吧 ! ZS, RAE: 那么 就 下 去 吧 ! 让 我 们 也 去 观看 
天 中 天 佛 的 大 儿子 〈 出 家 为 僧 》 的 仪 礼 ， 以 饱 眼 福 吧 ! 

谨 案 : 该 行 中 ， 回 髓 文本 保留 较为 完整 的 内 容 ， 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 “qod- (下去)” 一 


语 ， 且 使 用 “6trii xormuzta tngri inčä tip tidi (这 之 后 ， 帝 释 天 说 道 : )” 这 样 的 语句 ， 使 
得 上 下 文 的 表达 更 加 连贯 ， 可 达到 情景 再 现 的 效果 。 


8 (sim) /// (me)trak. bodhisattu ajitenäşş aci- ak pañ pi manarkasašššl śtwarāk, tmam 
vainesina- 

/// 弥勒 车 萨 ， 以 阿 逸 多 为 首 的 十 五 个 婆罗 门 弟子 ， 连 同 四 十 万 Vinaya 的 追随 者 ， 

7-10 ..anta ötrü tüzün maitri bodiswt ačitida ulati biš ygrmi uri-lar..birlé taqi yma adan qirq 
tümän tinli¥lar 

这 时 候 仁 者 弥勒 车 萨 与 阿 考 多 和 十 五 童子 以 及 其 余 四 十 万 众生 ， 
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谨 案 : 该 行 中 两 文本 所 述 内 容 基本 对 应 。 
YQ1.7 1/1 [反面] 


b 1 (sassal_) /// (kassi)[n](a)c wastas laiiclunesim akalyo magatsinas、 ypeyantwam yme ymam 
pasanak sulam 

/// 抱 着 出 家 为 僧 ， 到 《〈 佛 天 ) 那里 去 的 愿望 ， 遍 历 摩羯 陀 国 的 诸城 ， 来 到 孤 绝 山上 
11-15 birlä toylap üstün tngri altin yalnguqnung ayaYin čiltägin täginü toyin bolmaq köšin 


magat ilka sanlaY uluyš baliqlar..sayu yoriyu paSanak taYqa tagdilar 


得 到 天 上 诸 神 和 地 上 众人 的 敬 奉 , 他 们 抱 着 出 家 为 僧 的 愿望 , 遍历 属于 摩 竭 陀 国 的 诸城 ， 
CRE RAME LKI. | 


ER: 该 行 中 , 吐 火 罗 文本 开始 处 缺失 内 容 , 可 据 回 朵 文本 补充 为 “birla toylap üstün tngri 
altin yalnguqnung ayaYin (得 到 天 上 诸 神 和 地 上 众人 的 敬 奉 )”。 其 余 内 容 两 文本 对 应 工 
整 。 


2 /// (ra)[hulm svarbhanum vemacitrenäşş aci asureimñi làamš_ piñgalem elabhadrenšss aci nā- 
/// UPAR 2 EPI 2 ERER, UKEP MKE AED AAH Nagas 的 诸 神 ， 
16-19..kérdilar 4zrua tngrida ulati tngrilar iligläri raxu swarabanu wima-titrida..ulati asurlar 


baglari pingali-i ilaptrida ulati luu xanlari durumi dumpurida ulati 

SRRAMBREPS HR. BROKER. MERS ORM ESS BIB. KP RSS RE 
TEES, 

ER: WTPUMTSTAHAR, HREAERELET, EMARE “AA 
A” A, UTRASCAS A, MAKARRA, FUE, PRES 
HSA Ik P tE, ATHBRARS. Ein “Pi rahu”， 其 梵文 形式 为 “rahu ” 
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T. NA ERN ES Ria PAY MEES” RD” AKERS” = 
词 ， 词 尾 元 音 变 化 符合 a—e—i 的 元 音 高 化 的 规律 。 


3 (geñi lamš_) /// (sne yé)rm, sne mem, kinnareñ gandharveñi lafi$i、 asanikam metrakam 
rajavaett yokas. 

/// 无 数 的 乾 陀 罗 和 乾 达 婆 〈 看 到 了 ) 尊 者 弥 勤 〈 用 他 的 ) 多 色 的 

20-23 ..sansaz öküs kintiri gintarwilarning arkliglari.ayaYqa tagimlig maitri bodiswtning 
razawrt önglüg köküs satliy toqirin baSin 


DOPE TBE. FIRES ARE RAAB RE. 


O RR BET PHA IR. PORTE REE LAE: nt 


火 罗 文本 作 “ 多 色 的 ， 彩 色 的 ” HIELBSCKEEFI “razawrt”. “kokiis” HARR “BA” 
的 近义词 。 


4 /// (yajñopa)[v]Jit. 4jal, wtont, knumtsam wsa yokam amsuk tatkwankunt, wroksinas 
panna 
///…… 戴 着 被 称 作 yajfiopavita Ik, RARKNRAKE, FAMI NRE 


24-27 yaratmiš yatnopawit atly yöp yörüng srinati yórginmiš altun önglüg yaltriq yalma 
yaqsinmiš yinčülüg sap xay kadmi8 bilaztiklarin tiziiklarin iligi adaqi 
头 戴 称 作 yajnopavita 的 洁白 头巾 、 缀 有 金色 发 亮 镰 边 的 珍珠 鞋 、 用 镯 子 、 戒 指 装饰 的 手 


脚 
BR: 该 行 中 ， 回 驶 文本 保留 内 容 较 为 完整 。 其 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 披 着 柔软 的 金色 大 
上 整 ”一 句 描述 ， 在 回 髓 文本 中 暂 无 对 应 。 回 名 文 本 在 描述 弥勒 的 装束 方面 ， 多 出 了 表示 


色彩 的 词语 ， 如 “ya6riing (白色 )” “altun (REV $. 


123 


5 (kasyo) /// (y)[e][tu]nt sii akmalyo bram. ñkatt oki pasanak sulam kakmunt、 
/// 从 他 的 脸 上 可 以 《看 到 的 ) 像 梵 天 一 样 ， 来 到 孤 绝 山上 ， 


28-29 itiglig yarayaYlaY qalti yögärü äzrua tngri ošuYluY pašanak taYqa tägmišin 


BARRA HH, BAMA WA, 
ie: BAT, AP MAPS MT “MBE” KM, BSC MUFC DY. 


6 /// (sa)[m]. ñäkci krop, pkak , lameyas katak || smasanasrankaram 

/// 那些 虔诚 的 信徒 各 自从 自己 的 座位 上 站 起 来 。 外 Smasanasrkar[ 曲 调 ] | 

30-11a 5 anta oq otYuraq uqtilar..tüzün maitri kälti tip..ötrü uluy aYar ayamaqin käntü 
kantii orunlarintin örü turdilar..yaruq yaltriqlay ilig-larin qawšurup ängitä at'dzin alanlari 


bérta sawiglig közin körü 

他 们 立刻 领悟 到 : 来 到 的 人 就 是 仁者 弥勒 。 于 是 恭敬 地 各 自从 座位 站 起 , 合掌 躬 身 触 额 ， 
以 柔和 的 目光 望 着 ， 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 开始 处 文字 残缺 不 全 ， 可 据 回 苯 文本 作 补 充 。 在 描述 虔诚 的 信 


秆 拜见 弥勒 时 ， 回 骸 文 本 抓 住 细 节 进 行 描 写 ， 以 “ilig-lirin qawšur- (合掌 )”“iingit- (8 
E)”, “alanlari bört- 〈 触 额 )” 和 “siwiglig közin kar-〈 用 充满 爱 意 的 眼神 看 着 )” 等 一 
系列 动作 再 现 虔诚 之 态 。 


7-8 (1) ///s{lja weyem asanikim metrakam weñār rake :kā-(su) // (ka)ss[i] sne 
lyutar puttiśparşim : 1 ke mosam ne 

/// v0 惊奇 地 ， 他 们 告诉 圣 弥勒 : 好 /// 无 比赛 智 的 〈 老 师 )。1， H 因为 什么 原因 
6-7 mungadu adinu tüzün maitri bodiswt-qa inčä tip tidilär..kälmišingiz ädgü ayaYqa 
tägimlig ödinčä kaltingiz..yrli-qanéudi biliglig(.) muna anuq turu yrliqar..tiizkirine-siz tükäl 


biklgä tngri tngrisi burxan 
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显 出 惊奇 的 样子 对 仁者 弥勒 著 萨 这 样 说 道 : BREEF, BA, BRKE KI. KE 
大 翡 之 人 、 无 比 容 智 的 天 中 天 佛 

BR: LAAT, KO MARR. ARCA Ese. (AM KE SCH “Al 
AAR A” ZEB SCA PAG. 


2.10 YQ 1.12 与 哈密 本 lla 17-12a 22 之 对 勘 


YQ1.12 1⁄2 [正面 ] 

al /// [p](o)sam yet, : samvarsim cam, Sol, esant ma- 

/// 你 已 经 降临 到 此 世 赣 ， 为 世间 带 来 规矩 ，…… 法 …… 

11a 17-18 qodup bu yir suwqa intinigiz arsar..amti ol sawlaray üzä birda¢i nomluY ata qang 


birlä qawušup 
(UR) 自己 的 天 寿 ， 降 临 到 此 世间 。 现 在 您 将 和 能 决断 一 切 法 王 会 见 ， 
谨 案 :该 行 中 吐 火 罗 文 中 的 “为 世间 带 来 规矩 ”一 句 暂 无 回 葛 文 对 应 。 由 于 吐 火 罗 文本 
OAAR PiE h “amti ol sawlaray üzš birdäči nomluY ata qang birlä qawuš- 
《与 能 决断 一 切 的 法 王 会 见 )” 一 句 无 对 应 。 


2 (rkampalsim) /// (par)[ma]ñk nasal, :litmas sam metraksi bram fikat、 putti- 

/// 将 成 为 希望 。1 ‖ 之 后 ， 弥 勒 ， 作 为 焚 天 ， 佛 的 (称号 )…… 

19-21 tinli¥larqa umuY inay bolyuluq uluY kösüšüngüz qangalir(.) anta ötrü maitrilaY jzrua 
tngri..tngri tngrisi burxan ärdinig körgäli 

SCHL RA EIEN fb u, LE BRRAA Y 2 HEB Ari, 

ER: 该 行 行 首 处 吐 火 罗 文本 有 残缺 , 根据 现存 内 容 , IRCA “tinlivlarga umuY 
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inaY bolyuluq uluy késiiSiingiiz qanqaltr” 一 名 对 应 起 来 。 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 叙述 对 象 
A “PRR” MEAN A SRR”, DASAR. RPAH “azruatngri AR)” 
之 前 多 出 了 修饰 语 “maitrila¥ RAREZA, CARY, HALE t E tir “A 
氏 > 


3 (šparam) /// [pa]lkás sam sne yàrm_ ñàkci kropam ywarcka cindmanisyo 


/// a 在 无 数 神 的 簇拥 下 ， 用 如 意 珠宝 
4 //I(n)[t]( )yetwesyo yetunt, wampunt, $iskasyo āsānā Imont mą- 
/// 坐 在 用 珠宝 装饰 的 狮子 宝座 上 ，…… 法 


22-29 kösüšin ol urilar birlä tagrik-lap tawrati aning ara kördi(.) köz tagsiki yirda tngri 
tngrisi burxanaY ülgüsüz sansiz tngrilir quwraYi ortusinta ardinin itmiš altunluy taY 
ošuYluY yüz iki ygrmi türlüg uluy qut buyanlaY CoY yalinin arslanlaY örgün üzä olurup nom 


nomlayu yrliqamišin 
于 是 在 众 童子 的 簇拥 下 迅速 往 座 中 看 了 一 眼 。 只 见 天 中 天 佛 在 无 数 天 众 之 中 如 同 用 众 宝 
装饰 的 金山 一 样 ， 以 一 百 一 十 二 种 吉祥 和 威严 正 坐 在 狮子 王座 上 说 法 。 

ERK: 第 三 行 中 吐 火 罗 文本 中 “无 数 神 ” 回 驶 文本 中 则 作 “urilar (众多 童子 )”。 其 由 于 
吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 该 行 其 余 内 容 暂 无 对 应 。 第 四 行 中 回 骨 文本 对 弥 勤 的 描述 更 为 精 
细 ， 其 中 运用 壁 喻 手法 的 有 “altunluY tay ošuyluy 〈 像 金山 一 样 的 )” 用 数字 描述 的 有 


“yüz iki ygrmi türlüg uluY qut buyanlaY toY yalinin 〈 一 百 二 十 中 吉祥 和 威严 )”。 


5 (rkampal) /// (mahaka)[]]ps(am) ptāñäktaśśi kapsimiias palkaluneyam aklye yámu āşāniķ, 
me- 


/// 圣 弥勒 ， 在 无 数 大 劫 中 …… 已 经 见 到 了 诸 佛 ， 
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30-11b 1 sansaz tümšn maxaklpta barii burxanlaraY körü ögränmiš üčün 


因 弥 勒 无 数 大 动 以 来 ， 已 见 惯 诸 佛 之 故 ， 
谨 案 :该 行 中 ， 尽 管 吐 火 罗 文本 有 部 分 内 容 丢 失 ， 但 保留 下 来 的 内 容 可 与 回 需 文本 形成 
工整 对 应 。 


6 (trak) /// (pta)ñkat kassi sas : sñikek nu badharis bramne plakam opyācā, kloras、 wso- 
/// 这 个 人 就 是 佛 天 ! 同时 ， 然 而 ， 想 起 许 给 幅 多 利 疲 罗 门 的 诺言 ， 欣 喜 地 
2 -6 siziksiz otYuraq uqti..adansiysiz tngri tngrisi burxan ärür tip..intip yma badari braman 
birlä išläšmiš inaY sawlaraY öp saqinip süzük kénglin ötrü yaš-laY közin TYlayu udYaqī 
urilarga inčä tip tidi 
所 以 他 (马上 ) 确 知 这 就 是 天 中 天 佛 。( 这 时 候 ) MEMS ARONA, FER 
泪 对 随同 来 的 众 童子 说 道 : | 
WR: WAT PILKY CAT BR, ASSO AUER “siziksiz (无 疑 )”“otyuraq 
(一 定 )”“adansiysiz〈 非 奇异 的 )” 三 个 词语 加 强 肯 定 的 语气 。 吐 火 罗 文 本 中 的 “欣喜 
地 ”一 词 ， 回 髓 译 者 改 译 为 “yas-la¥ közin iyla-〈 眼 含 泪水 地 加 道 )” 此 处 描述 两 文本 
iF. 


7 (koneyo) /// (pal)[k](4)[c] kraficS4 | bahudantaikam | sne safice witkalts、 ptafkat kassi sas. 
rajavartt yok | usni- 

/// 你 们 看 ! I Babudantak[ Hiv] | ELEH, MAAK: 他 的 体 发 是 多 彩 的 ; h 
的 头 项 有 ) AR; 


7-11..kériinglar adgiilarim(,) siziksiz tükäl bilgä tngri tngrisi burxan özi ärür(.) inYaru-u 


kértinglar qoduru qolulanglar razawrt Sngliig kök saéi(,) ušnirlaY tépiisi-i ba¥i(,) 
Mle, EKMCRERAERNAPAR. EA 8 A ib JBZH BNA R. KAA 
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BMA 
HR: 自 该 行 始 , 为 弥勒 向 众 童 子 描述 天 中 天 佛 之 三 十 二 吉 相 。 其 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “多 
彩 ” PBX HUA “ražawrt 5ngliig k5k CHAN)”. 


8 (r mràcam) ///(tsem yo)[k]ama, asim brahmasvar wak. warts, knumts, kantu yomu 
wakmats、tspoksinis śiśkināň śa- 

/// 他 的 眼睛 (是 蓝 色 的 ;( 他 有 ) 焚 天 一 样 的 声音 ， 他 的 舌头 宽 而 软 ， 能 分 辨 美味 的 
能 力 ;， 像 狮子 一 般 的 下 颌 ; 


12-17 qaš qawšutinta urun atlaY yörüng tüüsi.buqalarning tag kirpiki(,) köküs önglüg 
kézi..4zrua itinlig üni() yuqa yiliné¥a king yadwi tili.. tngridim tataYqa tagmiS taY 


ti8lari..arslanlar-ning tag qa¥iYi..a¥laq yörüng az-aYlari. 

”丑闻 的 白毫 、 牛 王 一 样 的 睫毛 、 蓝 色 的 眼睛 、 梵 天 一 样 洪亮 的 声音 、 洲 长 的 舌头 、 得 天 
味 的 牙 上 元 、 如 狮子 一 样 的 面颊 、 白 净 的 门齿 

aR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 部 分 内 容 丢 失 ， 可 据 回 佣 文 作 补充 。 其 中 对 天 中 天 佛 的 舌头 的 


描述 , PACA: 吐 火 罗 文 用 “ 宽 而 软 ” MOBS SC HER “yuqa CGAY)”. “yilintva 
( 温 软 的 )” 和 “king yadwi【〈 宽 广 的 )” 几 个 词语 修饰 ， 此 处 耿 世 民 先 生 将 其 译 为 “ 薄 长 


的 舌头 ” 根据 原文 译 为 “ 薄 软 上 且 宽 的 舌头 ”更 为 得 当 。 回 岗 文 中 的 “aylaq yörüng az-aYlari 
CARR)” IFC ES SCH Ny 


YQ 1.12 1/1 [反面 ] 


b 1 (nwem) ///(ka)su worku esnam wärts.: tsopats, smak kapšño tsatsekw oky esnam spat 
paplatkunt, lykal yä- 


/// 健美 的 双肩 ， 高 而 挺拔 的 身体 ， 端 庄 的 体形 ， 七 处 突起 的 地 方 ; 和 白 暂 的 皮肤 ; 
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18-22 qirq tükäl tiši ..irüksüz sädräksiz tüp tüz tišlári..tüšwi körklä ängin-läri..köp köni bodi 
sini..yapa yaratmiš tag yarni..yiti yirdä kötkilig ät'özi..altun önglüg qirti¥i.. 

四 十 颗 齐 密 的 牙齿 、 健 美的 双肩 、 

BR: 该 行 中 的 吐 火 罗 文本 丢失 对 佛 之 牙齿 的 描述 ， 可 据 回 髓 文本 作 补 充 。 回 髓 文本 中 


BJ “yapa yaratmiš tag yarmi (丰满 的 腋 下 )” 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 对 于 皮肤 的 描述 ， 吐 火 
BIA “A” MESSE “altun ongliig (金色 )”。 


2 (ts) /// (yo)k(u)m , gosogat , sotre parimandal sam kapšañi mā nmo kanwem tkalune : aineya 


/// “直立 ) 的 体 发 : 阴 私 处 的 标志 ; 圆 圆 的 身子 ， 不 曲 身 能 够 够 得 到 膝盖 ; 像 羚 羊 一 
般 的 …… 

23-27 ongar-u äwrilmiš tagzinmié tüüsi.yoqaru yölänmiš tülári..qinta kizlami tag uwut 
yini(..) tap tagirmi at'dzi..angitmadtik ät'äzin tiz tilganin bértar..ayaniyi atly käyik-ning tag 
yotasi .. köp kétki adaq-lari yüzi 

右 卷 的 体毛 、 上 旋 的 汗毛 、 藏 于 套 内 的 阴 私处 、 圆 圆 的 身子 、 不 曲 身 触 到 膝盖 的 身子 、 
羚羊 一 般 的 璧 部 、 突 起 的 足 面 、 

BE: 该 行 中 的 ， 对 于 体毛 的 描述 二 文本 出 现 差异 : 吐 火 罗 文本 作 “ 直 立 ” wE 


“ongaru《 向 右 )”“awrilmis tägzinmiš (卷曲 的 )”。 


3 /// (so)piñà. prarwam wlyepam Alem salam pem: asuk krañśä_ kukam cakra laksanyo yetu- 
/// AAA, PSA: AIKMAN, SOR (FASE; 
28-12a 1 ..up uzun torluY iligi adaqi(,) pantatu kabaz tag yup yumšäq uli ayasi(.) soqančīy 


kérkla söngüki .. čakar tilgan-lig ayasi uli (.) idi tüp tüz izängülüki(.) 


绷 网 状 的 手足 、 像 棉花 一 样 柔 软 的 脚掌 手掌 、 美 妙 的 骨骼 、 轮 状 的 手心 脚掌 、 平 平 的 脚 
心 。 
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谨 案 : AITHE CAEH “pantatu käbäztäg (如同 棉花 一 样 的 )” 来 描述 佛 之 手掌 足 底 
之 柔软 程度 。 吐 火 罗 文本 中 的 “纤长 而 美丽 的 足 跟 ”在 回 骨 文 中 暂 无 对 应 ， 而 回 髓 文本 
中 的 “soqantiy körklä (美丽 的 )”“s6ngiiki CHH)” M “idi tüp tüz izängülüki 《平平 的 
脚心 )” 等 吐 火 罗 文 本 中 未 出 现 相近 信息 。 


4 (nt), /// [n)yo: [ta}]ryāk we pi tos Sawam sotreytu ypic patplakunt wätkālts, wakmtsam puk sa- 
/// 那些 标志 完全 (具有 )， 绝 对 完整 。 


2-5 bu muntay türlüg iki qirq tiirliig qutadmaqlaY bälgüläri bagiz bkgiiliig közünü tururlar .. 


这 些 三 十 二 吉 相 十 分 清楚 。 
ER: 该 行 中 两 文本 对 应 完整 。 


5 (lu) /// (w)lislpa watkalts、 waspa ptankat kassi sas ote taprem Ikalune- 

/// 的 确 ， 这 便 是 佛 天 。 哦 ， 多 么 完美 的 吉 相 。 

4-12 dgriitiiliig säwinčlig bolup inčä tip tistilar .tin kirtü tükäl bilga tngri tngrisi burxan 
aniir..cin kirtii tüzkärinčsiz tiizii koni tuymaq-qa tägmiš tüzün tinlaY ärür..ančama körü 


qaninésiz körklä kérki..antama arim barim olruYi turuYi..anéama siitiklig tataY-1aY sawi 


s6zi 

他 们 又 高 兴 地 相互 这 样 说 道 ， 他 真是 全 智 的 天 中 天 佛 ， 真 是 获 无 上 正 等 觉 的 仁者 。 他 的 
相貌 多 么 漂亮 ， 仪 态 多 么 端庄 ， 语 言 多 么 甜蜜 ! 

BR: 该 行 行 首 处 吐 火 罗 文 本 残 扎 ， 可 据 回 髓 文 作 一 补充 。 该 行 中 回 鸯 文中 运用 排比 的 
句 式 表达 了 诸 童 子 对 天 中 天 佛 吉 相 的 赞美 。 


6(yo) ///[r] (w)[4]kmats : tmas cem manarkaiia badharis pramne plakam opya- 
/// ZE, BINET., WETEA, 
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13-16 ..anta ötrü ol urilar badari braman birla tanuqlašmiš saw-laraY öp saqinip iliglarin 
yoqaru ké-tiiriip tngri tngrisi burxanaY ayap čiltäp ädzü turdilar.. 

之 后 ， 诸 童子 记 起 了 践 多 利 婆 罗 门 的 约 言 ， 于 是 高 举 双手 ， 高 声 向 天 中 天 佛 致敬 。 

HR: 该 行 中 ， 回 髓 文本 中 的 “iliglirin yoqaru kë-türüp tngri tngrisi burxanaY ayap Giltap 


ädzü tur-” 一 句 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


7 (ca) (kloras. )//manark palskamn ats. yatar wasam upadhya badhari 


/// ESTAT RW) 只 在 心中 提出 这 个 问题 )， REIT, REAL, 

17-19 anta ötrü tiši atly uri yagruyin könglin sizik ayitdi(:) bizing bax¥imiz badari braman nä 
oYuš-luY tëzlüg arki 

之 后 ， 帝 沙 童子 暗自 问 疑 道 ， 我 们 的 师父 跋 多 利 婆 罗 门 是 何 出 身 ? 

谨 案 :该 行 两 文本 内 容 对 应 工整 ， 回 髓 文本 中 的 “ni oYuš-luY tözlüg arki (是 何 出 身 )” 
暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


8 /// prakassi paknasantra' kuyal mā nas watka- 

/// 他 们 打算 提问 。 为 什么 我 (不 能 ) 坚定 地 ? 

20-22..6trii tngri tngrisi burxanning inčä saqinei bolti..bu urilar manga könglin sizik ayit-Yali 
saqinurlar..amti bularning ayitmiš siziklarin tidrVsiz tutuYsiz bilga biligin adartlayu biryin.. 
这 时 候 天 中 天 佛 ( 心 中 ) 想 道 : 这 些 章 子 想 在 心里 向 我 问 疑 。 现 在 让 我 以 无 碍 智 来 回答 
他 们 的 问 疑 ， 

BR: 该 行 吐 火 罗 文 本 开始 处 部 分 内 容 丢 失 ， 可 据 回 髓 文本 作 参 考 补充 。 吐 火 罗 文 本 中 
的 “坚定 地 ”一 语 ， 似 可 与 回 散 文本 中 的 “tidiysiz tutuysiz (无 妨碍 的 ， 肯 定 的 )” 相 对 
应 。 
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2.11 YQ 1.11 与 哈密 本 12a 27-13a 25 之 对 勘 


YQ1.11 1/2 [正面 ] 


/// 佛 天 用 焚 天 一 样 的 声音 对 帝 沙 说 道 : 

12a 27 äzrua ünin tiší uriqa inčä tip tidi.. 

以 梵天 一 样 的 声音 对 帝 沙 ( 提 舍 〉 童子 说 道 : 
ER: 该 行 两 文本 内 容 无 差异 ， 基 本 对 应 。 


2 /// (ka)[k]lyusuras manarkāñř, wtakot weyem namtsus tra- 

/// 听 到 那些 话 ) 后 ， 婆 罗 门 弟子 ， 再 次 惊 证， 说道 

28-12b 2 sön ödün baranas atlaY ärži ärdi(.) ol árZining kazikinta tizikintä saning baxšing 
badari braman bälgürmiš airtir..anin baYi barana titir.ani išidip ol urilar ikilä ártingü 
mungadip adinip inčä tip tištilär 

从 前 有 个 名 叫 波 罗 奈 斯 的 仙人 ， 那 仙人 之 后 出 世 的 是 你 们 的 师父 跋 多 利 婆 罗 门 。 为 此 ， 
他 被 称 作 波 罗 那 氏 。 昕 到 这 话 后 ， 他 们 更 加 惊 诈 不 已 ， 彼 此 说 道 : 


谨 案 : 该 行 开始 处 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 丢 失 大 量 信息 ， 可 据 回 髓 文 作 补充 。 保 留 下 来 
的 内 容 可 与 回 台 文本 作对 应 。 


3 (nkific® ) ///[n] (ORG) [Altar watkalts wakmats tmas ajite manark pa- 
/// 认为 他 的 为 非常 好 。| 上 之后， 婆罗 门 弟子 阿 普 多 ……… 《在 他 的 〉 心 中 
3-5 ,tidiYsiz tutuYsiz tükäl bilgä bégiiliig ardami..yma artuq adindty ármiš(.). anta ötrü atiti 


uri.. kénglin inčä tip sizik ayitdi 
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他 的 无 碍 全 智 本 领 确实 让 人 惊讶 ! 之 后 ， 阿 者 多 心中 这 样 问 疑 道 : 
BE: 该 行 中 回 骨 文本 中 的 “tidiyYsiz tutuYsiz tükäl bilgi (无 碍 全 智 )” 可 补充 吐 火 罗 文 
本 之 缺失 内 容 。 


4 (Iskam) /// (ko)sprem puklyi tapark caéficaryam wakyo ptāñkat kassi trañkas 

/// RAZR) 现在 多 大 年 龄 ? | 佛 天 以 温和 的 声音 回答 道 : 

6-9 .. baxgimiz badari braman näčä yaglay sīšlaY Arki..tngri tngrisi burxan bögülüg kénglin 

bégii-lanii yrliqap 

我 们 的 师父 跋 多 利 婆 罗 门 多 大 岁数 了 ? 这 时 候 天 中 天 佛 以 睿智 ( 稍 一 ) 思索 答 道 : 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 作 “ 温 和 的 声音 ”， MES CAE “bögülüg (AHA) kéngl 
Oty) +n CLA, “Aleve, Dee)”, BA “WEE”, 二 者 有 差异 。 


5 /// [ta]|my[o] tapark sam kant wiki puklyi lo tams dhonaki manark paltsakyo a- 

/// 现 在 他 有 整整 120 岁 了 。 | ŻE, APATE WRA (RE) 心中 

10-12..saning baxšíng badari braman tükäl yüz ygrmi yaglay ärür (,) ötrü donoki uri kënglin 
sizik ayitu ötünü .. 

你 们 的 师父 跋 多 利 婆 罗 门 已 整整 一 百 二 十 岁 了 。 之 后 ， 多 奴 齐 童 子 心中 问 疑 道 : 

谨 案 : 该 行内 容 两 文本 基本 对 应 。 


6 (ts) /// [|k](o)sprem manarkassi Sastrantu aklas klanomtsim wakyo ptafikat kassi trañkas ba- 
/// 我 的 老师 跋 多 利 教 了 多 少 弟子 ?省 佛 天 以 洪亮 的 声音 回答 道 ， 跋 多 利 
13-17 mäning bax¥im badari braman näčä qoluluy titsilarqa šasatar bilga bilig bošYurur 


irki..yangalarning tag yangquluY ünin tngri tngrisi burxan inčä tip yrliqadi..sining bax¥ing 
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badari braman 

我 们 的 师父 里 多 利 婆 罗 门 教 了 多 少 弟子 ? 〈 这 时 ) 天 中 天 佛 以 大 象 般 的 洪亮 的 声音 答 道 : 
OMIT RRS ABS] 

BR: BTPERRAPARRARN PSN, HRCA MEA, H “yangalarning 
tag 〈 像 大 象 一 般 的 )” 进 行 修 饰 。 


7 (dhari) /// (t) masak tāparķ, yas sak pañ pi manarkāñ su kakmus nag il tmas mogharaje 


manark | pa(1)[tsa]- 


/// 其 中 你 们 十 五 个 婆罗 门 弟子 来 到 了 这 里 。 2, BAER eth 
的 ) 心中 


18-22 biš yüz braman urilaringa šasatr bilga bilig bošYurur..olarnīng ara sizlar alti ygrmligin 


munta kälmiš ärür siz-lar.. (anta) ötrü..mogarači uri kénglin (inčä) sizik ayitdi.. 

教 了 五 百 弟 子 。 其 中 你 们 十 六 名 来 到 这 里 。 之 后 ， 摩 辆 罗 倪 童子 心中 问 疑 道 : 

BR: 对 于 跨 多 利 婆 罗 门 门下 出 家 为 僧 的 弟子 数目 ， 两 文本 出 现 了 差异 ， 吐 火 罗 文 作 十 
五 名 ， 而 回 藤 文 作 十 六 名 。 该 行 中 “ 摩 辐 罗 倪 ”， 回 髓 译 者 采用 音译 方式 处 理 ， 但 该 词 由 


REM Mogharaja 译 为 吐 火 罗 文 mogharaje, 再 到 问 髓 文 mogarati If, 词尾 元 音 发 生 了 由 
a 到 e 再 到 i 的 高 化 现象 。 


8 (kyo) /// tajaktra mrac tam kus maskatra | nawontsim wakyo ptafikat kassi trankas | arsi 
niskrama[n](t)[am] 

/// BRENT”. 它 指 代 什么 意思 ? 上 中 佛 天 用 响亮 的 声音 回答 道 : 上 Asri-Nikramant[ 曲 
调 ] | 

23-24 tépii töpü tip tiyür-lär(.) tópü tigma törü nägü ärki..tngri tngrisi burxan atinlig ünin 
inčä tip yrliqadi.. 
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项 就 是 项 。 所 谓 项 法 指 什么 ? 天 中 天 佛 以 响亮 的 声音 回答 道 : 
ER: 该 行 中 两 文本 对 应 较为 工整 。 


YQ1.11 1⁄4 [反面 ] 


b 1 ///(ëklye yam)[I"n](e)yam: pissaksim fiemyis $kam kraiicim spratwluneyam tsru yirm 
wsokone: kene palskam 


/// 在 〈 学 习 法 的 方面 ) …… 《其 至 ) 一 点 高 兴 在 僧 众 的 团体 中 以 恰当 的 方式 ， 在 他 们 
的 思想 中 ……… 


2 /// G ma)nt(n)e yas manaekañà | mraca pkarsas, ptanakte karsont. aksimññunt :1 | tmas. 


upašime 
/// 因此 ， 你 们 这 些 婆 罗 门 弟子 们 ， 将 此 认为 “ 顶 法 ”这 一 点 佛 天 曾 教 过 的 。1. 之 


A, SREB 
BR: LAP MHA -MA_T APH ION, BELLE. 


3 /// safice prakastar mant nu asanik | mrācäş, klalune maskatra | tparyam wasenyo 
/// 自 我 疑问 道 ， m, BA, JUK” FREAD | 以 响亮 的 声音 ， 

13a 2-6 .. anta ötrü upasi-miuri yma yašru sizik ayitdi..ayaY-qa tägimlig tngrim(,) tópüdin 
taynaq tüšmäk nä türlüg bolur ärki..arslan itinin atinayii inčä tip yrliqadi.. 

之 后 ， 乌 波 萨摩 童子 暗自 问 疑 道 : BAK, MARA? DHEJHCT IL 238 : 

BE: 该 行 中 的 人 名 “ 乌 波 萨 摩 (Upasima < upasime < upasimi)” FIRES KIARA 
译 方式 处 理 ， 该 词 同样 经 历 了 元 音 高 化 的 演变 过 程 。 吐 火 罗 文 本 中 的 “洪亮 的 声音 ”， 在 
回 髓 文中 被 形象 地 表达 为 “arslan OPP) + atin CEF) +n (工具 格 ,“ 以 ……”)” 意 
为 “以 狮子 般 的 声音 ”。 
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4 /// (wras)[o]m(.) tri ñemintwam wsokoneyas :letatar yas, muskdlune kotluneyam: 


/// 如 果 一 个 人 不 再 敬 奉 三 宝 ， 他 消失 或 破坏 。 

7-9 kim qayu tinlaY öngrä üč ärdinikä süzülüp kin yana anša munéa tiltaYin aqltip süzük 
köngli isilar 

若 有 众生 ， 以 前 敬 奉 三 宝 ， 后 因 某 种 原因 ， 诚 信 减 少 ， 

谨 案 : 该 行 两 文本 所 表达 内 容 相 当 。 其 中 “三 宝 ” 这 一 佛教 专 有 名 词 ， 意 指 “ 佛 、 法 、 
僧 ”， 回 髓 译 者 将 该 术语 意译 为 “i 这 和 dini?， 这 样 处 理 更 能 使 佛教 思想 在 回 角 民 众 中 推 
广 、 普 及 ， 同 时 也 体现 了 译 者 的 多 语言 才 赋 和 灵活 运用 的 能 力 。 


加 


5 /// [pķa]rsas_ mrācäş letlune manarkañ xl1ltmas paiñgikenass a- 
/// 哦 ， 婆罗 门 弟子 ， 你 们 可 以 将 此 认定 为 “项 坠 ”! ZE RIFAK 


10 -11 qorasar bu 4riir..t6piidin taymaq tüšmäk..anta ötrü pryankkikida ulati qalmiš onaYu 
urilar 

即 为 顶 险 。 之 后 ， 宾 祈 奇 及 其 余 十 位 童子 

iB: 该 行 中 两 文本 基本 对 应 。 


6 (ci) /// (alko)[nt. ] (ti)r(th)esinas $astrantwam k"param maskyas、 arthantu paltsa- 
/// 与 异 教 经 论 相关 的 深奥 的 难题 ，……… ‘在 他 们 的 〉 心 中 ， 


12-14 „puran wyakran ulati ¥asatrlar itintaki kantii käntü boSYunmiS azaYU 


sastrlar..oYrintaqi sizik ayutdilar.. 
各 就 自己 所 学 富 兰 那 、 声 明 记 论 诸 论 中 的 异 教 经 论 问 疑 。 
BE: 该 行 中 吐 火 罗 文本 部 分 文字 丢失 ， 回 髓 文本 保留 相对 完整 ， 可 作 参 考 补充 。 


7 (kyo) ///[a)ksififiuras trañkas | niskramantam i stwar tos karme- 
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/// 表态 后 ， 他 回答 道 || Nikramant[ 曲 调 ] || 那 四 种 真理 

15-19 ani yma tükäl bilgä tngri tngrisi burxan inčä tidiYsiz tutuYsuz bilgi biligin inčä adira 
yrliqadi..anta ötrü tngri tngrisi burxan ikila ol urilara¥ oqip inčä tip yrliqadi .. tört tiirliig bu 
irilarin(?) 

全 智 的 天 中 天 佛 都 以 无 碍 智 一 一 作 了 答复 。 之 后 ， 天 中 天 佛 又 招呼 诸 童 子 这 样 说 道 : 有 
四 种 原则 《〈? ) 


BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 行 首 处 残损 不 全 ， 仅 保留 个 别 词语 ， 而 回 驶 文本 保留 信息 相对 完 
整 ， 故 事情 节 较 为 流畅 。 


8 (yantu) /// (sn=a)iicim karsnalye: rum namtsus pafid, esañ”, ce 

/// 应 被 众生 所 知道 。 已 成 为 原因 ， 五 草 …… 

25 tüzün tinlaYlarning uquluq këni kirtü nomlar titir.. tirgin bolmiš biš yapay at'dzning 
tilt-Yin 

是 众生 应 知 的 真正 法 。 第 二 ， 应 知 作为 缘 积 的 五 区 

谨 案 : 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 行 首 处 和 行 末 处 均 有 缺失 ,“ 应 为 众生 所 知道 ”和 “五 昔 ” 可 
SES SCE RAM. HP “Tae” ZEA CPE “bis yapay”, A PE FPF aR YS B| BS TE 
化 的 例子 之 一 。 


2.12 YQ 1.10 与 哈密 本 13b 2-14b 10 之 对 勘 


YQ 1.10 1/2 [正面 ] 


al ///{\}tam kaklysuras. klyomant, metrakam aji- 
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/// 听 到 那些 话 后 ，…… 以 弥勒 (和) 阿 者 多 (为 首 )，…… 

13b 2-5 bu muntay titriim taring tört köni nomlar tëzün ugitdati nomluY sawlar isidip tüzün 
maitri azitida 5ngisi qalmis tört ygrmi uri-lar 

昕 到 〔 佛 〉 演 说 如 此 深奥 的 四 正法 后 ， 仁 者 弥勒 阿 者 多 及 其 十 四 童子 

BE: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文 本 中 的 “那些 话 ” 可 以 对 应 回 侈 文本 中 的 “bu muntay titriim 


täring tört köni nomlar t6z《 这 些 十 分 深奥 而 正确 的 四 正法 )”。 


2 (teniss aci) /// (sro)[ta]pattune ' kus sakradagamune : kuş, anā- 

/// ABER, SARET MEG R, BARAT MBER, 

6-9 .taqi adan tüklüg tiimanlig tngri yalnguq Sordapan qutin bultilar(.) amarilari 
sakar-dagam qutinga tagintilar(,) qayu-lari ymi anagam qutin bultilar 


DAB TAA BBR Y BER, 一 些 人 获得 了 斯 陀 含 果 , 另 一 些 人 获得 了 阿 那 含 果 ， 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文本 和 回 基 文 本 内 容 对 应 工整 。 


3 (gamune) /// (prattikaputtié)[parjnac’ 、sne lotklune tampewatsam paltsak arsant、 | 


H BETIS. | 
10 -11.. 5kiiggti yma aYi-nesiz prdikabut qu(tinga kéngiil) turyur-dilar 


VES K IER SC b. 
ER: 该 行 中 两 文本 所 述 内 容 无 差异 。 


4 /// (ka)mluneyam aklyuneya wastas lantassi aklye yamu palka- 


/// 〈 甚 至 在 母亲 的 子宫 中 时 ) 被 教育 ， 获 得 出 家 为 僧 的 见解 ， 他 看 到 了 
BR: WTP KP MADRE MMM, BEL. 
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/// 将 会 出 家 为 僧 到 佛 天 那里 去 。 之 后 ， 善 者 ， 看 着 追随 自己 的 人 ， 说 道 : 

19-22 mn tükäl bilgä tngri tngrisi burxan-ning nominta siziksiz saqiqsiz toyin dintar bolur 
mn() munzulayu saqinip ol ädgü-lüg tinlay (?) käntü quwray tapa kérip inčä tip tidi 

他 在 心中 这 样 想 道 : 今天 我 要 按照 天 中 天 佛 的 教导 出 家 为 僧 。 这 样 想 着 他 望 着 自己 的 同 
伴 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 ， 据 回 仙 文 可 补充 部 分 信息 ， 如 “ttikal bilgä tngri 
tngrisi burxan-ning nominta 〈 按 照 全 智 的 天 中 天 佛 的 教导 ) < tikal bilga tngri tngrisi 
burxan (“全 知 的 天 中 天 佛 ”) + ning (第 三 人 称 领 属 附加 成 分 ,“…… 的 ”) +nom (CALS, 
法 规 ”) 茹 《第 三 人 称 单数 领 属 附 加 成 分 ,“…… 的 ”) +n CAF, 无 实 义 ) +a (位 格 )”。 


6 (ñkas )// -ptafiikte parnoreşşās, sotreyntu puttiśparşşās, : klyosamsamas wakmatsam 
putti- 

/// REID 佛 天 的 所 有 与 佛 有 关 的 极 好 的 《伟大 的 ) 标记 ， 我 们 昕 到 了 “与 佛 有 
关 的 无 与 伦比 的 教 法 )。 

23-26..biz qamaYun yögärü kérdii-miiz..tngri tngrisi burxanning aYar uluY qutadmaqlhy 
blgülärin yma bagiz blgülüg išidü qaninésiz nomin tingladimiz 0 

这 样 说 道 ， 我 们 大 家 现在 都 目睹 了 天 中 天 佛 的 伟大 和 睿智 ， 并 且 聆 听 了 他 的 教 法 。 
ER: PRESSOR, WT “avar uluy qutadmagliy blgiilir” 直 译 为 “伟大 的 有 福 
的 标记 ” 耿 世 民 先 生 将 其 意译 为 “伟大 和 睿智 ” 可 以 同 吐 火 罗 文 原文 内 容 工整 对 应 。 
该 行 中 的 “qaninzsiz ”一 词 ， 意 为 “不 满足 的 ”， 似 无 吐 火 罗 文 相对 应 。 


7 <Sparsim sne lyutar krant markampal > /// (pran)[ka]ts(i) ma tiri nas kaswone 
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kulypamantap、 :gol kapkafii krant akal. mā Imasamntra ta- 

/// 没有 阻止 追求 善 德 之 人 的 法 规 ; 生命 和 身体 无 法 阻止 这 一 美好 意愿 。 因 此 , (很 快 地 ) 
27-30 amti antaY törü yoq kim ädgülüg iškä tidiy tutuy simtaY kéngiil turYursar .. ná üčün 
tip tisär bu baksiz mängüsüz ät'öz ornaYsiz köngül ddgiiliig köšüš saqintiy küdgili 


(bol-)mazlar .. 
而 今 再 无 阻碍 此 善 功 之 力 。 因 为 不 能 再 和 守护 此 非 永 存 之 身 (AD) 不 定之 心 。 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “生命 和 身体 ”在 回 鸯 文本 中 分 别 多 出 了 “baksiz mangiistiz 


( 非 永 远 的 )”“ornaysiz (不 国定 的 )” 两 个 修饰 语 。 


8 <myo ymā>(r.) ///< : 1 Sokyo (maski)kalpalam>(pu)[tt]išparssaáam prastašššl siyak 
kakmu : maski klyossi kalpalyes stwar karmeytu kus pat nu 

/// “很 难得 到 》 与 佛 相关 的 时 代 一 同 到 来 ， 很 难听 到 获得 四 种 原则 或 者 

14a 1-4 ...... ädgü törükä qata¥lanmi¥ (alpta alp bulYulu)q(?) burxanlar ödi-(ntä kälmiš)lär (?) 


biz.. taqi alpta (al)p išidgäli bolYuluq tört kirtii nomlar 
我 们 努力 于 善 法 ， 我 们 在 《非常 难 找到 ) 佛 的 时 候 来 到 (这 里 )。 听 到 了 很 难听 到 的 四 种 
真 法 。 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 , PEL BS 3: rJ 4F38 A “ ádgü tortika qataYlanmiš (alpta 
alp bulyulu)q (我 们 努力 于 善 法 )”。 吐 火 罗 文 本 中 的 “四 种 原则 ”应 与 回 驶 文 的 “tért kirtü 


nomlar 〈 四 种 真 法 )” 上 所 指 相 同 。 


YQ 1.10 1/1 [R m] 


E=. 
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katkunek nu emtsastar sam miskatar krañcäśśi mnu lunasal、 

/// “所 昕 到 的 ) 和 所 认为 的 〈 二 者 ) 恰 是 依照 善 法 的 规则 ， 家 长 指向 罪恶 。 为 自身 选 
择 家 长 的 人 ， 他 将 会 扰乱 善人 之 心 。 

5-13 (kim) ol nomta inčä yrliqar (ärsär bilig)larka iyin tolmi¥ (ärür.. ol) ¿(a)bš(u)t tutmaq titir 
(on ädgü) gilintlay törülärkä (ädgü dgli) yirti ošuYluY tutmaq karti bolmaq......miinliig 
qadaYli¥ (bilsir ?) karti kérkin (tutsar? o)l tinliy alqu ädgü kiSilar-(ning kéngiillarin 
bulYanturdatt) bolur 

法 是 这 样 的 ， 它 充满 智慧 。 它 就 是 保持 斋戒 。 思 想 好 之 人 把 人 们 导向 十 善行 为 之 法 ， 外 


道 之 罪 巷 是 将 扰乱 人 们 之 心 。 
BE: 该 行 中 回 仙 文 本 主要 讲述 何 为 四 种 真 法 ， 似 与 吐 火 罗 文 表达 内 容 有 出 入 。 


2 G 2 1 ) <(tam)yfo] (nä) ta)[park](.) pta(ikat kas)yap k[ajsw 
(ak)s(i)fifiunt, >markampalam wastas lamtsam mantne yasam kri tag tamne pyāmas, | 
nmasmam kapśiññā 

/// (211) (为 此 现在 我 要 ) 依照 〈 佛 天 ) 所 倡导 的 佛法 出 家 为 僧 。 如 果 这 是 你 们 的 选 
择 的 话 ， 就 这 样 做 吧 ! | 3631 

14-19..anin amti mn (tingri tangrisi burxann)ing ädgü titmiš (nominta äwdin barq)tin ünüp 
toyin (bolayin..qalti ta)plasar sizlar (inčä qiling? ängitä) ät'özin ayalarin (qawšurup inčä) tip 
tidilár.. anin 

为 此 我 要 遵循 天 中 天 佛法 出 家 为 僧 。 如 你 们 愿意 ， 就 这 样 做 吧 ! 一 一 又 合掌 躬 身 这 样 说 
道 。 

谨 案 : 该 行 中 两 文本 所 述 内 容 基 本 一 致 。 其 中 回 鸯 文中 的 多 出 了 “qawsur- 合 掌 )” 一 


词 。 
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3 NW \<[pa}ficmam> 1tri poranyo sirag cas salpmam Ikámas traidhatuk. :puk tri poram 
palsntam ne- 

/// (I Paiicama[ 曲 调 ]〉 | 我们 看 到 了 燃烧 着 三 种 火焰 的 轮回 世界 ;为 了 达到 涅 絮 ， 
消灭 这 三 种 火焰 ， 

20-23 (üč türlüg ot birlä ay)tinu yala üč akim (sansar...... )éa körür biz..ié (ot sayu 
amirtY)urdadi ürük amal nirwan(i)Y ...... 

我 们 看 到 了 燃烧 着 三 种 魔 火 的 (轮回 ), 我 们 愿意 成 为 能 熄灭 三 种 魔 火 、 A BIER TB A 
iE: 该 行 中 对 于 佛教 专 有 名 词 ， 译 者 直接 意译 为 “证 tiirlig ot”, FHERDREBR 
众 理解 接受 。 除 此 之 外 ， 该 行 中 的 “nirwan CER)” — ial, VERSES IRR “AA” R 
则 ， 对 这 一 佛教 专 有 名 词 ， 使 用 梵文 翻译 。 


4 (rvanac’. ) ///(wastas lantsa)[1_] simnuneyac mokatsam : simnuneyis、 pkant、 wasam kus. 
Skam takis 、 

/// 强烈 的 想 出 家 为 僧 的 〈 愿 望 ); 除了 成 家 为 僧 我 们 还 有 《其 他 的 方法 ) 吗 ? 

24-26 yma tuta bolyuluq (toyin bolmaq küsšyür ?)biz.. anin biz ...... ädgü dgli tórüsincá 


(áwdin barqtin ünär)lär biz.. 


我 们 愿意 依照 佛法 ， 出 家 (AB). 
WR: BAT PKS APH “GRAIN” WERKA CM Sia. i “RT me 
家 为 僧 我 们 还 有 《其 他 的 方法 ) 吗 ? ” -Ae RSH MAM MEK. 


5 <yme alak、() 1 >/// (tapa)r(k ,) [wajstaslantsamas | tmas paiñgike manark ñañmusam 
Ka- 
/// “现在 〉 我 们 将 出 家 为 僧 。 外 之 后 ， 潘 吉 卡 ， 婆 罗 门 弟子 ， 躬 身 


27 anta ötrü (payngike törülär nom)lar(?) uqmaqin ayasin 
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之 后 ，( 潘 吉 卡 明白 了 ) 佛法 后 ， 
BR: 该 行 中 “ 潘 吉 卡 ” 译 者 采用 音译 方式 处 理 ，Paingika < paingike< payngike， 其 中 


该 词 词尾 元 音 经 历 了 由 a— e 高 化 的 变化 过 程 。 这 样 处 理会 比 意译 更 能 保留 原意 ， 也 更 能 
保障 译 品 本 身 的 流畅 性 。 


6 (pšiñño) <a[ñca]lyi as(anikam me)trakna(c t)ra[ñ]kas asanik ka >(ssi) /// (kar)[so]r [tals、 
thi kusne was. upapdhyay casa wram. aksi- 

/// 合掌， 对 圣 弥勒 说 道 : WR, RAD eee 据 您 所 知 ， 我们 (必须 ) 将 这 里 所 有 的 情 
况 报 告 给 〈 我 们 的 ) 老师 ! 

7 (ssi) /// <[u]padhyay (b)adharis cas wram 4(ksi) >ñ[ñ]am mantne tam surmas、daksinapath 
kalymeyam | 

/// sls pk RJ S2 Wr kah. Alt, (RES) WRAHA. - 

28-14b 6 (qawšurup ayaYqa) tägimlig maitriqa (inčä tip tidi) qutluY tinly siz. baxšim-a 
(sizingta? ..) muntaqi sawlaraY tüzü tük-äti yanala al(i)p tüzü (atariqa arqi$) bolup 
k(@ltimiz arti.. anin (karti igil) kérkin barip baxší (badariqa bu sawlariY) tüzü tikati 
tuyuzayin.. ol tilta¥in dkSanapt iltä buhan (nom) yadalmagi bolzun.. tüzün maitri 


b(odisawat) 
合掌 对 尊 者 弥勒 这 样 说 道 ， 您 是 有 福 之 人 。 我 们 是 为 了 完全 聆听 您 的 教导 来 到 这 里 的 。 
为 此 ， 我 们 将 以 俗人 的 身份 把 这 里 所 有 的 情况 向 跋 多 利 师父 课 告 。 愿 佛法 在 南 印度 也 广 


为 传播 ! 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 多 处 内 容 丢失 , 保留 下 来 的 信息 不 及 回 髓 文本 描述 得 更 加 详细 ， 
比如 , “kärti igil“ FLA ” +körk“ MIR” +in“ TRH, 以 …… ” URARI)” “bu sawlari¥ 


tüzü tükäti CEFA HE)”. PEF H “qutluy tinly siz (您 是 有 福 之 人 )” 可 以 
补充 吐 火 罗 文 本 中 缺失 的 内 容 。 
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8 // <a[san]ik [m]etrak> lameyäş kakatku afimaslakk ats pa- 
/// ( 圣 弥 勒 )， 从 座位 上 站 起 来 ， 自 己 这 样 想 到 : 
7-10 inčä tip tidi..siz (toyinlar?) inčä bolzun ötrü... ..ayaYqa tagi-mlig (tüzün?) maitri 


bodiswt orn(intin ünüp) 


这 时 弥勒 著 萨 这 样 说 道 : 你 们 应 当 这 样 做 ! 然后 尊 者 弥勒 车 萨 离 开 座位 ， 
ER: 该 行 中 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 


2.13 YQ 1.31 与 哈密 本 14b 15-15b 17 之 对 勘 


YQ 1.311/2 [正面 ] 


al <ltsankastaprem skam> ///(Dsaranyo ptañkat kassinac katse kakmuras. 

/// 双手 ……， 来 到 佛 天 处 ， 

14b 15 ötrü iligin qawšu(rup tangri tangisi burhan-qa) yaYuq tägip 

于 是 他 合掌 走 近 天 中 天 佛 ， 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 有 部 分 文字 丢失 ， 可 据 回 角 文 补充 为 “qawsur- CAFD”, H 
余 内 容 两 文本 可 对 应 起 来 。 


2 <ampi kanwem tkana (to)java> /// (kassi)[na]c w[iJnásmaám trankas, | maitram 
asamkhesinas . 
/// 〈 双 膝 跪 地 ， 口 中 念 念 道 ……) /// CA) 致敬 ， 说 道 : ||Maitir[ 曲 调 才 阿 僧 只 (的 
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努力 ) 

3 <(stare)yantu kant ko-(:)(pu)k kaswonesi--.suntac ka> (--:)[m](4)[s]ki kalpalam 
puttisparsim femiyac’, pacar nām- 

/// 为 了 难得 的 佛 宝 。 成 为 父亲 

16-25 ik(i tiz yirkä čökütüp(?)) raZawart dngliig (... ... köküš satiy?) tópüsi üzä tangri (tangrisi 
burxan-)ning adaginta (yiikiiniip... inčä) tip ötüg Stiinti (asanki saninéa ödtä(?) ) ämgänmiš 
adingly tangrim qop(?) (qamaY adgii(?)-)larning quwraYi bolm(i¥ gop qamaY munglartin(?)) 
qutYardati alp bulYulug ( ... burxan) jrdini qutinga.. qop qamaY (ämgäk utmi3?) yigädmiš 


tangrim.. siz (manga qang bolmi8 siz?) 

DUB IEL, MK A ROL ROBE, IPE: BA 
您 在 阿 僧 只 长 时 间 受 苦 是 为 了 解救 众生 出 于 痛苦 ， 使 其 得 到 难得 的 佛 宝 ， 而 战胜 所 有 的 
痛苦 。 您 是 我 的 父亲 ! 

BE: 该 行 中 时 火 罗 文 本 中 的 “口中 念 念 道 ”在 回 骼 文本 中 无 对 应 内 容 。 比 较 而 言 ， 吐 
火 罗 文 本 中 残缺 内 容 较 多 ， 而 回 体 文本 中 保留 了 更 多 的 细节 描写 ， 比 如 ， 同 样 是 表达 弥 
勒 对 天 中 天 佛 的 敬意 ， 吐 火 罗 文本 仅 用 “致敬 ”一 词 ， 而 回 侈 文本 则 通过 弥勒 的 动作 描 


写 来 充分 表达 ,“ra;awart ongliig .. ... köküš saxiy töpüsi üzä tangri tangrisi burxan-ning 


adaqinta ytiktin-”， 令 人 物 形象 更 加 丰满 ， 改 事情 节 更 为 流畅 。 


wees Dy 


一 一 


/// OR) 说 道 : 人 世 中 的 幸福 是 什么 ? || 圣 弥勒 说 道 : …… 
26-15a 2 anta ötrü tangri (tingrisi burxan) inčä tip yrliqadi.. näč(ük tüzün) maitri bu yir 
suwda (ögrünč ol?) ötrü tüzün maitri bod(isawat inčä) tip ötünti.. adan(larqa özkä asiY tusu?) 


(qilmaq ... ) körüp bu yir suw-da (... ...) yür mn... ötrü 
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之 后 ， 天 中 天 佛 这 样 说 道 : 弥勒 ， 这 世上 的 幸福 是 什么 ? 之 后 ， 弥 勒 这 样 答 道 ， 是 为 别 
人 说 利益 。 我 …… 看 到 oo。 这 世上 .…… 之 后 ences 
iB: WATHMRARP RAS MMC A. KO MARA Fk q A aT 15 |E| BS 3c 


本 形成 工整 对 应 。 其 中 该 行 中 “yrliqa-” 和 “6tiin-” 均 表示 “回答 ”之 义 ， 但 是 在 实际 
使 用 中 二 词 有 差异 :“yrliqa-” 用 于 上 级 对 下 级 的 命令 ， 而 “6tiin-” 则 为 下 级 对 上 级 的 回 


4 


5 //asanik | ptankat kassitrankas ificam westu tmak siitmak alu 
I "BRS! || 佛 天 说 道 ， 什 么 样 的 外 表 …… 你 …… 为 自己 和 别人 带 来 利益 ? 


3-6 tingri tangrisi burxan inčä tip yrliqadi antaY araY körk mängiz.. qayu törü (to)qu tutup 
adan tinlYlarga asaY (tusu qilmaq nä) kériir sn.. 

天 中 天 佛 这 样 说 道 : 你 认为 以 什么 样 的 面貌 、 什 么 样 的 仪 礼 能 为 别人 带 来 利益 ? 之 后 ， 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 丢失 部 分 文字 ， 据 回 鸯 文本 可 补充 为 “qayutari toqutut-”， 意 
为 “ 持 有 怎样 的 礼节 《 仪 礼 )”。 


6 <kāswone> /// (kly)(o)m metrak trankas Samnunesi wes asanik Iptañkat kassitrañkas 
kā- 

/// 圣 弥勒 回答 道 : 哦 ， 尊 者 ， 僧 人 的 面貌 ! || 佛 天 说 道 : 好 

7-11 ötrü tüzün maitri bodiswt inčä tip (6tiinti toyin) dintar kérkin mang(izin) taginayin 
tangrim ant(a ötrü tangri ) tangrisi burxan inčä( tip yrliqadi) ädgü adgii 

弥 勤 著 萨 这 样 说 道 : 师父 ， 我 想 以 僧人 的 面貌 (为 众生 谋 利益 )。 之 后 ， 天 中 天 佛 这 样 说 


id: 好 、 好 ， 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文本 和 回 髓 文本 内 容 一 致 ， 对 应 工整 。 
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7 (su) // (sa)sak kalpsam mahāśrāvaki kaswoneytu kropantra ākā sarki sámnune wes. 
e(m)tsuras a- 

/// 六 十 长 动 ， 大 声 闻 弟 子 们 积案 了 善行 。 最 终 ， 具 有 僧人 的 面貌 后 , (他 们 得 到 了 ) 阿 
罗汉 果 | 

12-17 tüzün oYlum...ädgü qutluY tinlYlarning köngli...SWYSL'R(?)..nä üčün tip (tisar..altmiš 
kalp(?)) uzun ödtä maxa-(škawak dintar?) titsilar.. adgii qīlinč (yfYarlar...)QYL..kin tübintä 


(toyin dintar kérkin) qilinip arhant (qutinga tagirlar amari) 

我 的 孩子 ， 善 良 、 有 福 的 人 之 心 都 是 (好 的 )(? )。 这 是 因为 六 十 动 长 时 间 内 大 声 闻 弟 
Fi] RET) 善行 。 最 后 ， 得 到 了 僧人 阿罗汉 果 。 

谨 案 : 该 行 行 首 处 吐 火 罗 文 本 残缺 ， 可 据 回 骸 文 本 作 补 充 。 该 行 中 的 “大 声 闻 弟 子 
maxaSrawak” 一 词 值得 注意 。 该 词 吐 火 罗 文 作 mahasravaki, 1# XX Mahasravaka, M 
该 词 可 以 看 出 ， 通 常情 况 下 ， 梵 语 语词 以 元 音 a 结尾 时 ， 此 火 罗 语 一 般 情 况 下 以 零 形 式 
与 之 对 应 ， 回 仙 语 也 很 有 规律 地 采用 了 这 种 借词 形式 。 这 一 点 也 说 明了 回 髓 文 《 弥 勒 会 
见 记 》 由 于 受到 中 介 语 (媒介 语 ) 吐 火 罗 语 的 影响 , 回 体 语词 语 的 词 末 形式 与 源 语言 ( 焚 
W) 中 词汇 的 词 末 形式 相 比 ， 大 部 分 的 佛教 外 来 词 的 词 末 形 式 发 生 了 变化 ， 而 且 有 规律 
可 循 。 


8 (rantisparam) // [kallpei kaswoneytu krpantra ākā sarki simnune e(m)tsuras. 
prattikaputtisparam kalpnantra 

H eee 积案 了 善行 ， 最 终 ， 具 有 了 僧人 入 的 面貌 后 ， 他 们 得 到 了 独 觉 动 辟 支 佛 的 果 报 。 
18-22 yma yüz kalp amgak (ämgänür kadgavišan) kalp pratikabut qutinga (ädgü qilint buyan) 
biigtig yi¥arlar..kin (tibinta toyin dintar) bolmaq törüg tutup (kadgaviSan kalp pratikabut 


quti)nga tagirlar.. 
ANAZTAMZH, BRT MAMA RNB, Ba, RAR AB Bah oe 
支 佛 的 果 报 。 
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谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 行 首 处 文字 残缺 , 据 回 髓 文 可 补充 为 “yiiz kalp ämgäk amgan- (> 
到 了 百 动 之 苦 )” 其 余 内 容 两 文本 对 应 工整 。 


YQ1.31 1⁄1 [反面 ] 


b 1 // (kaswoney)tu kropantra ākā sarki sámañim wes[y]o vajrasana lmolas、 ktsets、 
puttisparam kalpna- 

/// RT GIy): 最 终 ， 坐 在 金刚 宝座 上 ， 他 们 得 到 了 无 上 正 等 觉 。 

23-27 taqi yma (yüz mahakalp iit) asanki kin ödtä (buyan ädgü gilltné) qazYanurlar (kin 
tübintä toyin dintar) kérkin tutup (w)érazan örgün üzä baYdašinu olurup tüzgärinčsiz tüzü 


kéni tuymaqqa tagirlar 

再 有 在 百 劫 阿 僧 只 时 内 ， 努 力 于 善行 ， 最 后 成 为 僧人 ， 跌 跌 坐 在 金刚 座 上 ， 而 获得 无 上 . 
正 等 觉 。 

eX: 该 行 中 需 注意 “wtrazan 金刚 ” Basra AAA E, fA AR vajrasana, Xf 
于 佛教 外 来 词 ， 译 者 将 其 音译 处 理 ， 使 其 符合 问 髓 语 的 拼 读 和 发 音 习惯 ， 同 时 也 可 看 出 
ASE REA a IKASI, MAREA HH a RERE HH a 取代 。 


2 (ntra) /W/[ñ] ()āäkeñc, ākā sarki ptafifiktac wastas, lamtus simafiim wess emtsuras se 


lāntuneşi 


/// 如 果 他 们 变 成 ……， 最 终 ， 出 家 为 僧 到 佛 天 那里 去 ， 具有 僧人 的 面貌 后 ,，( 他 们 获得 


28-15b 2 taqi yma tükämiš buyanlaY yitlinmi¥ yiwik-lig bodiswtlar ärsär uzun utinta 


burxanlar b(irla) tušulup toyin dintar bol-up timin 6k tigin (ügä oringa) abi¥ik törü bulurlar.. 
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再 有 ， 具 有 全 福 和 .… 装 饰 的 著 萨 们 ， 最 后 将 与 佛 相 会 ， 作 为 僧人 而 得 到 继承 人 的 受 位 荣 
誉 。 


= 


BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 部 分 内 容 残 缺 不 全 ， 可 据 回 藤 文 作 一 补充 。 吐 火 罗 文 本 中 的 
“王子 ”， 在 回 何 文本 中 意译 为 “tigin tiga (继承 人 )”。 


3 /// (bra)[m](.) ñktšt wlaññktac' trankas sallatsek skam tapark klyom metrak ptafikat 
ka- 

/// RAMSBRA IE: 的 确 ， 现 在 圣 弥勒 …… 佛 天 

2-5 bu sawaY iši(dip äzrua tángri) xormuzta tängrikä inčä tip tidi .. amti taqi adansi¥(s)iz 
sizigsiz tüzün maitri äwig barqi¥ qodup toyin bol Yay .. 

SRA, NRA IE: 现在 弥勒 无 疑 要 出 家 成 为 僧人 。 

说 案 ， 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 不 全 ， 部 分 内 容 可 以 回 例 文本 作 参 考 依据 。 同 时 ， 回 钢 文 
本 中 保留 有 “bu sawaY isidip《〈 听 到 这 些 话 后 , )” 一 类 的 语句 ， 可 以 顺 通 上 下 文 ， 体 现 剧 
本 的 连贯 性 。 


/// 在 佛 天 那里 得 到 了 明显 的 欢喜 一 一 看 ， 圣 者 ， 

6-8 ötrü xormuz-ta tingri inčä tip tidi.ani körüng ülükdä 5ngi aYinësiz süzük 
kéngiil.tur¥Yurmis ärür (.) 

之 后 ， 帝 释 天 这 样 说 道 ， 栖 天， 你 看 ,，( 弥 勒 ) 下 来 毫 不 动摇 的 决心 ! 

BR: 该 行 中 两 文本 叙述 内 容 有 异 。 吐 火 罗 文本 作 “ 明 显 的 欢喜 ”而 回 骸 文 作 “aYinesiz 
süzük kóngül”, 直译 为 “坚定 不 移 的 虔诚 之 心 ”。 


5 /// [r]je pokam swaficenyo worpu: treyo fiwasam maññ oki lalam- 
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/// 被 光环 包围 着 ……; 像 初 三 新 月 般 纤 细 的 

9-11 yupun önglüg (linxua čäčäk) yapirYaqi tag (yaruq yaltriq kalip) i yangidaqi <yangi 
tuYmiíš > ay tangri osuYluY 

像 天 上 紫色 莲花 叶子 一 样 的 光亮 射 来 ， 他 弯 下 像 初 三 新 月 的 身体 ， 

谨 案 : BT PRAP MAREE MAL, 保留 内 容 不 完整 , HS AS ih T “yupun sngltig 
(linxua čäčäk) yapirYaqi〈 像 紫色 莲花 叶子 一 样 )” 等 修饰 语 。 


6 (sak) /// samnunesim akalyo ptafiktac*. sne sifilune 
/// 怀 着 成 为 僧人 的 愿望 ， 用 永 不 满足 的 眼神 〈? ) 望 着 佛 天 
12-17 tüzün ät'özi ängitä süzük (kéngiilin) tangri tangrisi burxanning 4d(giisin säm)irürčä 


toyin bolmaq küsüšin (qaninésiz kézin) körü turur .. anta (ötrü jzrua tangri) inčä tip 


后 ， 焚 天 这 样 说 道 ， 年 .…. 佛 果 .…… 

谨 案 ; 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 ,可 据 回 避 文 本 补充 。 吐 火 罗 文 本 用 “ 永 不 满足 的 ” 
说 明 弥 勒 的 眼神 ， 回 髓 文 与 其 完全 对 应 为 “qanintsiz”， 该 名 中 耿 世 民 先 生 将 其 译 为 “ 目 
不 转 贱 地 看 着 ”， 依 据 回 人 般 原文， 我 们 似 可 理解 为 “用 永 不 满足 的 眼神 望 着 ”更 为 合适 。 


7 /// [kjaml()a pas riñluneyo cam phi tamnssi ma cämpaş, 
/// 通过 放弃 ……， 他 便 不 能 带 来 善行 。 


18-20 qurla(?) ba¥in ... ... ädgü qiliné bolmaz .. iki ... ...bir tün toyin bolup ... ... 


AGRE C? ) 为 首 的 没有 那样 的 善行 …… 二 …… 一 夜 成 为 僧人 ……: 
谨 案 : ATP AEEA AAN. 
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8 /// {njeyac* lyutar memas ñi maskatraltmas、 
/// 我 已 经 …… 无 限 的 …… 对 ……-|| 因 此 
21 sansiz saqišsiz ädgü q(iliné ..) anin qamaY bodiswtlar (maytrining) toyin bolYali 


küsä(yür ...) 
TAFTO A, MAEPA Pa gR3JJ p 2 ó À, 
HR: ZTPAAKP MARR HE, HB A Jia, mw “RN” ASS “sansiz 


saqissiz” 对 应 。 


2.14 YQ 1.33 与 哈密 本 15b 26-29-16b 27 之 对 勘 


YQ133 1⁄2 [EM] 


al //{{yJum , karunik wkam pe knanat pkis sa 
H eee ， 响 慈悲 之 人 ， 你 也 了 解 对 众生 …… 的 恰当 方式 


15b 26-29 inčä tip (6tiinti ulu¥) yrliqanéu-ti biliglig on küčlüg tiikal bilga biliglig qop qamaY 


tinlYlarning kd(nglin) kógzin uqta siz .. 
这 样 说 道 : KAKE, RAT, Se, TRE, 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 不 全 ， 部 分 信息 可 由 回 人 岗 文本 作 补充 。 其 中 值得 注意 的 是 


回 髓 文本 中 对 天 中 天 佛 的 称呼 前 对 出 了 三 个 修饰 语 “uluY yrliqantu-ti biliglig CHAKA 
斐 之 心 的 )” “on küčlüg (十 力 的 )” 和 “tiik 庆 bilgä biliglig (是 智 的 )”， 更 能 体现 弥勒 对 
天 中 天 佛 的 崇敬 之 情 。 
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2 /// (samn)un(e)s[i}m wkam essi : pkis artunt wkamnas penu em- 


/// 提供 僧人 称号 的 恰当 方式 ;我 ， 也 将 信奉 众生 所 尊崇 的 方式 
谨 案 : 回 体 文本 中 暂 无 对 应 。 省 去 不 作 比 较 。 


3 (tsasmar) ///(klyom)ñ(i) s[e] kucne nas puttisparam kalpo nasam puk prastam nä 
/// 我 的 (好 ) BF! 自从 我 得 到 成 佛 
16a 1-3 (ötrü tngri tngrisi burxan) inčä tip yrliqadi .. tüzün oYlum(,) máning burxan qutin 
bulmišim tükäl yiti ay bolti 
(之 后 天 中 天 佛 ) 这 样 说 道 : 好 孩子 ， 我 得 道 已 七 个 月 了 。 
BR: 该 行 中 回 髓 文本 较 吐 火 罗 文 本 多 出 了 “yitiay (七 个 月 )” 的 内 容 。 


4 /// [Sa]snam wastas laficluneyo tri asamkhesi stare ypic yal ci: 

/// 我 的 ) 教 法 ， 当 你 出 家 为 僧 时 ， 你 在 三 阿 僧 只 的 努力 将 变 成 现实 

4-10 .. kim yiti ayda bärü turqaru sdning (t)oyin bolmaq kösüšingin qanturyali bütürgäli 
saqinur mn..mäning yma sini birla qawišip šazanimta (nomu)mta uluy asaY tusu (bulYusi 
bar)...kim yma sining(toyin bolmaq)ingin kérsarlar-r 

这 七 个 月 中 我 常 想 要 满足 你 们 要 出 家 为 僧 的 愿望 。 要 与 你 们 见面 传授 我 的 教 法 ， 并 度 你 
们 为 僧 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 和 回 鸯 文本 未 能 作 到 字句 的 工整 对 应 ， 但 所 表达 的 内 容 似乎 相 
近 。 


5 /// satkalune tas * kus Skam ne cas tii wastas lañclune palkantra klyo- 
/// 将 有 影响 ， 那 些 遵 从 你 出 家 为 僧 的 人 〈 将 会 ) 听 到 …… 


6 (seic: ) /// ñc EK) artantra palantra puk sakkats cem wrasañ ñäktas napemsam ñäkcyās 
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napemsi- 
/// 他们) 尊崇 赞扬 ， 众 生 …… 训 无 疑问 地 在 天 神 和 众生 之 间 ， 
Bz: 上 述 两 行 暂 无 回 角 文 对 应 ， 省 去 不 作 比较 。 


7 (nas) /// - kakmus tii $asnam wastas lanturas samsaras tsalpeñc' tamyo plac tu klyom šà- 
/// 已 经 来 到 ， 按 照 您 的 教导 ， 将 以 出 家 为 僧 的 方式 从 轮回 中 得 到 解脱 。 因 此 ， 善 人 ， 
去 吧 ! 按照 〈 我 的 ) 教导 《〈? ) 

17-20 .… ...šazaningta tuymaq ölmäkdin (ozYay) qutrulYaylar (.) anin(?) ... maning šazanimta 
aw barq qodup toyin tériisin tutYil (.) 


您 的 教 法 …… (并 获得 ) 解救 。 你 们 要 按照 我 的 教 法 出 家 为 僧 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 保存 相对 完好 ， 回 髓 文本 可 以 据 此 作 参 考 补充 。 


8 (snam) /// [k]šckeyo katkmam namtsu fiafimusam ka[p]š[i]Jño l=āñcālyi traivacik 

Saranagamyo ptafikat 

/// 极 大 的 喜悦 ， 满 心 欢喜 ， 躺 身 合掌 ， 通 过 三 重 的 避难 ，…… 佛 天 

21-25 anta ötrü ayaYqa tägimlig maitri bodiswt uluY ögrünč(ün) ögirü sáwinü ängitä ät'özin 

(ayalarin qaw)šurup üč ïnay(al)u ar(i¥ šaYšapt) tamYa tingläyü toyin bolYali ... -da inčä tip 

ötüg ötünti .. 

之 后 尊 者 弥勒 昔 萨 十 分 高 兴 地 躺 身 合掌 为 聆听 三 版 依 CD ARENA A, We 
(对 佛 ) 说 道 : 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “三 重 的 避难 ”， 暂 无 回 散 文 对 应 。 按 照 故 事情 节 的 发 展 ， 

WABI AH HE “Gk inay(al)u arGy zayxapt)tamYya“《〈 三 版 依 和 圣洁 的 戒 印 )”。 


YQ133 1⁄1 [反面 ] 
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b 1 /// () wastas lantunta cwa särky āşānik wastas lantsam nas、artmar thy artunt wkam : 
ptañkat kassim 

/// CI) 追随 您 ， 噢 ， 尊 者 ， 谁 若 出 家 为 僧 ， 我 将 出 家 为 僧 ; 我 将 信奉 您 所 信奉 的 。 佛 
天 


26-30 sizing (yrli)qamiš yrliqningizni (tü)zü tükäti tuta täginürmn(.) burxan (qu)tinga uluY 
umuy inay tuta täginür mn .. nom qutinga inanur mn(.) bursang quwraY ärdni qutinga 


inanur mn (.) 

我 完全 接受 您 的 教诲 ， 我 完全 相信 关于 佛 、 法 、 僧 的 三 宝 。 

BE: 该 行 中 吐 火 罗 文 行 首 处 部 分 内 容 暂 无 回 藤 文 对 应 ， 其 中 “我 将 信奉 您 所 信奉 的 ”， 
FEAR MAPA ARR ARZ=, Bl “burxan” “nom” “bursang”. 


2 /// * is yam . semaswam : simam nas pemtsar wasampat yamunt, : Sol solaram sola warpo- 
/// 我 将 保护 …… 一 定 接受 我 为 僧人 ， 我 曾 立 下 誓言 ! 我 的 余生 ，……… 已 经 得 到 …… 
16b 1-3 toyin bolup (wZanpat qilu täginür mn biikiinta) inarii ölü ölginčä čYsapt tamYa araY 


kiizadiirmn .. 
我 要 完成 具足 戒 。 从 今天 一 直到 死 ， 都 完全 遵守 戒 印 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “我 的 余生 ”完全 对 应 回 吉 文 本 中 的 “biikiinti inarti ölü 


ölginčä”, MERA PHH “wžanpat” #9 “čYsapt tamya” 均 因 吐 火 罗 文本 残缺 ， 


二 


/// 说 完 那 些 话 后 ， 尊 者 弥勒 顶礼 膜拜 ， 很 快 他 的 俗人 的 《〈 面 角 ) 消失 了 
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4-7 bu munta saw sözläp süzük kënglin yinčürü tópün yükün-tüktä .. ötrü tüzün maitri 
bodiswt- ning karti kërki yitlinip 

说 完 这 些 话 后 ， 又 以 恭敬 之 心 〈 向 佛 ) 顶礼 膜拜 。 之 后 ， 仁 者 弥 勤 著 萨 的 俗人 的 样子 就 
消失 不 见 ， 
谨 案 : 该 行 中 回 髓 文本 与 吐 火 罗 文 本 内 容 对 应 工整 。 在 表达 弥勒 对 天 中 天 佛 的 膜拜 时 ， 
多 出 了 修饰 语 “siiztik (WH) +köngl CD) +n (工具 格 ， 以 ……)” 意 为 “以 虔诚 之 


心 > 


4 ///(sama)[ñ]Il wes yok škam pakar tak : tmak sas tri wàltsem ārkiśoşşam tkam wram o- 
/// SRT RANG. Zi, KRETAKTERNAMBEKE-F R) 
7-10 toyin dintar kérki balgiiliig bolti(.) ötrü bu üč ming uluY ming yirtinčü yir suw (üzäki 


kimi) oSuYluy alti türlüg (tapradi qamšadi) 


ERT BAKSS, La RETR OA) 一 样 ， 作 六 种 额 动 。 
BR: 该 行 中 主要 讲述 弥勒 脱 去 俗人 面貌 成 为 僧人 时 天 地 自然 展现 出 的 奇观 。 其 中 回 骸 


ScHAY “GE ming uluy ming yirtinčü yir suw”, W “ETATER”, PRATER 
HERK, BRABRANRADRRR Re, AAE MA ba kia hI “= 
千 大 千 ”“ 大 千 世 界 ” 在 普通 民众 中 的 推广 普及 起 到 了 促进 作用 。 


5 (ki)/// Sawes ñäktasyo prutak puk. eprer wakant oki pasana- 

/// l 整个 天 空 被 诸 神 占 满 一 一 〈 在 ) Mea 

11-13 uluy küčlüg tngril(ar kök qaliq yüz-)intä tiqmíš tag tolu (turdilar .. paganak) taYda 
antaY kügi üni išt(ildi tüzün) 

大 力 天 神 在 〈 蓝 天 上 ) be. AML EOS 

BE: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 作 “ 诸 神 ”% mE S AE “uluy kiizligtngrilir (大力 天 神 们 》”， 
是 为 二 文本 之 差异 。 
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6 (k sulam) ///(4rkigos)[i]n(tw)ac* , sadhu sadhu kāsu kasu klyom metrak lo wastas lą- 


/// “世界 的 所 有 ) 方向 : Bea a! 圣 弥勒 最 终 出 家 为 僧 
BR: WTAE, BELLE. 


/// 出 家 为 僧 ; 五 化 身 变 得 高 兴起 来 ，( 四 ) 方 发 出 了 亮光 

21-23 išidip tört toYum bi¥ yol itintaki-i tinlay(la)r alqu ögirdilär säwintilär tört bulung 
yingaq ya(rudi yaSudi 

消息 后 ， 四 生 五 趣 的 众生 都 十 分 欢喜 。 大 地 四 方 发 出 了 光亮 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “五 化 身 ” 应 对 应 回 髓 文本 中 的 “tért toYum biš yol itintaki-i 
tinlay(lajr (四 生 五 趣 的 众生 )”。 


8 /// ñ candamsi curm warai cificre swasar ñä- 

/// 檀 香 木 粉末 A) 发 出 香气 ; RE CED 

24 -27 kök qaliq-da pra asYuq kélig(alik 4)d taw(arlar) közinti(.) Cintan igiš(i birlä qat)īylī(y) 
ädgü yidlaY kuziSay (mntrak) ulati tngri-dim xua čäčäklär yiizkan yaYmur os(uY-)luy 
yaYdilar 


蓝天 上 出 现金 盖 之 物 。 天 上 纷纷 落下 像 混 有 檀 木 香味 的 天 雨 花 。 再 有 
HER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 ， 保 留 下 来 的 内 容 可 与 回 角 文 形成 对 应 。 


2.15 YQ 1.43 与 哈密 本 17a 2-17b 25 之 对 勘 
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YQ1.43 1/2 [正面 ] 


agë 


a 1 (kcyañ pyapyañ 


/// 在 天 空中 移动 着 。 我 们 因 您 出 家 为 僧 的 愿望) 而 顶礼 膜拜 。 


)W {rjutk(o) ākā, : wināsamaśśi wastas añlclune putti- 


17a 2-4 kök galiqdaqi tngrilar uluyY......ünin inca tip tidilär..sizing toyin dintar bolmiSingizqa 


yinčürü topün yükünür biz.. 

《这 时 候 ) 空中 诸 神 大 声 这 样 说 道 : 我们 为 您 出 家 为 僧 而 顶礼 膜拜 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 的 “在 天 空中 移动 着 ” 暂 无 回 岗 文本 对 应 。 其 余 内 容 对 应 工 
整 。 


2 (ttisparam) /// ypamtarci mar was marsit, tskitaram puk. klopantwišs |: 2 
/// 我 们 (尊敬 ) 您 。 愿 您 不 要 忘记 我 们 ， 愿 您 为 我 们 解除 所 有 的 痛苦 ! 
5-8 bizing alqišímzqa kičmädin ara tigin ügä atinga tagmakingiz bolzun..qayu ödün burxan 


yirtinčüdä blgürsär siz ol ödün bizni yma unitmang.. 


愿 您 因 我 们 的 赞颂 而 不 久 得 到 《〈 佛 的 ) 继承 人 的 称号 ! 当 您 成 佛 而 出 现在 世上 时 ， 那 时 
请 不 要 忘记 我 们 ! 


i: 该 行 中 唯 有 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 愿 您 不 要 忘记 我 们 ”一 句 ， 可 与 回 骨 文本 中 的 “siz 
ol ödün bizni yma unitmang” 一 句 相 对 应 ， 其 余部 分 内 容 两 文本 差异 较 大 。 


3 /// (palkora)[s](. ) wlāñäktac. trikas palkar kaugike sokyo nu klyom metrak 

/// GER), ETE GERD 后 ， 对 帝 释 天 说 道 : 看 ， 乔 石 迦 ， 现 在 圣 弥勒 非常 
4 /// [.t(askmam lkatsi tak sokyo nu sAmafi wesassal ritu wlafkat, tra- 

/// 已 经 变 得 看 上 去 很 像 ……， 现 在 他 以 僧人 的 面貌 出 现 多 么 合适 。 j| 帝 释 天 说 道 : 


9-16 äzrua tngri titirü közin tüzün (maitri) bodiswtaY kériip (xormuzta tngrikä) inčä tip tidi(.) 
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(körüng) siz k(au)Ziki(,) anzama kérkla (kraža ton) birlä yaragmis ärür..artuqta (artuq tngri 
tngrisi) burxan birlä oYšati (ärür aylaqta aY)laq toyin kérki birlä (yarašti..ótrü xormuz)ta 
tngri inčä tip tidi(:) 

之 后 ， 焚 天 望 着 仁者 弥勒 著 萨 对 〈 帝 释 ) 说 道 : RA, FAW, th LRRSARI, 
真如 天 中 天 佛 一 样 。 这 同 他 僧人 的 形象 非常 相配 。 之 后 ， 帝 释 天 说 道 : 

ER: 吐 火 罗 文 的 第 四 行 中 丢失 的 部 分 文字 , 据 回 钢 文 可 补充 为 “tngri tngrisi burxan birla 
oYšati ärür 〈 像 天 中 天 佛 一 样 )”。 该 行 中 的 “ 乔 石 迦 ” 这 一 神 名 ， 借 自焚 文 Kausika， 回 
触 译 者 采用 音译 的 方式 将 其 译 为 Kauziki， 对 照 吐 火 罗 文 本 中 的 译 法 kaugike， 可 以 清晰 
地 看 出 该 词 在 传译 过 程 中 词尾 元 音 高 化 的 现象 。 


5 (ñkas ) ///(ka)tkmám natsu ‘klyomant metrakyap puk lotksa palom trañkas. puk lotksa 

skam | 

/// 变 得 十 分 高 兴 ， 他 不 停 地 赞颂 圣 弥 勒 ， 不 断 地 

17-20 (ani üčün) kök qaliqdaqi qut (wax¥iklar angsiz) ögrünčülüg säwinčlig bolup tüzün 

maitrining Okiis türlüg ögdisin 6g4 käntü ät'özlärin urunéaq tutuzurlar 

所 以 天 神 诸 神 都 十 分 高 兴 地 赞颂 仁者 弥勒 著 萨 并 愿 把 自身 交付 给 他 。 

BR: 该 行 中 ， 吐 火 罗 文本 中 行为 动作 的 主语 是 “他 ”， 但 在 回 髓 文中 则 变 成 了 复数 
“waxsiklar( 诸 神 )” MA “käntü ät'özlärin uruntaq tutuzurlar (把 自身 托付 给 弥勒 )” 

一 名 并 未 与 吐 火 罗 文 形成 对 应 。 


6 /// [tmals paiñgikem lek tarkoras ajitenass aci 4k ktwarpi manarkāñř 
/// 之 后 ， 宾 祈 奇 和 十 四 个 婆罗 门 弟子 ， 以 阿 者 多 为 首 ， 


7 /// pkak cem asanikam klyomant metraknam kapiiuneya traivacik $ara- 


/// 一 起 。 他 们 ， 出 于 对 圣 弥 勒 的 爱 ， 三 版 依 
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22-27 .. anta ötrü paynkikida ulati öngi qalmiš ačitida ulati tört ygrmi urilar (qirq) tümän 
udu kalmiš tinl¥lar (alqu mai)tri bodiswtqa amranma-qin üč inaY tutmaq törüsinčä oYul kiši 
qodup toyin dintar boltilar 


之 后 , 宾 祈 奇 和 阿 者 多 及 其 余 十 四 童子 以 及 跟随 来 的 四 十 万 众生 出 于 对 弥勒 菩萨 的 热爱 ， 
也 都 按照 三 和 版 依 之 礼 ， 合 弃 妻 子 儿 女 出 家 为 僧 。 


BR: 上 述 两 行 行 首 处 吐 火 罗 文本 均 有 缺损 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 “qirq tümän udu kalmiš 
tinlylar (四 十 万 追随 而 来 的 众生 )” 和 “oyul kiši qodup toyin dintar boltilar (舍弃 自己 的 
妻 女 成 为 俏 人)”。 其 中 该 行 中 的 “三 版 依 ” 这 一 佛教 专 有 名 词 ， 回 髓 译 者 在 融会 贯通 原 
意 的 基础 上 ， 按 照 回 休 语 的 构词法 将 其 意译 为 “ 引 inaYy”， 便 于 回 骼 信众 接受 。 


8 (nagamyo) ///(pai)[ñ]e[i]ke manark kalpo srotapattune param šla ynañmune ptafkat kassim 
/// RAB TERA Y ERR, BRAJER E) 


26-27..anta ötrü paynkiki uri Sordapan qutin bulup 

Zia, RAABTRAARER. 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 虑 诚 地 问 佛 天 ”一 句 暂 无 问 骸 文本 对 应 。 而 在 文 段 的 连 
贯 方面 ， 回 髓 文本 常用 “anta 6trii (之 后 )” 等 词语 ， 使 得 回 鸯 文本 较 吐 火 罗 文本 更 加 口 


语 化 。 
YQ1.43 1/1 [反面 ] 


b 1/// (daksina)[palthac yäş lac paingike | tmas, asanik ptafika <tka>ssi klyomant、 metra- 
/// 〈 他 ) WSB KS), IZ, BERR, (AR) …… 以 弥勒 为 首 ，……… 
28-17b 3 ulu¥ aYar ayamaqin tngri tngrisi burxan-tin bošüY yarlaY alip karti igil ät'özin 


bax¥isi badariga ol sawlaraY ögrünčü iš-türgäli dkšanapt ilká ünüp bardi..anta ótrü ayaYqa 
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tagimlig tngri tngrisi bur-xan tüzün maitri bodiswt bašlayu qirq 
他 得 到 天 中 天 佛 的 允许 ， 以 俗人 之 身 到 南天 竺 国 去 向 他 们 的 师父 跋 多 利通 报关 于 他 们 成 
道 的 喜讯 。 之 后 ， 尊 者 天 中 天 佛 召 唤 以 仁者 弥勒 为 首 的 


BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 有 多 处 残缺 ， 据 回 角 文 本 可 补充 为 “uluy ayar ayamaqin tngri 
tngrisi burxan-tin bošüY yarlaY( 从 尊敬 的 天 中 天 佛 那 得 到 的 允许 )”“kirti igil ät'özin CLA 


凡人 的 身份 )“bax3i badariqa ol sawlaray ögrünčü iš-türgali( 向 跋 多 利 婆罗 门 报告 喜讯 )”。 


2 (knass aci) ///(k)[4]su kakmu yaşam samnañ kasu wastas lantu kasu kalpo yasam 

/// 噶 ， 孩 子 们 ， 你 们 能 来 到 这 里 很 好 ! 你 们 能 出 家 为 僧 很 好 ! 你 们 得 道 很 好 

4-8 tümän yangi bolmis toyin quwraYaY oqip inčä tip yrliqadi.adYu ärdämlig qutluY 

ülüglüg oYlum sizlar..taqi ädgüdä ädgü toyin dintar bol-mišingizlar yigda yig bolti .. kiši 

at'dzi bolmišing-izlar 

四 十 万 新 僧 众 这 样 说 道 : 你 们 是 有 福 有 德 的 孩子 。 你 们 出 家 为 僧 非 常 好 ， 你 们 获得 人 身 

也 非常 好 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 残缺 ， 据 回 散 文 可 补充 为 “qirq tiiman yangi bolmi toyin 
(对 四 十 万 新 僧 众 )”。 回 鸯 文本 比 吐 火 罗 文本 多 出 了 “ad¥u ärdämlig qutluY iliigliig 


oYlum sizlir〔 你 们 是 有 德 有 福 的 孩子 们 )” 一 句 。 


/// 在 某 个 时 候 、 某 个 地 方 ， 像 优 县 花 一 样 ， 佛 天 显 世 。 
9-11 .. nš üčün tip tisär udumbar čäčäk yöläsi alpta alp bulYulug burxan-larning yirtinčüdä 
bal(gitrmaklar)i bolur(.) 


因为 如 优 县 花 一 样 、 难 得 遇见 的 佛 即 将 显 世 。 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 的 “在 某 时 某 地 ”这 一 时 间 状 语 ， 暂 无 回 通 文本 对 应 。 回 髓 
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文本 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 “alp bulyulug 《〈 难 以 遇见 的 )” 修 饰 语 。 其 中 ,“ 优 县 花 ” 一 
词 ， 采 用 了 音译 梵文 借词 并 绥 接 回 鸯 语 类 属 名 词 的 形式 ， 即 Udumbara《〈 焚 文 借词 ,“ 优 
B”) 花 雍 文 “ 花 ”， 这 一 合 壁 词 的 形式 是 佛 典 翻译 中 最 常见 的 一 种 吸纳 外 来 词 的 造 词 法 。 


4 (tar) /// (ka)[p]ac*, : kapśam rake paltsakyo kasu skamat kakropus、 pstakas samna- 

/// 如 果 你 已 获得 ……， 那 么 一 定 要 用 自己 的 身体 、 语 言 、 思 想 去 积累 善行 吧 ， 孩 子 ! 

12-14 ol antay alp bulYuluq baxšiY bultunguzlar jirsir..amti at'dzin tilin köngülin ädgü qiline 

buyan bégtag yiYinglar.. 

你 们 车 找到 那样 难得 师父 ， 你 们 就 以 身 、 舌 、 心 去 积善 功 吧 ! 去 努力 

谨 案 ; 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 部 分 内 容 丢 失 , 据 回 髓 文本 可 补充 为 “alp bulyuluq bax3iY O% 

得 的 师父 )”。 HPAP AHH ER”. “OR” DAD WE BCA PAY “til” A 
“kongil”, “til” AZ Mi, BMA “GK”, “语言 ”为 其 引申 义 ;“k6ng 岂 ”的 本 义 为 
“ 心 ” 可 引申 为 “思想 ”。 对 于 这 两 个 词 耿 世 民 先生 取 其 本 义 ， 我 们 认为 该 行 中 本 义 和 
引申 义 都 不 影响 句 意 的 表达 。 


5 (fi*.:) ///(nervšána)[c* ]ytár risakitam:l 1 tamyo picisyas samnafi*, siiikaswone 

/// EARR E, ÆA! 1 外 因此 ， 你 们 去 吧 ，……- (A) 自己 谋 利益 

15-18 burxanlar yrl-iYin bütürü qatiYla(ninglar kim nirwan)laY yolqa tägdäči bardačī bolyay 
siz(lar..anin) sizlar baringlar..öz(ät'öz)üngüzlärkä ädgülüg adnaYuqa asaYlaY iškä uduY saq 
äringlär 

SEACH tr SIA BER PRUE! 你 们 去 吧 ! 愿 你 们 自觉 地 为 自身 和 他 人 做 好 事 。 

BE: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 有 部 分 文字 丢失 ， 据 回 髓 文本 可 补充 为 “adnaYuqa〔 别 人 的 )” 
和 “uduy saq 清醒 地 、 自 觉 地 )”。 
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6 /// (a)rbilva kašypanšss aci vainesinas yathmar tam wewñuras. 
/// REZ ERR) Vinaya 的 百姓 ， 从 拯救 优 楼 频 螺 迦 叶 波 的 众生 开始 。 说 完 那 些 话 
后 ， 


19-21 .. mn yma amti urbilwakašipta ulati tinli¥lara¥ qutyaryali barir mn (.) bu yarly 
yrliqaduqtaol 

我 现在 还 要 去 抒 救 优 楼 频 螺 迦 叶 波 及 其 他 众生 。 当 【〈 佛 ) WARE, 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “Vinaya” 一 语 暂 无 回 髓 文本 对 应 , 同时 该 文本 中 的 “从 …… 
众生 开始 ”一 句 ， 在 回 髓 文本 中 被 译 为 “urbilwaka¥ipta ulati tinliylaraY〈 优 楼 频 螺 迦 叶 
波及 其 他 众生 )”， 两 文本 的 表述 略 有 差异 。 


7 /// (mai)[t](r)[e]yapravrajam fioma wat _nipat ar | cas postak, 

/// 《弥勒 会 见 记 》) 的 第 二 品 “Maitreyapravrajana 〈 弥 勒 出 家 成 道 )” 结 束 。 | 这 本 书 
22-25 sansiz tümän yiVil-miš quwraY yadiilip bardilar..maitrisimit nom bitigdä maitri 
bodiswt-ning toyin bolmaq atlY (ikinti) ü1üš tükädi.. 

云集 的 万 千 众 人 随即 散 去 。 CRS RIC) PPRA EZAM mI. 

WR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 残缺 , FRED HSC) Fh FEA “sansiz tiiman yiYil-mis quwraY 
yadülip bardilar 〈 云 集 的 万 千 众 生 随 即 散 去 )”。 


8 // (piintwi)[ss] okoya sakkats、metrakam ptafiktassal syak Smimar 、 

/// 作为 善行 之 果 …… 愿 我 一 定 与 弥勒 师父 一 起 ! | 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 内 容 暂 无 回 髓 文 对 应 ,通常 情况 下 , LBS 328 LA“ namo but namo 
drm namo sang〈 南 无 佛 ， 南 无 法 ， 南 无 僧 )”， 作 为 每 一 品 内 容 完结 的 标志 语 。 
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第 三 章 “ 阿 那 律 罗 汉 演 说 壁 喻 故事 ”之 对 勘 研究 


本 品 共 十 二 叶 ， 二 十 四 面 ， 前 五 叶 内 容 完 整 ， 其 余部 分 残缺 严重 。 本 品 每 面 书 写 三 
十 一 行 回 藤 文 。 主 要 讲述 释 迦 摩 尼 的 姨 母 乔 达 摩 夫人 亲自 为 佛 织 就 一 件 金 色 加 次 ， 但 天 
中 天 佛 不 愿 接 受 ， 并 让 阿 难 陀 说 服 其 将 该 女 效 布施 给 僧 众 的 故事 。 


3.1 YQ 1.21 与 哈密 本 la 5-1a 31 之 对 勘 


YQ1.21 1⁄2 [正面 ] 


a 1 /// (sa) m(,) trañkas sakkesi lats mahaprajapati gautami lywa- 

/// 那个 〈 女 子 ) 说 道 : Sumbki E N K ERE ARR A IRIE CR) 

2 (ñi) /// (kapilavas)tu riyacd $mal nas prutkoss oki lakkif śākkişināsyo 

/// CRITI ARITA MA & DH) 来 到 迦 毗 罗 卫 城 。 释 迦 族 的 男人 们 好 像 是 被 释 迦 ， 
族 的 女人 们 围 着 

la 5-7 anta ötrü mahapratapti gau(dami) qatunnung patini atIy yumusti qiz tngri tngrisi 
burxanning šrawast känttin kapilawastu baliqqa kälgüsin 

然后 大 爱 道 乔 县 弥 夫 人 名 叫 帕 提 尼 侍女 问 询 天 中 天 佛 ( 何 时 ) 从 舍 卫 城 来 到 迎 毗 罗 卫 城 ， 
HR: 上 述 两 行 中 的 “大 爱 道 maxapartapati” 和 “ 乔 达 弥 gautami” 二 词 均 借 自 栖 文 ， 
对 于 佛教 经 典 中 出 现 的 人 名 、 神 名 等 ， 回 髓 译 者 遵照 “五 不 翻 ” 原 则 ， 将 其 音译 到 回 髓 
语 中 。 第 二 行 中 ,， 吐 火 罗 文 本 的 “ 释 迦 族 的 男人 们 好 像 是 被 释 迦 族 的 女人 们 围 着 ”一 句 ， 
季羡林 先生 曾 将 其 译 为 “( 城 中 ) 好 像 是 挤 满 了 男女 释 迦 族人 , ”2 该 名 无 回 骼 文 对 应 。 


© BRR: 《 吐 火 罗 文 研究 》， 南 昌 : 江西 教育 出 版 社 1998 年 版 ， 第 138 页 。 
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3 /// (s)[s]G) ke kalpe sas nyagrodharám sankrama aśśi tapark _mahana- 
/// 我 有 机 会 (询问) 在 尼 拘 陀 罗 寺 院 ， 他 ， 名 叫 摩 词 诺 摩 的 人 ， 现 在 〈 很 可 能 ) …… 
8-10 ayitYali baliqtin önüp nigodaram singrimki bardi..singrim qapiyinga tagip maxanami 


urunguy üntäyü ayitu turdi(.) 
于 是 从 城中 走出 ， 来 到 尼 拘 罗 寺 。 当 她 到 达 寺 院 门 前 时 ， 叫 出 门将 摩 订 诺 摩 询 问 。 


BR: 对 于 该 行 中 吐 火 罗 文 的 翻译 , 季羡林 先生 《 吐 火 罗 文 研究 》 一 书 中 , 将 其 译 为 “……… 
我 找到 了 。 他 (走向 ) 尼 拘 卢 陀 僧 加 蓝 。 现 在 〈 呼 唤 ) 大 名 ” “与 我 们 目前 参照 的 译文 


有 出 入 。 该 行 中 的 “ 尼 拘 陀 罗 ”一 词 值得 关注 ， 由 焚 文 Nyagrodharama— H: k Z x 
nyagrodharam—[E|B#8 X nigodaram 传译 的 过 程 中 ， 词 尾 元 音 a 发 生 了 脱落 现象 。 


4 (me)///(was)[k](a)ñc[8]ñá wyaras wināseñcä „acle palkoras trañkas muktiki | 
/// 信 女 们 崇敬 Viharas。 看 到 …… 后 ， 木 克 提 卡 说 道 : | 

11-13 (anta) ötrü talim öküš-š sängrämkä sanliy qunéular ara bir upasané išilär tind kälip ol 
patini qiziy körüp 

之 后 ， 寺 中 许多 妇女 的 一 位 信 女 出 来 看 到 帕 提 尼 侍女 ， 

BR: 该 行 吐 火 罗 文 翻译 ， 季 苹 林 先生 最 初 的 解读 为 “…… 他 们 礼拜 寺院 。 看 到 了 波 


提 尼 姑娘 )， 优 婆 夷 Acle 说 道 ”? 似 与 回 台 文 本 的 内 容 更 为 接近 。 而 其 之 后 的 解读 “ 信 女 
们 崇敬 Viharas” ARES IRS ITAA AT AER 


人 


/// “ 帕 提 尼 〉 说 道 ， 我 到 这 里 来 询问 关于 佛 天 师 尊 何 时 到 来 的 事情 。 


9 BSR: EAP MH), WEA: 江西 教育 出 版 社 1998 年 版 ， 第 139 页 。 
8 BS: (APN), WA: 江西 教育 出 版 社 1998 年 版 ， 第 139 页 。 
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14-18 ötrü patini qiz inčä tip tidi..tükäl bilgä tngri tngrisi burxanning kapil-awastu baliqqa 
kälmišin maxanami urungu bägkä ayitiVali kaltim ärdi.. 


于 是 问 道 : 你 从 何 处 来 ， 有 什么 事 ? 侍女 帕 提 尼 答 道 : 我 来 向 摩 启 诺 摩 门 询问 全 智 的 天 


中 天 佛 是 否 来 到 迎 毗 罗 卫 城 。 
BE: 参考 季羡林 先生 在 最 初 的 解读 “…… (你 从 何 处 为 何事 而 来 ? ” 波 提 尼 ) 说 道 : 


“我 来 打听 佛 天 师 尊 是 否 已 经 来 到 ? ”, 可 以 看 出 该 行 中 人 物 之 间 的 对 话 涉 及 的 内 容 基本 
一 致 ， 而 最 新 的 释 读 缺少 了 “从 何 处 来 "”“ 因 为 什么 事情 ”等 信息 。 


6/// (pattT) [ni] trafkas sakkesi lamtse mahaprajapati gautamis、 Sawam skeya- 

/// CE) 说 道 ， 释 迦 族 女 主人 大 爱 道 摩 订 波 阁 波 提 乔 达 弥 费 了 好 大 的 力气 ， 
19-24 ötrü ol upansanë inčä tip tidi.. tngri tngrisi burxan-ning kälmäki sanga nä krgak 
ärür..patini qiz inčä tip tidi..šakilarning qatuni maxa-parčapati gaudami. käntü iligin uluY 
ämgäkin ušläp tngridäm kaš atlaY aYíiqa üläši bóz toqup araY yup anuq qilmis ärür.. 

之 后 ， 那 位 信 女 说 ， 天 中 天 佛 的 到 来 与 你 有 什么 关系 ? 帕 提 尼 侍女 说 道 ， 释 回族 的 夫人 
大 爱 道 乔 县 摩 〈 为 佛 ) 亲手 劳动 织 布 、 洗 兆 、 做 好 了 力 效 。 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 行 首 处 残缺 , 据 问 散文 可 知 ， 此 处 应 为 信 女 对 侍女 帕 提 尼 的 问 话 。 
吐 火 罗 文本 中 仅 用 “ 费 了 好 大 力气 ”一 语 来 描述 乔 达 摩 为 佛 织 就 架 效 的 事情 ， 而 回 骨 文 
却 将 其 细 化 为 “kinti iligin (亲手 )”*“uluy¥ ämgäkin 〔〈 以 巨大 的 辛苦 )”“aray yup anuq 
qilm 并 (将 其 洗 净 ， 准 备 好 )” 几 个 相关 的 环节 ， 道 出 了 乔 达 摩 的 劳作 不 易 及 其 对 天 中 天 
佛 之 虔诚 。 


7 (syo)///(papyu) tak tamyo tapark skamat prakastar kupre aśśi lo 


/// RR) 已 经 织 好 。 因 此 现在 她 不 停 地 询问 佛 天 师 苯 何 时 到 来 
25 anin basa basa mini tngri tngrisi burxanaY ayitYali idur.. 


所 以 现在 派 我 来 询问 天 中 天 佛 的 情况 。 
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WR: BIPER MAN “MEU” eM TPA MAR PAREN T, 
ie El BS SCAN BFF ACT DY. 


8 (s) ///(l kule)[wa]sam klyomim sakisi lamts, gautami : amokantwam nu wapamtsune pkam 


ka- 
/// FEWIRAEANFIA, core 是 所 有 妇女 中 最 为 尊贵 的 人 ， 而 在 所 有 的 技能 中 ， 织 
是 最 为 低下 的 活 儿 。 


26-29 bu sawaY išidip ol upasané iSilar mungadip adinip inčä tip tidi (.) qop quncularda 
qutad-mi§ oYlaYun ulYadmiS gautami qatun 4riir.incip yma qama¥ uzanmaqta qodiqi 


yawaz yiritmiš bóz togimagq ärür 


昕 到 此 话 后 ， 那 位 信 女 惊讶 地 问 道 : 乔 县 摩 夫 人 比 所 有 夫人 都 高 贵 ， 织 布 是 最 低下 的 活 
儿 。 - 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 本 有 部 分 内 容 丢 失 ， 可 据 回 髓 文 作 参 考 补 充 。 其 中 回 句 文本 中 出 现 


的 “bu sawaY isidip( 听 到 这 些 话 后 )”% 起 到 了 连贯 情节 的 作用 。 回 人 航 文本 中 “mungad- adin- 
(奇怪 ， 惊 讶 )” 生 动 描摹 出 信 女 的 惊讶 之 状 。 


YQ1.21 1⁄1 [反面] 


b 1 (rpi:) W [ma]nt pat nu tam papyutkat.:1 | Ppattrtrañkas kuprene wapalyi 

/// 那么 为 什么 她 要 织 布 呢 ? 1. 上 帕 提 尼 说 道 ， 如 果 仅 仅 是 织 布 这 件 事 情 ……， 

30-1b 2 .. yana maxamayi qatun iduq iligin béz näčük toqiyu yrliqadi arki.. ani išidip patini 
qiz inčä tip tidi(.) yalunguz b6z toqudi ärsär na krgak ardi-i(.) 

为 什么 〈 佛 的 母亲 ) 摩 启 摩 耶 夫人 要 亲手 织 布 ? 听 到 此 话 后 帕 提 尼 侍 女 说 道 : 只 是 织 布 


不 算 什么 。 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 有 部 分 内 容 丢 失 ， 可 据 回 葛 文 本 作 参 考 补 充 。 回 髓 文本 中 对 乔 达 
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弥 的 称呼 有 变化 ， 为 “maxamayi qatun iduq (HERRE ERRA)”. Heeb, ERI 
还 多 出 了 “ani isidip( 听 到 这 些 话 后 )” 与 前 文 经 常 出 现 的 “anta ötrü” “bu sawaY išidip” 
一 样 ， 起 到 了 连贯 上 下 文 的 作用 。 


2 ///alakyamas Ipattinrtrañkas |aptsaradarsnam {maccak sñi 

/// “ 木 克 提 卡 说 道 : ) 除 此 之 外 ， 她 还 做 了 《什么 ) ? 帕 提 尼 说 道 : 外 Aptsaradarsa[ Hi 
Wall | 她 亲手 ，…… 

3-7 ötrü ol upasane išilär inčä tip tidi (.) antada adan taqi nägü qilti arki .. ötrü patini qiz inca 
tip tidi .. kabaz tarisaYuq ötdä gautami qatun kntü iligin uruY sagti .. otaYu ötdä kantii iligin 
otadi(.) 

那 位 信 女 说 道 : 除 此 之 外 还 做 什么 ? 帕 提 尼 说 道 : 种 棉花 时 节 ， 乔 县 摩 夫 人 亲手 撒 种 ， 
除草 时 节 亲 手 除草 ， 


ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 丢失 部 分 内 容 , 而 回 髓 文本 保留 较为 完整 。 自 本 行 始 至 第 四 行 ， 
主要 讲述 乔 达 弥 亲 手 织 就 急 效 的 劳作 过 程 。 


~ 


8-9 suwaYu o¥urda suwin suwap acintt .. öz iligin äwdidi kntii özi aritip qanlap 


灌溉 时 亲自 浇 水 ， 亲 手 拾 棉 
ER: 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 “用 者 过 的 牛奶 ” 而 在 最 初 的 释 读 中 季 苹 林 先 生 译 其 为 “用 
牛奶 浇灌 ” “似乎 更 符合 常理 ， 且 能 与 回 骼 文本 内 容 形 成 对 应 。 


4 /// (macca)kak  wapat kanak wakmatsam :11waskanca、trankas、yneg fuk ptafika- 
/// th GRE) 纺 线 织 布 做 成 漂亮 的 衣服 。1. 1 信 女 们 说 道 ; 非常 清晰 地 ,，( 从 ) 佛 天 
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( 师 尊 ) RME, Ro- 
10-13 öz iligin tidip özi ängirip özi béz toqudi .. ötrü ol upasane inčä tip tidi.. mn yögärü tngri 
tngrisi burxan aY¥zintin antaY išidmišim bar.. 


亲自 弄 于 净 、 亲 手 纺 线 、 亲 自 织 布 。 之 后 那 位 信 女 说 道 : 我 刚才 听 天 中 天 佛 亲 口 说 ， 
ESE: 该 行 中 依据 季羡林 先生 最 初 的 释 读 “亲手 弄 净 ， 亲 手 弹 花 亲手 纺 线 ， 亲 手 织 布 ， 


织 成 金色 优异 的 布 ” "， 更 能 与 回 骨 文 本 形成 工整 对 应 。 而 最 新 的 解读 在 描述 乔 达 弥 的 
整个 制作 过 程 时 ， 言 简 意 赎 。 回 船 文本 较 吐 火 罗 文本 多 出 了 “tngri tngrisi burxan a¥zintin 
《天 中 天 佛 亲 口 说 )” 内 容 。 


/// 从 前 《她 [ 乔 达 弥 ]) 诚心 地 用 香花 、 食 品 和 饮料 〈 供 养 ) BEER ib 

14-17.. maxapréapati gautami qatun sön ödün wipaši tngri tngrisi burxanaY tatayliy 
süčüglig ašín ičgün yidlay yiparliy tütsükin tapinmis udunmiš šrmiš() 

从 前 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 以 美味 饮食 、 香 烛 敬 奉天 中 天 佛 毗 钵 尸 佛 ， 

HR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “诚心 地 ” 暂 无 回 髓 文 对 应 。 除 此 之 和 外， 吐 火 罗 文中 的 “ 香 


花 ” 在 回 岗 文 中 改 译 为 “yidlay yiparliy tiits 水 ( 香 烛 )”。 


/// 她 成 为 佛 天 师 尊 的 养母 。 一 直 (是 ) 十 六 岁 少女 的 ……… 

18-23 (bu buyan ) ädgü qiliné küčintä alqu Sakilar ... (kér)klig yineka-(?)lig qunéuy qatun 
bolup tngri tngrisi-i burxanning igidmiš anasi bolmi¥(.) alti-igrmi yašlY qizlarning tag ati 
yini korki mängizi ärür .. 


由 于 这 一 功德 她 成 为 释 迎 族 中 娇 美 的 夫人 ， 并 成 为 天 中 天 佛 的 养母 。 她 的 身体 、 容 貌 像 
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十 六 岁 的 少女 一 样 。 她 周围 还 有 无 数 的 侍女 侍奉 着 她 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 残缺 ， 参 考 季羡林 先生 最 初 的 释 读 ， 可 补充 为 “以 此 功 


德 ， 她 生 为 比 一 切 释 迦 族 妇女 都 更 美的 夫人 ”"， 可 与 回 骨 文 本 形成 对 应 。 


7 (ne) /// (kus) [şu]rm tā ark, Sakkesi lats. maccāk kar, kappas sàrya macā- 

/// 释 迦 族 的 女 主人 亲自 种 植 棉花 〈 是 ) 什么 原因 ， 亲 自 …… 

24-25 nä saw arki .. nä üčün öz iligin kabaz-z tarip tod toli-i kiši osuyluy bëz toqudi-i àrki .. 

这 是 怎么 一 回 事 ? 为 什么 她 要 亲手 种 棉花 ， 像 皇 贱 的 妇女 一 样 织 布 ? 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文本 部 分 内 容 残 缺 , BSS BR CERN 36 + LAS 3 2& rh BJ“ nà saw šrki 
(这 是 怎么 一 回 事 )” 起 到 了 连接 上 下 文 的 作用 ， 使 得 回 髓 文本 口 语 色彩 更 加 浓厚 ° 


8 (Kkkar )///[k]s8 Sakkissi alkas ma erkatune alkar klyomim tta 
/// 在 释 迎 族 中 这 闪耀 着 光芒 ……， 这 不 是 卑贱 的 事情 。 看 ， 尊 贵 的 夫人 …… 
26-29 anta ötrü patini qiz inčä tip tidi(.) uluy kirgünč kéngiilin ayar inaYin bu muntaY türlüg 


iš išlädi .. munta tod toli-iliy nä saw ol.. 


之 后 ， 帕 提 尼 姑娘 说 道 : 她 是 以 最 大 的 虔诚 做 这 件 事 的 。 这 里 的 卑贱 是 什么 ? 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 保留 的 “在 释 迎 族 中 这 闪光 着 光芒 ”一 句 暂 无 回 髓 文 对 应 。 


3.2 YQ 1.22 与 哈密 本 2a 4-3a 6 之 对 勘 
YQ1.22 1/2f 正 面 ] 
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al /// (ja)tilsinas, ārāntāsaśśäl, parcar Suddhodam lant, mā- 

vetoes F] GE) RABBI, AACE, AEE ER, + 
2a 4-8 antada kin ming togirlarin yulimis yangi toyinlar birli qangi šantodan ilig bagig ögi 
maxaprtapati gautami qatunuY taqi adan Saki tézliig bag ii bodun boqunuy égirtiir-gili 
säwintürgäli 

然后 与 剃 去 发 颖 的 一 千 新 僧 一 起 ， 为 了 使 其 父亲 净 饭 王 、 母 亲 大 爱 道 乔 县 摩 夫人 及 其 他 
释 迦 族 的 男女 百姓 高 兴 ， 于 是 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 有 三 处 文字 丢失 ， 而 回 吉 文 本 保留 较为 完整 ， 其 中 回避 文 本 比 
吐 火 罗 文 本 多 出 了 “ming 〈 一 千 )” 这 样 表示 具体 数目 的 词语 。 


2 (car) /// r(i)yac*. yes tām prastam śākkiñ tiri yamtsánt antane ptafika- 


9-14 üčün kapilawastu baliqqa käli yrliqadi..ol oYur-da Saki tózlüg baglar antaY bk bädük 


törü turyurdila..qašan tngri tngrisi burxan irkšk äränkä nom nomlayu yrliqar.. 

REMY Dk, ASN RWS Di ar q APR MAE: 当天 中 天 佛 在 向 男人 们 说 法 时 ， 
谨 案 : 该 行 中 回 体 文保 留 了 更 为 详细 的 信息 ， 明 确 指出 规矩 的 内 容 。 而 对 于 吐 火 罗 文 的 
释 读 ， 季 凌 林 先生 第 一 次 和 第 二 次 的 解读 略 有 差异 : 首次 解读 为 “在 哪里 说 法 ”?， 而 后 
解读 为 “无 论 何 时 ” 前 者 强调 地 点 ， 而 后 者 重 在 时 间 。 


3-4 (t) /// ma yyàl ° tmas. pyafikat kassi s markampal、 ākşimñā oka- (t tmam) /// (pa)ra[m] 


> “< = 


kalpant' trit, ākşiññā Stwar tmam sakkif param kalpant, sakk oka- 


(妇女 ) 不 能 去 。 于 是 佛 天 师 尊 第 一 次 布道 说 法 时 ，( 八 十 千 ) …… HAKA 得 道 。 
佛 天 师 尊 第 三 次 说 法 时 ， 四 万 释 迎 族人 得 道 。 十 八 (万)》…… 


13-22 anta išilár quntuy bäg-lar ariti (yašríinmiš) krgak.. anta ötrü tngri tngrisi burxan ang 
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ilki bir qurla nom nomlayu yrliqamista sakiz tiimin šakilar qutqa tägdi(.) (ikinti) oYurluy 
nom nomlayu yrliqamišta alti tiiman Sakilar qut bulu tagintilar.. üčünč qata nom nomlayu 
yrliqamišta tört tiiman šakilar Sakilar qut bultilar.. qamaY birlä säkiz ygrmi tümàn irkak 
aran šakilar nizwani basincintin oztilar.. 

PANE. SRPRAMA BEN, AATAKAI. 244526 BAR, 
AAARORABE. SRIAWAN, AU Eg) K ADB. -HAT/ TRA 


男人 从 烦恼 的 压迫 中 得 到 解脱 。 
BR: LRAT AS KAA MAA AEA DY. APE DAT Bak BOCA BB 


分 文字 丢失 ， 据 回 髓 文本 可 知 ， 应 为 讲述 佛 天 第 二 次 说 法 的 效果 ， 可 补充 为 “(ikinti) 
oYurluY nom nomlayu yrliqamista alti tümšn šakilar qut bulu tàgintilár”, H SCAR BA 


信息 较为 完整 ， 行 末 处 “3akilar nizwani basintintin oztilar” 可 补 吐 火 罗 文 之 缺失 。 


5 (t tmam) /// -okak , sakkisi kuli param ma kalpos ses tam alkora $akkisi- 

没有 一 个 释 迦 族 妇 女 得 道 。 看 到 这 种 情况 后 ， 释 迎 族 妇女 …… 

23-25 bir yma inčip Saki tézliig išilär qut bulmadlar.. ol sawaY kériip Saki tézliig qunčuylar 
ang(siz) busuluy saqincly kéngiillari 

但 无 释 迦 族 的 妇女 得 道 。 看 到 这 种 情况 后 ， 释 迦 族 的 夫人 们 十 分 不 快 ， 

WR: 该 行 中 回 骨 文 本 表达 内 容 较 为 完整 ， 其 中 的 “ang(siz) busugluy sagintly 〈 十 分 忧 
愁 不 快 地 )” 可 补 吐 火 罗 文 缺失 内 容 。 


她 们 彼此 集合 起 来 相互 抱怨 道 : 为 什么 佛 天 师 苯 只 向 男人 们 《说 法 ) ? 
26-29 yirinčlig bolup bir ikintiškä yivilip kangranti in¢ tip tistilar.. nà tiltaYin na üčün tngri 
tngrisi burxan äränkä nom nomlap bizinga išilärkä nägülüg nomlayu yrliqamaz 4rki.. 


她 们 彼此 集合 起 来 , 不 满 地 议论 道 ; 为 什么 天 中 天 佛 只 给 男人 们 说 法 , 而 不 给 我 们 说 法 ? 
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WR: AAT PU k p MAME BCE. Jr B| cA Rt k x k £ H T 
“bizinga išilärkä nägülüg nomlayu yrliqamaz《〈 不 向 我 们 妇女 说 法 )” 一 句 ， 将 妇女 们 的 不 
满 表 达 得 更 为 强烈 。 


7 (mpal) /// (Sakkisi)nañá kulewafi kampo takar mahaprajapati gautaminac yarsant | 

释 迦 族 的 妇女 们 集合 在 一 起 ， 向 大 爱 道 乔 达 弥 致敬 。 

8 ii ptañkat kassi : arkišossam kakatku mā nu wasam markampal、 āksiş tā- 

een 佛 天 师 尊 已 经 降临 世间 。 但 是 现在 他 不 给 我 们 说 法 。 

30-2b 7 muntulayué s6zla¥ip qamiyin yiVilip maxapršapati gautami qatun-qa inčä tip 
ötüntilär(:) udumbaratak-ka yöläši bögü biliglig burxanlar 4lp-in ämgäkin yir suwda 
bälgürrür ärmišlär..antaY älp bulYuluq qutluY tinly birlä tušmiš ärür biz.. amti yana bizingä 
ariti ymä körgäli bolmaz biz.. amtí siz inčä nomluY yrlY yrliqamaz.. 

这 样 议 论 着 集合 在 一 起 向 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 说 道 : BEBE PEE J, AS 4 Bb D: Bel 
世上 。 我 们 将 要 会 见 这 样 难 见 的 有 福 之 人 。 但 现在 他 不 给 我 们 说 法 。 

BR: 第 八 行 中 吐 火 罗 文 本 残缺 不 全 ， 回 骨 文 本 多 出 了 “udumbar tatak-ka ( 像 优 县 花 一 


样 的 )”“bogii biliglig“ 容 吞 的 )” 修 饰 语 ， 表 达 了 众 妇 女 对 天 中 天 佛 的 崇敬 之 情 。 


YQ1.22 1/1[ 反 面 ] 


b 1 (Park) ///ikatsi : pyam , ske mantne kalpamtar krant markampal klyosnissi ptafik- 

serete 看 到 。 请 通过 您 的 努力 让 我 们 能 够 有 机 会 聆听 这 圣洁 的 法 ，( 见 到 ) 佛 天 师 尊 。 

8-10 körü qanintsz kérkin qataYlaning kim biz ymi siz-ing qutunguzta nom išidgäli tng-ri 
tngrisi burxanaY körgäli bolalim.. 

我 们 也 见 不 到 他 看 不 够 的 面容 。 现 在 请 通过 您 的 努力 让 我 们 也 能 听 到 说 法 和 看 到 天 中 天 


172 


佛 。 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 内 容 丢失 , PERATIA “körü qaninčszkörkin”, 
其 余 内 容 两 文本 基本 一 致 。 


2 (tlkatsi) /// [yļmār ymār śākkeśśi lant Saššrs Sakkessi natak Suddhodam wà] penu ca- 
很 快 地 乔 达 弥 向 释 迎 族 的 国王 净 饭 王 报告 了 这 件 事 情 ， 

11-13 anta ötrü ol saki tözlüg gautami-i qatun ol išilär Stiinmi§ sawlarty šakilar bagi 
šantodan ilig xanga tuyuzu ötünti(.) 


然后 释 迦 族 的 乔 县 摩 夫 人 把 妇女 们 的 话 转 告 净 饭 王 。 
BR: 吐 火 罗 文 本 中 “很 快 ” 一 语 暂 无 回 角 文 对 应 ， 该 行 其 它 内 容 两 文本 对 应 较为 工整 。 


3 (s) NW (marka)mpal aklyosas taprem komsa parma kulewana klyoseñcà tmas 


śākkişinā(ñä) 、 

你 们 去 听 法 吧 ! 这 些 天 妇女 们 被 允许 听 法 。 之 后 ， 有 释 加 族 妇女 们 …… 

4 ///kulewa)ii mrkampal klyossi ke kalpont kumpa kum. kropa krop kapilava- 

ss 得 到 允许 听 法 机 会 的 《妇女 们 )， 成 群 结 队 地 、 竞 相 (从 ) WESE GREEK = 
14-18 ilig xan yma bošüY yrlY yrligadi..biikiin-ta marti qunčular nom tinglazun..bu bošuY 
yrly iSdip tikliig tümänlig išilär yi¥ ilip toylap kapilawastu baliqtin önüp nigodaram 
sangramka barirlar ardi.. 


国王 同意 了 ， 人 允许 今后 夫人 们 也 可 听 说 法 。 听 到 人 允许 后 ， 千 万 妇女 集体 从 上 毗 伽 罗 卫 城 来 
BAH OF 
ER: EATER KG MARRS, AMA AT SRS Ce 


5 (stu) ///(tam ywa)rc[k]am kusne param kalpos 、 sakkifi cem $la ymassurfie 4suk metra : ku- 


同时 ， 得 道 的 释 迎 族人 ， 沉 思 着 走 过 女 人 们 的 身 旁 。 那 些 〈 释 回族 的 年 青 人 ) …… 
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19-23 aning ara kim qut bulmi§ Saki äräni(?) utru kälsärlär quntuylarga nang timädin amal- 

in ärtü barilar ärdi..kim yma qut bulmaduq baYrayu Saki urilari utru kälsär-lär qunšuylarqa 

inčä tip tiyürlär ärdi(.) 

TAY BT BE PER AY OER, AOA EE, BE. RAG 

到 福 分 的 释 迎 族 青年 人 迎面 走 来 时 ， 对 夫人 们 这 样 说 道 ; 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 本 和 问 髓 文本 在 一 些 细节 描写 上 略 有 差异 ， 比 如 吐 火 罗 文 本 中 的 
“沉思 走 过 ” 与 回锅 文中 的 “utru kilsirlir (迎面 走 来 )” 表 述 并 非 完全 对 应 。 其 中 回 骸 

文本 中 多 出 了 两 个 对 年 青 人 的 修饰 语 :“ qut bulmaduq (未 得 到 福 分 的 )” 和 “bayrayu ( 执 

着 于 尘世 的 )”。 


6 (sne) /// (kak){muJras . crakar tā yäcä, kulewāñä_ yasamontam markampal. klyossi 

eee 〈 遇 到 这 些 妇女 们 72， 对 他 们 反复 问 道 : 噢 妇女 们 ， 你 们 要 到 哪里 去 ? 对 于 你 们 , 无 
论 谁 都 CRAM) 听 法 。 

22-28 sizlir quncuylar qanča barir sizlar.. sizlär-kä nigodaram sängrämkä barip nom 
tinglaYali yarlaY yoq.. na üčün tisär bizing qadašimz sidarti.. sizlärning yüz yüz türlüg mün 
qadaYingizlarni sézlayiir.. 

你 们 到 何 处 去 ? AB PCP M EVE SATE. ABUT TL 25182 BRAS 3Ë 


Ee 
ER: WAT PIL k SLATER MMBOARER, BIS the. HPA “ 5 8 gh” 


— WEES AP BIO. AT RIBS OC HAY “nà üčün tisár bizing qada8imz sidarti.. 
sizlarning yüz yüz türlüg mün qadaYingizlarni sgzliyiir” 应 为 译 者 根据 情节 发 展 需要 进行 


的 再 创作 。 


7 /// (tra)[ ñk](i) fica, mant wäknā | sakkin trañkiñcaš tanne trañkas arkamtse 
(妇女 们 ) 说 道 ;能 怎样 ? | PRR X Dalt: bk Pex dl W: FR, (有 毒 的 蛇 )…… 
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29-3a 2 anéa ötrü ol quntuylar inčä tip ayitdilar..anéa qodi ná münümüz armi§.. anta ötrü 
šakilar inčä tip tidilar.. bizinga sudur nom nom-lar ärkan muntaY(?) nomluY saw 6nti...bi8 
türlüg müni qadaY ï šrür[..] qara aYuluY yilanning (.) qayu arki (.) 

之 后 ， 夫 人 们 说 道 ， 我 们 有 什么 罪 募 ? BURA: 4 COB) 对 我 们 说 法 时 ， 有 过 这 样 
的 话 : 黑色 的 有 毒 的 

BR: 回 露 文中 再 次 出 现 起 到 连接 作用 的 “anta ötrü”. 其 余 内 容 两 文本 基本 一 致 。 


8 /// (ka)lam anäş, > sapnont wista kantwañà maskantra :ymar、 

.vs 看 到 〈? ) …… 了 嗜睡 ， 二 舌 ， 很 快 地 ……- 

3-6 bi tiirliig tip tisär..ang ilki yarsinciy yidiY sasaY bolur..ikinti kérgali qorqinGiY bolur.. 
üčünč udiqan.. törtünč iki tillig.. bišinč 

ADEE: 第 一 是 ， 令 人 讨厌 的 气味 。 第 二 是 ， 吓 人 的 样子 。 第 三 是 ， 嗜 睡 。 第 四 
是 ， 二 舌 。 

ER: 该 行 是 对 妇女 的 五 种 罪孽 的 解释 。 吐 火 罗 文本 丢失 内 容 较 多 ， 而 回 休 文本 保存 较 
为 完整 ， 可 作 参 考 补充 。 


3.3 YQ 1.44 与 险 密 本 3a 11-4a 15 之 对 勘 


YQ1.44 1/2 [Em] 


al ///(seni)k sont, akritānikāñä * eħkalsunt, maskantra * wce 
— 她 们 (妇女 们 ) …… (不 可 ) 信赖 ， 忘 因 负 义 ， 情 欲 强烈 …… 


3a 11-12 üčünč uruncaqsz(.) tértiiné sdwinésiz utlisiz bolur..bišinč ämränmäq kéngiillari 
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küčlüg bolur 


第 三 ,不 可 信赖 。 第 四 ， 忘 恩 负 义 。 第 五 ， 爱 欲 强烈 。 
BR: 该 行 中 尽管 吐 火 罗 文 本 残缺 ， 但 两 文本 内 容 完全 对 应 。 


2 /// paklo kuli wrasomim papsuneyis、wars namtsus ' 4icam- 
een 看 到 …… 女 流 之 辈 是 道德 行为 的 污点 。 哪 里 …… 


16-20 quntuylar ärsär ariy ¢YSaptly törüg bulYanuYli ärür..qayu nomta uzun tonluy išilär 


äwdin barqtin ónüp dintar törusin tutsarlar.. 


妇女 将 和 弄 乱 纯洁 的 戒 规 。 如 哪 一 教义 说 妇女 可 以 出 家 保持 教 戒 ， 该 教 就 不 能 永 谷 纯洁 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 女 流 之 辈 是 道德 行为 的 污点 ”一 句 ， 可 与 回 散 文本 中 的 


“ qunzuylar arsar ariy CYSaptly törüg bulYanuYli (妇女 将 弄 乱 纯洁 的 戒 规 )”。 


3 (ne) /// kalytar' tanass aci yasam kantantuyo siddharthe nakmant、tra- 


(不 能 ) 保持 (纯洁 )。 从 那 开 始 ， 悉 达 多 成 百 成 百 地 数落 你 们 的 罪孽 。 


21 ol nom alqincuqatšgi ariyin toruYin turmaz.. muntada ulati öküš türlüg mün 


qadaYingizlar ärmiš(.) 


此 外 你 们 还 有 许多 缺点 。 
BR: BATH, MAP MAH BAS” MARSH” ZEA PIN. 


4 (nkas, ) //(kule)[wa]ñ[á] sidarthem kāts, kamant kulewañ tatamsantam’ kulewan 


pyastsantam 
妇女 把 悉 达 多 怀 在 肚子 里 ， 妇 女生 下 了 他 ， 妇 女 养育 了 他 。 
22-26 ol sawaY išidip..amari išilar inča tip tidi-lär.. toquz ay on kün sidartiy qarninta 


kötürgüči išilär ardi(.) tolYap toYurdati ymä išilár ök ärdi(.) alpin ämgäkin igidtati bältrütäči 
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yma išilär ärdi.. 

MERRE HUN: EALAN FETRENG, BAERE 
下 的 还 是 妇女 ， 艰 难 把 他 抚养 成 人 的 还 是 妇女 。 

谨 案 : 该 行 中 回 岗 文中 再 次 出 现 连贯 上 下 文 的 “ol saway isidip 〈 听 完 那些 话 后 )”， 并 且 
在 表达 同样 内 容 时 ， 回 葡文 本 善于 使 用 恰当 的 修饰 语 ， 用 于 强调 妇女 无 可 替代 的 地 位 和 
作用 ， 如 ， 用 “toquz ay on kiin《 九 个 月 零 十 天 )” 说 明 怀胎 时 间 之 久 ，“alp CFE”, 
“amg 半 “艰难 、 困 苦 ”)” 说 明生 养 之 辛苦 和 不 易 。 


5 // (nakas)traltmas somam trañkiñcš surm, palkoras、 ptafifiiktan somes wrasaśśi 

他 责备 ? || 之 后 ， 一 些 妇女 说 道 : MAR, Bi Te) 一 些 众生 的 (缺点 )。 
现在 还 这 样 

26-31 amti yana iši-lärig anča kérkstiz ira yrliqar ärki(.) anta ötrü birisi išilár inčä tip tidi(:) 
awant tittaYkoriip burxanlar birär tinlYlariY yira münäyü yrliqarlar.. yaua o¥ri osuYi 
boltuqta ol oq tinl¥lariY 6g4 yiwä yrliqarlar 

歧视 妇女 。 之 后 ， 一 位 妇女 这 样 说 道 : 视 因 缘 ， 诸 佛 将 斥责 一 些 人 。 时 机 到 来 时 他 又 褒 
奖 那 些 人 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 首 处 ， 季 苹 林 先生 将 其 解读 为 “他 责备 ”， 而 回 髓 文本 中 暂 无 
与 之 对 应 的 部 分 。 其 中 回 骨 文 本 中 的 “yaua oYri osuYi boltuqta ol oq tinlYlariY ögä yiwa 


yrliqarlar (“时 机 到 来 时 他 又 襄 奖 那些 人 ”)” 暂 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


6 //[ta]myo mar was sarwres śākkeśśi rakeya markampal. klyoşluneyäş_ skara 
|a AN SS A A PF TA BJ R S MENEN! 
3b 1-3.. anin amti bk qatiy sowiY baYra-Yu Saklarning sawinga nom išidmätin yanturu 


awrilmélim.. 
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为 此 现在 让 我 们 不 要 因为 这 些 冷 心肠 的 释 迦 族人 ， 不 昕 说 法 而 返回 ! 
BR: 该 行 中 两 文本 略 有 差异 : WKS SCALE “GE SE” TORS CACHE “bk qatiY sowi¥ 


baYra-Yu (厉害 的 、 冷 心肠 的 ， 执 着 于 尘世 的 7”。 


7 // (wra)mnašši pakar naslune ' okat. sne ke tkamsam sas, tsalpont, was nasamas. 

een 奇异 难得 的 〈 六 种 ) 东西 ， 显 露出 来 。 我 们 已 从 八 种 难处 解脱 出 来 。 

4-6 nä üčün tip tisdr.. adinti¥ mungadin¢éty älp bulYuluq alti tiirliig ädlär birla tušmiš ärür 
biz.. sakiz türlüg täginčsz oqsuz yir orunlardin ozmiš qutrulmis árür biz.. 

因为 我 们 已 遇 到 六 种 难得 的 、 奇 异 之 物 。 我 们 将 从 八 种 不 良 之 地 被 拯救 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 八 种 难处 ?应 与 回 骼 文本 中 的 “ 八 种 不 良 之 地 (sikiztiirlig 


täginčsz oqsuz yir )” 相 对 应 。 


8 // kakmunt. was : nas nu mà nàkañ tamyo picakk ats was markampal、klyo- 

我 们 来 到 这 里 (为 得 是 能 够 见 到 佛 天 师 尊 )。 祈 求 他 不 要 责备 我 们 ! 因此 ， 让 我 们 去 听 法 
HB! 

7-11 tükäl bilgä tngri tngri-si burxan birlä soqugmis biz..antaY oYuri tangi-i bolYay..bizingä 
yma nom nomlayu yrliqaYay.. anin köni baralim nom išidälim.. 

我 们 将 会 见 全 智 的 天 中 天 佛 。 那 时 佛 将 向 我 们 说 法 。 为 此 让 我 们 好 好 地 去 聆听 说 法 吧 ! 
WR: BAT PECAN T “tikal bilga 〈 全 智 的 )” 这 一 修饰 语 。 吐 火 罗 文 本 中 的 “ 祈 
求 他 不 要 责备 我 们 ”一 句 暂 无 回 髓 文本 对 应 。 


YQ1.44 1⁄1 [反面 ] 
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paltsa- 

CRW) 妇女 朝 着 佛 天 师 尊 的 方向 走 去 。 佛 天 师 尊 〈 了 明白 ) 那些 妇女 的 想法 。 
12-16 anta ötrü maxapréapati gautami qatun bašlap sikiz tümän šakilar išiläri tükäl bilgä 
tngri tngrisi burxan tapa bardilar.. anta ötrü tük-äl bilgä tngri tngrisi burxan ol išilär-ning 
köngülintäki sagindlarin uqipanin 
之 后 ， 在 大 爱 道 乔 县 摩 夫人 的 带领 上 ， 八 万 释 迦 族 妇女 向 天 中 天 佛 那里 走 去 。 之 后 ， 天 
中 天 佛 明 白 那 些 妇女 心中 的 想法 ， 
BR: 该 行 中 回 鸯 文本 较 上 吐 火 罗 文 本 叙述 更 为 详细 ， 如 多 出 了 “maxaprzapati gautami 
qatun bagla-〈 以 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 为 首 )”“sikiztimin 〈 八 万 )” 等 词 。 


2 (k) /// (kulew4)ssi kaswoneytu : wast. ekra mā ypefica : kakropunt. akamtsune- 

sree Aki EPO RE: 不 让 家 庭 空 空荡荡 ， 积 聚 财富 …… 

17-20 toyinlariy oqip inčä tip yrliqadi.. bi¥ tiirliig bu toyinlar i¥ilirning ädgüläri titir(.) ang 
ilki äwig barqiy orduY garsi¥ quruY qodmazlar.. ikinti qgazYanmiS qazYaqi¥(?) tirä tutarlar.. 
üčünč ig ayriy oYrinta iwik yaqaY tapaY uduY qilurlar.. 

对 僧人 们 说 道 : WZ Thiha A—, MD 222. BATAR. B, Mh 
会 积攒 财物 。 第 三 ， 在 生病 时 ， 她 们 会 照看 病人 。 


BR: 该 行 主要 讲述 妇女 的 五 种 美德 。 其 中 吐 火 罗 文 缺失 了 对 妇女 的 第 三 条 美德 描述 ， 
可 据 回 佣 文本 作 补 充 。 


3 (ytu) /// (to)[s}massal. wañi wańkeşi suk wàárpnantra : kulewdsas__ ptāñäktañ prattika pta- 


与 妇女 们 一 起 ， 男 人 们 享受 聊天 的 快乐 。 从 妇女 那里 ， 诸 佛 、 诸 辟 支 佛 ，……- (出生 的 )。 


23-26 törtünč ärän birli mänilägülük ögrünčülägülük bolurlar.. bi¥in¢ burxanlar 


prdikabutlar arxantlar..qutluY tinl¥lar alqu quncular-din toYar balgtirarlar.. 
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第 四 ， 会 同 男人 们 一 起 玩乐 。 第 五 ， 诸 佛 、 辟 支 佛 、 罗 汉 等 富 人 都 是 妇女 生 下 的 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “享受 聊天 的 快乐 ”而 回 散 文本 作 “ miiniligiiliik 


ögrünčülägülük bolur-〈 获 得 快乐 )”， 二 文本 略 有 区 别 。 该 行 中 吐 火 罗 文 本 有 多 处 缺失 ， 
BEACH Fe, teinh “arxantlar 〈 诸 罗汉 )” 等 。 


4 (ñàktañ) /// (kaklyusu)[raljs、katkmam namtsunt, kulewañ trañkiñcà hista, takis、 
ştākkrukkeśśi ku- | 
听 到 那些 话 后 ， 妇 女 们 变 得 高 兴起 来 ， 妇 女 们 说 道 : 让 他 们 为 谴责 我 们 的 话语 而 善 愧 


27-29 bu yrlY išidip angsiz dgrtinctiliig säwinčlig bolup ol išilär inca tip tistilar..yiritmis 
bolzun ol baYraYu Saki-Lar sözlämiš sawlar.. kim bizinga inčä tip tidilar.. 


听 到 佛 的 这 番 话 后 ,妇女 们 十 分 高 兴 , 彼此 说 道 : LE IGS in Be at BR AT A M a Sum! 
BR: 该 行 中 两 文本 对 应 工整 。 


5 (sne)/// (airkigossam kaswonesi wakam ses ‘sam , pkak ptankat kassi wasam tra- 


RE) 佛 天 师 尊 用 世界 上 特别 美好 的 〈 语 言 ) 总 起 来 〈 赞 扬 ) TRN, 


30-4a 2 .. amti yana tngri tngrisi burxan näčä yir suwdaqi ädgü öggülük sawlar ardi ärsär..ol 


ögmäkin alqu bizni ögä yrliqadi.. 
现在 天 中 天 佛 用 世界 上 最 好 的 话 ， 赞 美 我 们 。 
BR: 该 行 中 两 文本 内 容 表示 一 致 ， 无 差异 。 


3-5.. anta ötrü amti äymänčsiz qor-qincsz kéngiilin nom tinglalim tngri tngrisi burxan 
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šakilar išiläringä antaY türlüg titriim taring nom nomlayu yrliqadi..i 

RLM RA! 之 后 ， 天 中 天 佛 向 释 迦 族 妇 女 讲 说 了 深奥 的 经 论 。 
ER: WAT PRAIA, FAS WT “aymantsiz (RHD “qor-qinësz (不 
恐惧 的 )” “köngülin<köngül Ct») +n (TAR, Ue) 用 心地 ”等 修饰 语 。 在 《 吐 
火 罗 文 研 究 》 一 书 中 ， 季 鲜 林 先生 对 该 行 的 释 读 为 “给 释 迎 族 的 妇女 说 了 如 此 【深奥 的 
AW”, MSPA AMT 


7 (wkanyo) /// (wät, ) markampalam sak. tmāmņ param kalpantam : trit markampalam gtwar 


tmam 

(第 二 次 )， 说 法 中 ， 六 万 妇女 得 道 。 第 三 次 ， 说 法 中 ， 四 万 ……: 
6-11 kim ol nomuy išidip sikiz tiimin quntuylar qutqa tagdilar.. ikinti oYyurluyD nom 
nomlayu yrliqadi .. alti-i tümän quntuylar qut bulu taginti-lar.. üčünč oYur-luY nom 
nomlamišta tört tiiman išilár qut bultilar.. 

昕 到 讲 经 后 ， 有 八 万 夫人 得 道 。 当 他 第 二 次 说 法 时 ， 有 六 万 夫人 得 了 道 。 当 第 三 次 说 法 
时 ， 有 四 万 妇女 得 了 道 ， 
ER: 该 行 中 两 文本 对 应 工整 。 


8 /// kalp spartu kucne tam ' trimarkampal aksifiluneyam 


12-15 ötrü ol patini qiz bayaqi muktika upasančqa inčä tip tidi.. kériing tüzünüm.. ol oYurda 


bu muntaY tiirliig uluy asayly tusuluY boltilar.. šaki-lar išiläri kim i qurla nom yrliV išidip 
之 后 ， 帕 提 尼 对 刚才 的 信 女 木 克 提 卡 说 道 : 仁者 ， 你 看 ， 他 们 得 到 多 么 大 的 益处 ， 释 迦 
族 的 妇女 三 次 听 法 ， 

谦 案 ;该 行 中 吐 火 罗 文 有 两 处 残缺 ， 可 以 回 项 文本 为 依据 作 补充 。 


BRM: (LAP MOR), 南昌: 江西 教育 出 版 社 1998 年 版 ， 第 152 页 。 
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3.4 YQ 1.23 与 哈密 本 4a 17-5a 19 之 对 勘 


YQ1.23 1/2 [Em] 


al //trañka)s. tmaş, kuc yamas, gautamsilamts I patttni trañkas. 
( 木 克 提 卡 ) 说 道 : 之 后 ， 乔 达 弥 做 过 什么 ? | 帕 提 尼 说 道 : 

4a 17-19 ötrü ol upasanč išilär inčä tip tidi.. antada basa gautami qatun nä qilu yrligadi.. ötrü 

patini qiz inčä tip tidi.. -i 

之 后 ， 信 女 们 说 道 : 那 乔 县 摩 夫人 又 做 了 什么 ? 帕 提 尼 姑娘 说 道 : 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 文本 中 的 主语 是 “ 木 克 提 卡 ”而 回 藤 文 则 为 “ol upasanz i8ilar 
(那些 信 女 们 )”。 


2 /// (prucca)[mlii(e) tsopatsam kalpe kucne tas taprem mak kulewassal siya- 

een 我 得 到 了 非常 大 的 利益 ， 当 我 和 释 迎 族 这 人 么 多 妇女 一 起 ，…… 

20-24 anta basa gautami qatunnung inčä saqinci bolti tiikal bilga tngri tngrisi burxan-tin 

ärtingü uluY suwak(?) tayaq asaY tusu-qa tägintim.. kim anta öküs iakilar iši-läri birla 

šortapan qutinga tagdim.. 

之 后 乔 县 摩 夫 人 这 样 想 到 ， 我 从 天 中 天 佛 那里 得 到 非常 大 的 帮助 和 利益 ， 和 许多 释 迎 族 
的 妇女 一 起 得 到 入 流 果 。 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 有 两 处 残 馈 ， 据 回 岗 文本 可 补充 为 “gautami qatunnung inčä 
saqin-” 和 “3ortapan qutinga tag-”; LHS MARI KO MAS “suwak tayaq 名词， 
“SCH, FB” 2M)”. 
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3 (k) /// (marka)mpalsim pruccamñeyis korpa' akamtsunesi pruccamñe yami- 

tence 为 了 报答 法 带 来 的 利益 ， 我 愿意 用 物质 供奉 。 

25-26 amti bu mn yma nà 4rsar ad tawar tizd säwinč utli törüsinčä tapaY uduy qilayin ardi..-i 
现在 我 也 要 依照 以 物 报答 的 规则 供奉 〈 佛 天 )。 


BX: 该 行 中 两 文本 表述 略 有 差异 “ 吐 火 罗 文 本 中 乔 达 弥 夫 人 自发 以 财物 供养 佛 作 为 听 
法 的 回报 ， 而 回 髓 文本 中 的 这 种 自发 的 意愿 已 上 升 为 一 种 约定 俗 成 的 规则 ， 即 
“tériisinta<torii 《名 词 , “法 ， 规 则 ”) +si (第 三 人 称 单数 领 属 附加 成 分 ，“…… 的 ”) +n 
( 增 音 ， 无 实 义 ) či (表示 方式 ,“ 按 照 ， 依 照 ”)”，“iid tawar tizd< ad tawar (名 词 ,“ 物 


品 ， 财 物 ”) +üzá (介词 ,“ 以 ， 用 ”)”。 


= 二、 


4 (màr. ) ///(ka)r yamas,| pattini trañkas misisa kakmartikam ksatrapai kak weham 


27-30 ötrü ol upasane išilár inčä tip tidi.-i antay ädgü saqiné saqinip antada kin nägü qilti.. 
ötrü patini qiz inčä tip tidi.. antada kin tarf¥ié tudunglariY oqip 

信 女 们 说 道 : 她 那样 想 后 ， 做 了 什么 事情 ? 帕 提 尼姑 娘 说 道 : 之 后 叫 来 管 农夫 的 首领 
谨 案 ; 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 残缺 , 据 回 散 文本 可 补充 为 “6triiol upasane išilär inčä tip 
tidi..-i antaY ädgü saqinë saqinip ”。 吐 火 罗 文本 中 的 人 名 ketrapati, REE BIC PAM. 


C) 这 片 土地 变 得 …… 时 ,之 后 你 要 仔细 地 把 它 收拾 好 。 之 后 (? )， 因 为 佛 天 师 尊 我 
CHB) …… 


31-4b 3.. inca tip yrliqadi qayu kabazka yarašī säkiz türlüg idruqin tükällig yir arsar ant sizlar 
suwap sip sapanlap anuq urunglar kim mn tngri tngrisi burxan üčün kabaz tariyur mn(.) 
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说 道 ， 把 适合 种 棉花 的 具有 八 种 特点 的 土地 灌溉 好 好 。 我 要 为 天 中 天 佛 种 棉花 。 

BE: 该 行 中 两 文本 内 容 不 能 完全 对 应 ， 其 中 吐 火 罗 文本 中 的 “这 片 土地 变 得 …*… 时 ” 
该 句 中 空缺 的 内 容 ， 暂 无 回 休 文 本 对 应 。 依 据 回 休 文本 说 保留 的 信息 ， 可 以 补充 吐 火 加 
文本 中 的 “kabaz tari- mn 〈 我 要 种 棉花 )” 


6 (sam) /// (smimam akma)lyo waskafca、tranakas hai pattini kucne tam weniast、 gautami 


lamts sii 
sesse: (微笑 着 )， 那 信 女 说 道 : 噢 ， 帕 提 尼 ， 你 刚才 说 的 什么 ? 乔 达 弥 夫 人 ， 用 她 自己 的 
(双手 ) ee 


4-9 ötrü bu sawaY išidip ol upasané išilär külčirä yüzin patini qizqa inčä tip tidi.. kim sän 
timin gautami qatun öz iligin yip angirip b5z toqud tip tidi-ng.. bu käbäz üzäki mu böz-üg 
ayur sn(.) 

昕 到 这 些 话 后 ， 那 信 女 微笑 着 对 帕 提 尼 说 道 ， 你 刚才 说 ， 乔 县 摩 夫 人 亲手 纺 线 织 布 。 那 
布 是 用 这 些 视 花 织 成 的 吗 ? Wa ela 

谨 案 : 该 行 中 回 髓 文中 的 “6trti bu sawaY isidip《 昕 到 这 些 话 后 )” 很 好 地 连接 了 上 下 文 。 
该 行 中 回 鸯 文本 中 保留 了 较为 完整 的 信息 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 中 残 鲜 的 内 容 ， 可 以 回 驶 文 
为 参考 作 补 充 。 


7 /canikkatstam trankamci Icapiccenaml mā nişpalantwaş, mā pe spaktam- 

een 的 确 这 样 。 我 要 告诉 你 这 个 情况 : l Capicce[ 曲 调 ] | 不 是 因为 物质 匮乏 ， 也 不 是 因 
为 缺少 侍女 ， 

10-14 ötrü patini qiz inčä tip tidi..bu özi tarimiš käbäzi üzä yip ängirip böz toquimiš ärür.. nä 
üčün tip tisär.. nang yma yoq CiYay üč-ün nang yma tapiYiš qirqinlari äksük krgäk üčün özi 


ängirmiš ärmäz.. 


说 道 : 是 用 她 种 的 棉花 纺 线 织 成 的 布 ， 为 什么 ? 绝 不 是 因为 穷 ， 因 为 缺少 侍女 才 亲 自 纺 
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线 织 布 ， 
BR: 该 行 中 ， 对 于 解释 乔 达 弥 亲 手 种 植 棉 花 的 原因 ， 吐 火 罗 文 解释 为 “也 不 是 因为 缺 


少 侍女 ”， 而 回 散 文 却 将 “tapiYie qirqinlari äksük krgäk tttm〔 因 为 缺少 侍女 )” 作 为 原因 


之 一 。 


8 (nikaficsas_) /// (ptafika)t kassinam kapfiuneya wsokonya : wlesa maccaki kanaksinam 
fiemi 

eee H AHB OKJHSE AJ Z., Yh3 28 H Z20003 32 AHR. 

15-17 intip yma aYinész süzük kéngiilin tngri tngrisi burxanqa amranmaqin oYlumqa ton 
itip kadiirayin tip ängirmiš ärür.. 

是 因为 她 要 以 虔诚 之 心 为 天 中 天 佛 ， 为 她 亲爱 的 儿子 制 成 外 衣 穿 上 ， 才 纺 线 织 布 的 。 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 作出 于 对 佛 天 师 尊 的 喜爱 ”, 而 回 佣 文 作 “ayinzsz süzük köngülin< 


aYintsz süzük (形容 词 ,“ 不 流 的 , 虔诚 的 ”7 + ksngtil 《名词 ,“ 心 ”) rin (工具 格 ,“ 以 ……， 
用 ……”)” 二 文本 在 此 表述 有 差异 。 回 锡 文本 中 多 出 了 对 佛 天 师 尊 的 称呼 “amranmaqin 


oYlum 〔 我 亲爱 的 儿子 )”。 


YQ 1.23 1/1 [反面 ] 


b1 ///rkusne cas kanak., ptafikat kasyap el, es, kucasne ptafi< kat > kassi ca- 


eee SY == 


18-24 qayu ödün ol b5z togiyu tükätip (bol)mišta balgii biltäči bilgalar inčä tip timi8lar kim 
bu tonuY alip tngri tngrisi burxanga kädürgä-li bušt birsir.. ol tinly 4Zunta otY urati altun 
éngliig ati qirtisi bolur.. 

当 布 织 好 后 ， 知 道 预 兆 的 智者 说 道 ; 谁 若 把 它 布施 给 天 中 天 佛 穿 上 ， 那 人 将 在 此 生 一 定 
会 成 为 金色 之 身 ， 
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BR: AIT PKG MAT BRR, AGEL BSC AHERN Fo TK Atin k 2? ARENA, 
FE LB] BS we AS aT EH “ol tinly äžunta ot Y urati altun önglüg ati girti8i bolur 〈 那 人 将 在 此 生 一 
定 会 成 为 金色 之 身 )”。 


2 (skanak.)///--' puttispa ramsi se lantuneyam śkam abhisek kalpatar tamyo tas tra- 
een 他 将 得 到 佛 果 的 继承 人 的 灌顶 之 名 。 之 后 ,，( 他 们 ) 说道: 
24 burx-an qutinga tigin tiga bol¥uluq abišik at bulur.. taqi yma inčä tip tiyürlär.. 


得 到 佛 果 的 继承 人 灌顶 之 名 。 他 们 又 说 : 
BR: 该 行 中 两 文本 对 应 工整 。 


3 (ñkiñcà )/// s[e] lantune abhisek kalpam ma naş, sakkatsek. Skam klyom metrak. 
een 除了 圣 弥 勒 之 外 ， 没 有 人 能 得 到 佛 果 的 继承 人 的 灌顶 之 名 。 
25 tüzün maitrida adan burxan qutinga oYul ilig orninga olurYuluq adan tinlY yoq.. 


除 仁 者 弥勒 外 ， 没 有 其 他 人 能 坐 上 继承 佛 果 位 置 的 人 ， 
谨 案 : 该 行 中 两 文本 所 述 内 容 基 本 一 致 。 


4 /puttigparamsi se lāntuneyam Skam abhisek kalpatraltamyo tas. 

“ee 他 将 得 到 佛 果 的 继承 人 的 灌顶 之 名 。 之 后 ， 

28-5a 1 ol böz tiiz-un maitri iliginta tagip tngri tngrisi burxanqa buší biriir šrmiš., ol oYurqa 
altun önglüg Sng qirti bolYuluq buyan bégtag qazYanip burxan qutinga oYul ilig bolyuluq 
orunqa tagir ärmiš .. 

M4%74B 85 C akay rR F, HBR PR. URS ERNIE, FF 
达到 成 为 佛 果 继承 人 的 位 置 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 行 首 处 内 容 残 缺 严 重 ， 可 据 回 骨 文 本 作 补充 。 所 保留 下 来 的 信 
息 可 与 回 骸 文本 形成 工整 对 应 。 
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5 /I(ka)ssi kapilavastu riyaca śmal naş, ltmas、kumnas 、cetika ymam 

stress ( 佛 天 〉 师 尊 将 来 到 迦 紫 罗 卫 城 。 上 之 后 且 提 卡 来 了 ， 走 着 …… 

2-6 anin ol oYurqa gautami qatun tngri tngrisi burxanning kapilawastu baliq-qa kälgüsin 
basa ayitYali idur.. ötrü zitika atly qirqin iraqtan uluy tinin üntšyü inčä tip tidi 

所 以 乔 县 摩 〈 派 我 来 ) 询问 天 中 天 佛 何 时 来 到 迎 毗 罗 卫 城 。 之 后 ， 一 个 名 叫 且 提 卡 的 侍 


女 从 远 处 大 声 说 道 : 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 行 首 和 行 末 处 部 分 文字 残缺 ， 保 留 下 来 的 内 容 可 以 回 髓 文本 形成 


对 应 。 其 中 ， 对 于 人 名 “eitika” 一 词 ， 回 髓 译 者 采用 音译 方式 处 理 ， 并 按照 回 台 语 的 表 
达 习 惯 ， 将 焚 文 和 吐 火 罗 文中 的 辅音 c 和 t， 分 别 用 和 代替， 将 焚 文 和 吐 火 罗 文 中 
的 长 元 音 & 用 短 元 音 a 代 蔡 使 用 ， 这 样 处 理 既 保证 的 佛经 的 原 汁 原味 ， 又 能 促进 这 类 词 
ICES RAF ER. 


6 //{(ku)mnas | pattini trankas,cetika tā set | cetika tranka- 
een 将 要 来 到 。 | Me HI: 且 提 卡 ， 你 刚刚 去 哪里 了 ? | 且 提 卡 说 道 : 


7-11 .. maxanami-i urungu tngri tgnrisi burxanning kälgüsin manga ayitdi..biikiin käli-i 
yrliqar šrmiš ani isidip patini qiz inčä tip ayitdi.. ná oYur-qa nä iškä barding ädi.. ötrü Zitika 
qirqin inčä tip tidi.. 

His: RA BEAKRMRWAPKABSR. SREK. NSS, WEE kN 
道 ， 你 为 什么 原因 、 为 何事 而 去 ? 上 且 提 卡 侍女 

谨 案 : AT PULA PE AT RR, TORS Hh FTC. HP “bükün käli-iyrliqar 
ármiš (4 ER)” Al “ani Bidip (BWIA) HARMBMEAKERTRE, AA 
物 设计 的 对 话 内 容 。 吐 火 罗 文本 中 的 “刚刚 去 哪里 了 ”, EERE ANGRA “në o¥ur 
nis (什么 原因 ， 什 么 事情 )”， 二 文本 有 差异 。 
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7 (s, )/// tmas su skamat prakassi wàtkasñi - parksar kupre assi kly[o]- 

之 后 她 派 我 到 这 里 反复 询问 : 什么 时 候 (和 ) 尊贵 的 《儿子 )…… 

13-17 yašodara qatun-nung bézi bütmiš oYringa basa basa tngri tngrisi burxan birla 
rahulaning kälgüsin ayitYali idur.. anta ötrü ol upasanë (iši)lšr inčä tip ayitdi anca öküs 
näčük böz toqidi .. 

当 耶 输 陀 罗 夫 人 的 衣 布 完成 时 ， 派 人 询问 天 中 天 佛 及 《其 子 ) SHRP SPRAIN]. Za, 


那 信 女 问 道 : 为 何 织 了 那么 多 的 布 ? 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 保留 的 内 容 可 与 回 髓 文本 形成 对 应 。 


18-19 ötrü patini qiz inčä tip tidi(:) qatan gautami qatun tngri tngrisi burxan üčün böz 


anutmis arsar 


帕 提 尼 侍 女 说 道 : 当 乔 县 摩 夫人 为 天 中 天 佛 准备 布衣 时 ， 
WR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 行 末 处 残缺 ， 可 以 回 散 文本 作 参 考 。 


3.5 YQ 1.24 与 哈密 本 5a 20-6a 16 之 对 勘 


YQ 1.24 1⁄2 [正面 ] 


al ///(pu)[ k]( .) wlesant, | waskañca trankas ces śākkesiñi lafisa . 
她 们 都 做 了 …… 。 | 那个 信 女 说 道 : SRR eA 


5a 20-24 antulayu ymä bi yüz Sakilarning inal toyin-lar üčün böz anutmis árürlár.. ötrü ol 
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upasanč išilär taqi inčä ayitdi.. amti bu Sakilar baglari uluY toYin tamin kapila-wastu 
baliqtin ónüp qanéa barirlar.. 

那 五 百 释 迦 〈 妇 女 ) 也 为 未 来 的 僧人 准备 了 布衣 。 信 女 又 问 道 ， 现 在 这 些 释 迦 官 人 浩 浩 
荡 荡 地 从 迦 毗 罗 卫 出 来 ， 到 何 处 去 ? 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 两 处 残缺 ， 回 仙 文本 相对 保留 完整 ， 可 作 一 补充 。 其 中 吐 火 
罗 文本 中 的 “她 们 ” 对 应 问 髓 文本 中 的 “bi yüz sakilarning〈 五 百 释 迎 族 妇女 )” 


25-28 ötrü zitika qirqin inčä tip tidi..tngri tngri-si burxan utru barirlar.. ötrü patini qiz inčä 
tip tidi.. amti mn ymi barayin(.) bu sawlariy gautami qatunqa tuyuzu ötünäyin(.) 

且 提 卡 侍女 说 道 ， 去 迎接 天 中 天 佛 。 之 后 ， 帕 提 尼 侍女 说 道 ， 我 也 去 ! 我 要 把 此 事 豪 报 
乔 县 摩 夫 人 。 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文本 所 保留 的 内 容 可 与 回 锡 文本 形成 对 应 。 同 时 ， 残 缺 部 分 可 据 回 
BS C AK EAT 


3 //(tra(ü)[ka]s. ñuk penu yašodharà lamtse aksiññam klyomant 4- 

CHEE) WE: 我 也 要 告诉 耶 输 陀 罗 夫 人 这 件 事 ， 与 尊敬 的 阿 难 陀 〈 一 起 ) + 
29-5b 1 anta ötrü Citika qirqin inča (tip tidi) mn yma barip ya;otara qatun(qa ayit-) ayin.. 
kim tngri tngrisi (burxan) anant birla kälir ärmiš.. 


之 后 ， 且 提 卡 侍女 说 道 ， 我 要 去 襄 告 耶 输 陀 罗 夫人 ， 天 中 天 佛 和 阿 难 陀 一 起 到 来 。 
谨 案 :; 该 行 中 两 文本 内 容 基 本 对 应 。 吐 火 罗 文 本 中 的 对 阿 难 陀 的 修饰 语 “ 尊 敬 的 ”在 回 
句 文 中 未 体现 出 来 。 


j= SOS Tee PMA PES BY 


pont, | pravesa- 
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这 个 〈 信 女 ) 说 道 : 我 也 要 去 迎接 佛 天 师 尊 。 一 一 所 有 人 离开 。) 所 有 人 退场 。| 插曲 
2-5 anta ötrü ol upasane išilär inčä tip tidi.. antaY ärsär mn ymi tngri tngrisi burxan utru 
barayin.. bu munéa saw sözläšip olar üč-ägü öngi 6ngi önüp bardilar.. 


之 后 ， 那 信 女 说 道 ， 那 样 我 也 去 迎接 佛 ! 这 样 交 谈 着 她 们 三 人 分 别 走 了 出 来 。 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文本 有 提示 演出 人 员 退 场 的 舞台 信息 ， 而 这 一 点 在 回 髓 文本 中 表现 


并 不 明显 ， 只 用 “bu munéa saw sözläšip olar üč-ägü 6ngi Sngi önüp bardilar” 一 句 表明 场 
地 的 变更 。 从 某 种 意义 上 说 ， 吐 火 罗 文本 的 作为 佛教 文学 剧本 的 特征 更 为 鲜明 ， 而 回 家 
文本 则 较 侧 重 故事 内 容 的 讲述 。 


5 (kk ar) /// [w](o)rpus wsi yokam kanak tsaram parmam mahaprajapati gautami sakkesi lam- 


(结束 。) 


6-9 biš yüz Saki tözlüg qatunlar birla tagriklép ol altun önglüg böz iligintä tuta 


maxaprčapa-ti gautami qatun yašodaraqa inčä tip tidi.. 
这 时 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 在 五 百 释 迦 族 妇女 的 围绕 下 ， 手 中 拿 着 金色 布 对 耶 输 陀 罗 说 道 : 
BR: 该 行 吐 火 文 本 残缺 内 容 ， 根 据 回 仙 文 本 可 分 别 补充 为 “bi yüz Saki tözlüg qatunlar 


(五 百 释 迦 族 妇女 )”“yagodaraqa inčä tip tidi (对 耶 输 陀 罗 说 道 )” 


6 (ts )//[ku]pre assi sim prast, maskatra ' äntāne ñuk cas、wsilsi ñemi putti- 
什么 时 候 ， 当 我 ……- 佛 果 …… 这 件 宝 衣 ……- 

10-12 ol antaY öd qolu qašan bolyay 4rki..kim mn bu ton 4rdinimin burxan čkrwrt ilig 
xanning kädmišin kérayin ärdi.. 

我 什么 时 候 能 看 到 转 轮 王 佛 穿 上 这 件 宝 衣 。 

ZR: 该 行 中 回 髓 文本 中 的 “水 rwrt ilig xan〔 转 轮 王 )” 可 补充 吐 火 罗 文 本 之 缺失 。 
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7 (Sparamsi) /// nāśi sas puttigparsinap cakravarttis lant, nyagrodharamsi lafici wa- 

sess 这 个 尼 拘 罗 寺 的 皇家 〈 园 林 ) …… 为 了 得 到 佛 果 的 转 轮 王 …… 

13-17 ötrü yašodara inčä tip tidi..muna amti burxan čkrwrt ilig xan nigodaram-m sängrämlig 
qaršī ičintä on kiitin küčädü in san ögrünčün yrligar.. tang adínëiY iraq ärmäz.. 

耶 输 陀 罗 说 道 ， 转 轮 王 佛 马上 就 要 高 兴 地 、 具 有 十 力 地 在 尼 拘 罗 寺 院 出 现 ， 奇 异 的 情景 
不 远 了 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 缺损 严重 , LBS CAH AN “on kiitin küčäd- (增强 十 力 )” 和 “jiisin 
ögrünčü 《副词 ,，“ 平 安 地 、 高 兴 地 ”)” 均 在 吐 火 罗 文 本 中 无 对 应 。 


8 (rpiske) //(aša)nyo gopika lats. nyagrodharamac palkorastrankas_|ratisupam | 

ee 幅 吡 夫人， 看 到 尼 哲 罗 寺 后 ， 说 道 。 上 Ratisupa[ 曲调 ] | | 

17-19 anta ötrü (gopika) qatun nigodaram sängrämig kórüp inčä tip tidi.. 

ey CEM) RAB SCS Fue, 

谨 案 : AIT PUKE MAH “gopika qatun (BALA) ”, HAA PER Bia] Gopika 
BEB ial “qatun” 7B, SFRS ERR KAE RERA, EERE 
本 身 的 流畅 性 。 


YQ1.24 1/1 [反面 ] 


bl //Gsšk )tmam cificram kulewassi katksat plantsant pukis palskant tunk efikalyo 
ere 他 使 得 六 万 可 爱 的 夫人 高 兴 ; 她 们 所 有 人 享受 精神 上 的 欢乐 。 

20-23 bu og nigrod sögütlär ariY ärdi kim bizing bagimz sidarti xormuzta tngri-kä oyšati alti 
tümàn qunéuy qatunlariY amranmaq biligin égirtiirii säwintürü tngri-i mängisin mangilar 


ardi.. 
这 是 榕树 林 。 我 们 的 官 人 悉 达 多 像 帝 释 天 一 样 以 爱心 使 六 万 夫人 人 高兴， 享受 欢 乐 。 


191 


ER: iZ4T1rRRL k S MAT SR, AACA ER. RoEnt k2 rR Bi “FT 
爱 的 ”一 词 暂 无 回 髓 文 对 应 。 


2 WW {:w)lsj(o)konyo ats, $=aficalyi tsam ytsi yátas eñkal kles wikass oki : 1 
serene 内 心 欢 乐 并 合掌 ， 他 将 能 够 来 到 这 里 ,〈 并 且 ) 他 将 会 驱除 似乎 不 纯洁 的 情感 。1. 
BR: WATE LAMM. 


3 /// (sa)nkr(4)mam tsalporastrañkas . tsam sam śākkeşi kamar yalyo puttisparamsi 


27-31 ..anta ötrü maxa-préapati gaudami qatun nigodaram sängrämkä (kälip inčä) tip tidi.. 


amti ol gop Sakilaning (bagi bilga b)iliglig burxan ¢intamani ardini... sawig ... yir tapa 
然后 大 爱 道 乔 县 摩 夫 人 来 到 尼 拘 罗 寺 说 道 : DEAR BARSK) EERE 


佛 …… 令 人 喜爱 的 …… 朝 …… 地 方 
ER: 该 行 中 两 文本 均 有 多 处 残缺 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “有 着 佛 果 的 转 轮 王 ” 应 对 应 


BBS cA AY “bilgä biliglig burxan Cintamani airdini COŽ ERE)”. 


6a1-3.. kériip inčä tip tidi muna bu yaYaz yir ning yaratiYi bolmiš burxan azrua tngri-ning 
¿kr tilganin yarataYlay izi közünür turur.. 

看 着 说 道 : 你 看 ， 这 成 为 褐色 大 地 装饰 的 、 带 有 焚 天 轮 印 的 足迹 很 清楚 。 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “土地 神 ” 在 回避 文本 中 则 译 为 “yaYaz yir (褐色 大 地 )”。 


5- (syo) ///[pt]šñk[t]e yonac pont windsefica 1acle palkoras gaupika lam- 
sere 所 有 的 妇女 都 向 佛 天 的 足迹 表达 敬意 。 | S]... MLA OAR: ) 
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4-6 anta ötrü qamaY qatunlar ol izig kériip yinčürü töpün yüküntilär.. anta ötrü gopika 
qatun inčä tip tidi.. 

ARABS EQS, ASR. Cia, PAA BE, 

谨 案 ;该 行 两 文本 内 容 基本 对 应 ， 唯 一 不 同 之 处 在 于 ， 耿 世 民 先生 将 “gopika” 一 词 音 
译 为 “ 郭 吡 克 ”。 


6 (ts, trañkas_ )///(o)ki ` nyagrot. sontis śpālam sakkesinds_ lāñcäsyo 

secaos a- ERR «++ KY) EMR RE ATT (所 围绕 ) ...... 

7-11 ani kériinglar qatunlar..qalti küčlüg kün tngri kök bulit-in tägrikläp turur ärsär yana 
antulayu yma nigrod sögüt-lüg qaylar törinta Saki tözlüg baglarin tagriklap 

夫人 们 ， 你 们 看 ， 像 强大 的 日 神 为 天 云 所 围绕 一 样 ， 佛 天 也 在 榕树 街 的 上 位 ， 被 释 迎 族 
人 所 围绕 ， . 

BR: ATPULKINARR ES, TEC. PR PRIA n RS 
文 形成 严整 对 应 。 


7 /(wà)[spa] nu balkets、natak se kupre pat nu natak markampalsi 

settee 我 真正 的 爱 子 身 射 光 芒 ， 或 者 我 应 该 说 圣洁 的 法 。 

12-13 qulačča yaruqin yaltriyu yašuyu burxan kün tngri oluru ornanu yrligar.. anta ötrü 
gautami 


(身上 ) 发 射出 一 丈 长 的 光芒 ， 坐 在 那里 。 然 后 ， 乔 县 摩 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “我 真正 的 爱 子 ” 暂 无 回 驶 文本 对 应 ， 两 文本 差异 较 大 ， 


而 回 骸 文本 中 用 来 形容 “光芒 ”时 所 用 的 “一 丈 长 (qulatta yaruq)” 并 无 吐 火 罗 文 对 应 。 


8 /Myna)liilmuneya asanas kakatkus | lamtsam keneñcà | 4 
een 尊敬 地 ， 从 座位 上 站 起 来 之 后 ， 他 们 对 乔 达 弥 夫 人 喊 道 。 | 


16-18 antada ötrü Saki báglár gautami qatunuY kér-iip uluY (aYar)ayamaqin tngri tngrisi 
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burxan-(qaumunu) yoqaru turdilar 
当 释 迦 族 人 看 到 乔 县 弥 夫 人 后 ， 就 以 极 大 的 尊敬 对 天 中 天 佛 怀 着 希望 站 起 来 。 
谨 案 ; 该 行 中 两 文本 只 有 个 别 词语 可 以 对 应 起 来 ， 如 “uluY (aYarjayamaqin (RAW 


敬 )” 和 “tur- (站立)”。 


3.6 YQ 1.25 与 哈密 本 6a 21-7a 4 之 对 勘 


YQ125 1⁄2 [正面 ] 


al ///palkets, gautamsi latse kanaksi ñemi sam, tmas tra- 
2(nktra) /// (w)[pa] Sune pakar namtsu cam kanka m : mantne polkatse m kropwatsu- 
(她 的 ) 织 布 的 手法 O ) CARTER RR LAD RIM y. RRR, 


3 (ne)///. katko nape msas、wsilu yetwesyo asam wassi ñàkta ssi 


谨 案 ， 吐 火 罗 文本 前 三 行 与 回 髓 文本 无 严整 对 应 ， 故 省 去 不 作 比 较 。 


天 中 天 佛 …… 柔 软 的 金色 …… 非 常 地 合适 …… 
谨 案 :该 行 中 尽管 回 估 文 本 多 处 残缺 ， 但 所 保留 的 内 容 可 与 吐 火 罗 文本 对 应 起 来 。 


5 ///( ša)kk[e] si làmts_ tsara m kanakyo ptankat, kassinac katse kakmuras、 tso- 
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30- 6b 1 gautami qatun ... ... (tngri) tngrisi burxan ... ... aymaqin adaqinta yükünü inčä tip 
ötü-nti 

县 摩 夫人 …… 拜 倒 在 天 中 天 佛 的 脚下 说 道 : 
ER: SMA 6024-31 行 残缺 严整 ， 仅 保留 个 别 词语 。 该 行 中 吐 火 罗 文 本 信息 相对 


完整 ， 有 描写 乔 达 弥 夫 人 向 天 中 天 佛 敬 献 女 效 的 细节 ， 如 “手持 加 效 ” 等 ， 而 这 些 信 息 
ARATE PSA HR PR, BATE. 


6 (patsam ynañmuneyo) /// t[ra]ñkas | |kantsakarsnamm| | ysomo kaswone windsamci natak 
se:a- 


RULE: || Kantsakarsam [曲调 ] | 我 崇拜 你 所 有 的 善良 品德 ， 我 尊贵 的 儿子 。( 长 时 


2-4 .. alqu ädgüngüzkä yükünür mn amraq oyulluy ärdnim.. ür ödün bu yir suwda adasz 


tudasz ärmäkingiz bolzun.. 
我 膜拜 你 所 有 的 善良 品德 ， 我 亲爱 的 儿子 。 愿 在 此 世上 你 永远 不 要 有 人 危险! 
BR: AAT PUKE LAA BCAA AAR, HH “ür ödün bu yir suwda adasz 


tudasz armakingiz boljzun” 一 句 可 以 补充 吐 火 罗 文本 缺失 内 容 . 


7 (parkar)/// [s](e)was kalpintra: tsalpificd | fiukk oki ñare lwakas pretasas:1 | | pta- 


coves JER. HERAT RE RRR, 禽兽 、 魔 鬼 中 解脱 出 来 。1. 上 | 佛 天 ( 师 


5-9 alqu sansar icintäki qunéular sizni osuYluY oYul bulup üč tamuluY oprilardin ozmaglari 
bolzun(.) ötrü tngri tngrisi burxan inčä tip yrliq-adi qop qamaY tinlYlarning qut qolmaq 


késiislari qanmaq-qa yitmi¥ bolung(.) 


愿 所 有 轮回 中 的 夫人 都 能 有 你 这 样 的 儿子 ! 从 三 趣 中 解脱 出 来 。 之 后 ， 天 中 天 佛 说 道 : 
愿 你 为 所 有 人 祈求 福 禄 的 愿望 得 到 满足 ! 
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BR: iZ4rrihnt k p K4FB HHT +K EJ RR, TSERBA. APEKI 
ZAHA “hpk. Be. BE”, LESSEE A “iit tamuluy oprilar”, 直译 为 “三 
个 地 狱 一 般 的 沟 ”， 耿 先生 将 其 译 为 “三 趣 ”。 

8 (kat kassi)/// (tma)s(_) gautamsi lāts, āmpi tsarnam wsa yokam kanak  emtsus. tsopatsam 
之 后 乔 达 弥 夫 人 双手 捧 着 金色 急 效 ， 非 常 ( 苯 获 地 )……… 

10-13 anta ötrü gauta-mi qatun iki iliginta altun ënglüg böz tuta uluY ayar ayamaqin tngri 
tngrisi burxanga körü inčä tip tidi.. 

之 后 ， 乔 县 摩 夫人 双手 氛 着 金色 的 衣 布 非常 虔诚 地 望 着 天 中 天 佛 说 道 : 

谨 案 : 该 行 中 回 髓 文本 中 的 “tngri tngrisi burxanqa körü inčä tip tidi( 望 着 天 中 天 佛 说 道 )” 
可 补充 吐 火 罗 文 本 之 缺失 。 


YQ1.25 1⁄1 [反面 ] 


2 (p)/// (ta)myo emtsitar cas fiom kalywats karunik kassi wasam tuñkiñlu- 

因此 他 可 能 接受 它 ， 德 高 望 重 的 、 有 蓄 翡 之 怀 的 师父 ，(〈 出 于 ) 对 我 们 的 爱 。 

14-17 tngrim bu bözüg tiikal bilgi tngri tngrisi burxan üčün öz iligin ängirip toquyu 
tagintim..ani amti yrliqančučī biligin bizingé amranmaq-gin tutup kädä yrliqazun(.) 

我 的 天 ， 我 为 天 中 天 佛 亲 手 织 成 这 布 ， 现 在 请 您 以 对 我 们 新 的 慈爱 接受 并 穿 上 。 

HR: 上 述 两 行 可 与 回 髓 文本 对 应 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 较 回 人 文 本 多 出 了 对 天 中 天 


佛 的 修饰 语 “yrliqantuti bilig (AA ZY)”. 


3 (neyo)/// (pu)tt[i]Š paramsi knanmuneyo sas kanak. kuprene pissañkac  wawu tàa(s). 


oen 按照 佛 的 常识 : 当 这 件 架 效 在 僧 众 间 施 舍 ，…… 
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18-21 tngri tngrisi burxan burxanlarning bilga biliglig közin titrü körü yrliqadi-i birökin bu 


béz irdinig bursang quwray ara buší birsar.. ot Yurati tüzün maitrining iligingä taggay 
RRC RAS ZR NES (并 说 道 : ) 如 果 把 这 宝 衣 在 僧人 间 布 施 , 它 
定 会 达到 仁者 弥勒 手中 。 

BR: 该 行 吐 火 罗 文本 的 行 首 和 行 末 处 均 有 缺失 ， 可 据 回 角 文 作 补 充 。 由 回 岗 文本 保留 
下 来 的 内 容 看 ， 对 于 人 物 的 言行 举止 、 神 态 等 方面 ， 回 句 文 注重 细节 描写 ， 为 人 物 形 象 
增色 不 少 。 


bol¥uluq(?) adgii... ...bulyay 
他 将 布施 给 我 。 为 此 原因 ， 仁 者 弥勒 之 身 将 是 金色 的 ， 并 将 得 到 善 功 …… 


ER: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 和 回 体 文本 均 有 多 处 残缺 ， 可 互 作 补 充 完 善 。 


5 (p metrakyap) /// taryak wepi laksani salu pyutkaseñcšm puttisparamsi se 

三 十 二 相 将 全 部 在 他 身上 出 现 …… 佛 继承 人 …… 

25-26.. iki qirq qut buyanly (irii balgiilar qamayun b(lgtir) gay) ... ...tigin ügä (bolyay) 
具有 三 十 二 要 成 为 〈《 佛 的 ) 继承 人 。 

谨 案 ; 该 行 中 两 文本 内 容 对 应 完整 。 


2 OT =? 


27-29... ... anculayu uqa yrli-(qa- ...) ... ... inčä tip tidi.. bu(bursang quwra)Y ara buši biring(.) 
“oe 这 样 明白 了 …… 并 说 ， 愿 你 们 在 僧 众 间 布 施 。 
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谨 案 : 该 行 中 两 文本 所 保留 的 内 容 对 应 工整 。 


7 (nak)/// (pi)ssañk penu yarka yamu taséi | | tam kaklyuşuraş, lā- 


seere 众 僧 也 将 尊敬 你 。 BARE, RAe 
30-31 (gautami qatun) bu yrliy išidip ... ... inčä tip saqiné saqinti.. 
乔 县 摩 夫人 听 罢 …… 这 样 想 道 ， 


谨 案 : 该 行 中 两 文本 内 容 残 缺 严 重 ， 暂 不 作 比 较 。 


7a 1-4 bu béziig mn angaru oYrayu tngri tngrisi burxan üčün ingirdim.. amti yana tngri 
tngrisi burxan buší ali yrliqamaz(.) ötrü ol oq aYar ayamaqin tngri tngrisi 

我 是 专门 为 天 中 天 佛 织 的 。 但 现在 天 中 天 佛 不 愿 接受 布施 。 然 后 她 以 极 大 的 尊敬 

谨 案 : 该 行 中 回 骸 文 本 用 “angaru oYrayu 〔 特 别 ， 专 门 )” 一 语 表 达 乔 达 弥 夫人 对 天 中 
天 佛 的 敬意 。 


3.7 YQ 1.41 与 哈密 本 7b 24-8b 16 之 对 勘 


YQ 1.41 1/2 [EM] 


a 1 (t) /// (na)[s pe]nu anant, gautamsim lamtse lyutar yakte pruccamo na- 
噢 ， 阿 难 陀 ， 我 也 ， 毫 无 疑问 ， 对 乔 达 弥 夫 人 来 说 是 重要 的 。 
24-25 bärü (išid anant) mn yma gautami qatunqa (asaYda asaYly ärür mn) (.) 


你 听 好 ， 阿 难 陀 ， 我 要 向 乔 县 摩 夫 人 报恩 。 
谨 案 ， 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “对 乔 达 弥 夫 人 而 言 ， 我 是 重要 的 ”一 句 在 回 角 文 本 中 无 
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对 应 。 His FCR A, CAIDA “gautami qatunqa asaYda asaYlY ärür mn (我 
向 乔 达 弥 夫 人 报恩 )”， 是 恰当 的 。 


2 (sam) /// (markampal)[s](i)n4m kapšañi pyastse sam Das、mkaltorass aci wkam wakna 


25-31 nä üčün tip (tisir ol maning ätlig) tarlig qanliy ät'öz-(ümin igidti baltiirdti ärsä)r..mn 


yma aming (nomluY ät'özin igidtim) bältrütdim ol mini-i... ... yaratiY ton ... ... uwut iyat... 
(gorginély ton kšdürü...) ...-dum 

因为 她 (养育 了 ) 我 的 肉身 , 我 则 要 养育 她 的 法 身 。 她 把 我 …………… 装饰 衣 …… 隐 私 GE 
穿 上 可 怕 的 衣服 ) …… 我 。 - - 


WER: BAT PUK DS AGT MAT RAR EBA SF, RE ADER” X 
状语 ,在 回 骨 文本 中 和 暂 无 对 应 。 回 髓 文本 中 有 多 处 文字 丢失 ， 其 中 的 “qorgintl¥ ton (Ay 
怕 的 衣服 )” 这 一 解读 似乎 费解 。 


3-4 // (wsa)luyo wosem sam nas, arkiSossisinas yetwesyo /// yetem sam nàs. wkam wakna 


kapar yamlam gwatsintuyo sasya na 一 

sss 我 用 衣服 装饰 了 她 。 她 用 世俗 之 物 CHT) 我 ，…… …… 我 装饰 了 她 。 她 用 一 口 

一 口 的 食物 喂养 了 我 ; 我 

31-8a5.. ol mini yirtindiiltig yiwik tizik itigin itdi yarat-di ärsär.. mn ani ariY zaysaptly itdim 

bazdim(.) ol mini tüü türlüg a¥in ičgün tantun toturdi qanturdí ärsär.. mn yänä ani 

tiiztin-larning bilga biliglig ögrünčün todurdum qanturdum 

她 把 我 用 世俗 之 物 装饰 了 , 我 则 把 她 装饰 得 纯洁 和 遵 戒 。 她 以 各 种 饮食 一 口 口 让 我 吃 饱 ， 

我 则 以 仁者 智慧 之 乐 满足 她 。 

BR: 该 行 中 回 髓 文本 保留 的 内 容 更 加 完整 ,其 中 的 “mn ani ariy CavSaptly itdim bazdim 
(我 把 她 装饰 得 纯洁 和 戒 守 )” 和 “mn yänä ani tüzün-lárning bilga biliglig ögrünčün 
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todurdum qanturdum( 我 则 以 仁者 智慧 之 乐 满足 她 ) "两 名 可 补充 吐 火 罗 文本 之 缺失 内 容 。 


5 (s nu) /// arkisosinas wrantuyo yairát_ nas nu tám. klyomant, okat pā- 

CH) eee 她 用 世俗 之 水 为 我 清洗 ， 但 是 我 用 尊贵 的 八 …… 把 她 洗 净 
6-8 .. ol mini yirtinčülüg suwin yudi-i aritdi arsar.. ani mn säkiz türlüg tüzün yolluY suwin 
yudum.. 
她 以 世俗 之 水 洗 净 了 我 ， 我 则 把 她 以 八 种 正道 之 水 洗 净 。 
谨 案 ;该 行 中 吐 火 罗 文 本 仪 保留 了 “ 八 ” 一 词 , 据 回 伏 文 可 补充 为 “saiz türlüg tüzün yolluy 
suw《 八 正道 之 水 ) < säkiz türlüg (“ /\##”) + tüzün yolluy (“正直 之 路 的 ”) + suw (“7K”)”, 


该 词 译 者 采用 意译 的 方式 ， 保 留 原意 的 基础 上 ， 护 照 回 钥 语 的 表达 习惯 进行 翻译 ， 在 茶 
种 程度 上 促进 了 佛教 术语 在 西域 的 传播 。 


6 (kasyo) /// (oktuk o)[ka]t pi klešáasim wars | tmakyok santands_ litkām sam nas、 arkigosi- 


eR GRT) 八 十 八 种 烦恼 的 污 移 ， 同 样 地 我 将 她 从 轮回 中 解脱 出 来 。 她 〈 用 世 份 


9 -12 nagiin säkiz on artuqi säkiz utun nizwanilar kirin köngülintin kégiizintin aritu birdim.. 
ol mini yirtinčülüg xua yawišYun yaratdi ärsär.. 

我 让 八 十 八 种 烦恼 污秽 从 她 心中 清除 掉 。 她 把 我 用 世俗 之 花 装 饰 了 ， 

谨 案 : 该 行 中 的 “ 八 十 八 种 烦恼 ” 值得 注意 : 吐 火 罗 文 本 作 “oktuk okt pi klešásim” , 
EH “klesas CUB)” ial ABI “Klesas”, SRA ES BRIS BHR MAR 
ENOL, SCA RA ASN SEA “sdkiz on artuqi sikiz utun nizwanilar”, 
无 疑 这 一 新 词 会 因 符合 回 髓 语 的 语法 习惯 而 在 西域 迅速 流传 。 


7 (nas pyapyasyo) /// (pyapyàa)[s]y[o]yete wampe | |mā tam , wäśśi anant. mmarkampalsinap、 


prucca- 
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12-15 mn ani tuymaq ülüš-lüg xua čäčäkin itdim yaradim .. anin utuz ärmäz yiírtinčülüg ad 
tawar iizaki asaY tusu birla tang tuš qilYali.. 

我 则 用 觉悟 之 花 装 饰 她 。 所 以 ， 不 能 把 世 众 之 物 与 其 相 比 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 缺失 严重 ， 据 回 角 文 可 补充 出 “tuymaqg ülüš-lüg xua čäčäk 〈 觉 
EZ”, SP “xua” AM te”, “cacak” ALB SCH AIL “te”, 二 者 结合 
在 一 起 形成 了 回 汉 合 壁 词 。 


8 (mñeyis) /// [yajtsi tamyo tm、anant、gautamis、kanaksi ñemi pissaki- 
eee fi. Ke PER KEKR OMRE) 乔 达 弥 布施 给 僧 众 。 
15-16 anin amti gautami qatun böz(üg) qamaY bursang quwray ara bu¥i birzün 


为 此 ， 乔 县 摩 夫 人 应 把 衣 布 布施 给 众 僧 ， 
BR: 该 行 中 两 文本 所 保留 的 内 容 基本 一 致 。 


YQ1.41 1⁄1 [Rm] 


b 1(s), ///[a]( )ssañkpenu|| spat, tos, anandi pissañkam kalkont、elant、 
僧 众 也 ……。 | OR, BEBE, AA 


17-21.. mini yma ayamiš bolyay.. bursang-lariy ymä (tapinmis bolyay).. taqi yma sn anant 
ädgüti i¥id qoduru qolula..yiti türlüg sangalam-ban atliy buSiliy ädgü gilindlar titir..taqi 


adan tört ygrmi türlüg putgalik atly buSi-lay ädgü qilinšlar árür.. 
这 也 就 是 尊重 了 我 ， 也 就 是 尊重 了 僧 众 。 再 有 ， 你 阿 难 陀 ， 要 仔细 听 着 。 有 七 种 名 叫 偿 
迦 兰 盆 的 布施 善行 。 还 有 十 四 种 名 叫 普 特 伽 罗 布施 的 善行 。 


BR: 该 行 行 首 处 吐 火 罗 文 残缺 ， 可 据 回 髓 文本 作 补 充 。 再 ,，“t6rt ygrmi türlüg putgalik 
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atly bugi-lay ädgü qilinšlar 〈 十 四 种 闭 特 伽 罗 布施 的 善行 )” 在 吐 火 罗 文 本 或 已 丢失 。 其 
中 “ 僧 迦 兰 贫 ”和 ”“ 普 特 迦 罗 ” 这 两 个 佛教 术语 , 均 借 自焚 文 , 分 别 写作 “Samghalambana” 
和 “Pudgalika”， 在 被 译作 回 髓 文 时 ， 词 尾 元 音 a 出 现 了 脱落 现象 。 


2 /// aśśi tom, spat pissañkam kalkont, elant, neñcà | |ptañkàt ka- 


22-26 bu yrlY išidip gautami qatunnung inčä saqinci bolti.. qayu ärki ol yiti türlüg bursang 


quwraY ara birmiš sanga-lamban atly buSiliy ädgü qilindlar(.) tngri tngrisi burxan inčä tip 


tidi(.) 
听 到 这 话 后 ， 乔 县 摩 夫人 这 样 想 道 ， 七 种 在 僧 众 中 给 的 僧 迦 兰 盆 布施 的 善行 是 什么 ? 天 
中 天 佛 说 ， 


谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文本 两 处 文字 丢失 ， 可 据 回 贡 文 本 做 出 补充 。 对 于 所 保留 下 来 的 内 
容 而 言 ， 两 文本 对 应 工整 。 


3 (ssi) /// (pis)[s](a)nkis _ el wawu pissañkam kalko el, trañktra| | ptafkat, nesonta 


8b 1 bu üčünč quwraq ara birmi¥ buší titir.. 


这 是 指 第 三 种 在 僧 众 中 给 的 布施 。 
BR: 此 行 讲 述 第 三 种 僧 迦 兰 盆 布 施 善行 ， 二 文本 所 保留 内 容 对 应 工整 。 


4 /// (pissañ)[k]am kalko el. tranktra| | samafii pissañkiss ats, el wawu pissa- 

eee Awe. AER OMER. ) 

2-3 yintim šimnanë quwraYqa bugi birsär.. bu tërtünë samgalamban atl% quwraYU ara 
bir-miš buší titir 

专门 给 尼 众 的 布施 为 第 四 种 僧 迦 兰 盆 布施 。 

BR: 该 行 吐 火 罗 文 本 残缺 严重 ， 而 回 髓 文本 保存 相对 完整 ， 可 作 参 考 补充 。 
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5 (nkam kalko el, trañktra) /// (wa)w[u] pissañkam kalko el trañktra | | sne putkalune 


paltsakyo sa- 

eee Mie AU PEGE. | 不 加 区 分 地 ，…… RAD …… 

4-7., adrinész süzük kéngiilin toyin quwra¥ din bir iki azu üč toyin-lari¥ oqip buši birsar ašim 

ičgün tapinsar bu bišinë sangalamban atlY buší titir.. 

不 加 区 分 地 以 诚心 在 僧 众 中 唤 出 一 、 二 或 三 人 布施 ， 并 敬 以 食物 ， 此 为 名 叫 第 五 僧 迦 兰 

盆 布 施 。 

BR: 该 行 中 回 髓 文本 保留 信息 较为 完整 ， 其 中 吐 火 罗 文本 中 的 “不 加 区 分 ”一 词 可 与 
“adrinzsz” 对 应 起 来 。 


6 (mani) /// kalymeya sparcwatra pissañkam kalko el trañktra | | aššem 
(如 果 ……) 一 个 人 行为 得 体 ……， 被 称 作 僧 迦 兰 贫 。 | nuns 的 …… 
8-11 Smnané quwraYdin adrinész köngülin bir iki azu te Smmanc-larry oqip kit yitmiščä 


ayap-p aYarlap buši birsär.. bu altiné sangalamban ädgü qiline titir 

在 尼 众 中 以 同等 之 心 唤 出 一 、 二 或 三 个 女 尼 ， 并 尽 可 能 敬 以 布施 ， 这 叫 第 六 僧 迦 兰 贫 善 
行 。 

ER: 该 行 中 仅 从 吐 火 罗 文 本 保留 的 只 言 片 语 ， 无 法 找到 与 之 对 应 工整 的 回 髓 文 内 容 。 
回 髓 文本 保存 情况 较为 良好 ， 可 作 参 考 。 


7-8 // (ci)[mplulnya sarki tosmam kalymeya sparcwantra pissañkamka- (Iko el, tranktra) /// 


kasari kñukumas. cesmam sarkiñco šraddheñ wrasania 、 pi- 


《如果 ……) 他 们 以 自己 最 大 的 胸怀 正确 对 待 他 们 ( 僧 众 ),( 这 被 称 作 ) =e. | Ci 
RA) SFREBRAME, FERPPRARWMN TER, CRETE) HER. 
12-17.. kin ödün maning dazinimta nomsuz törüsüz €Ysaptsz kra¥a boyunlaY gotrabumuk 
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atly toyinlar bolYaylar.. ulati yma süzük këngülin kirtgiinéliig upasi upasané toyin dintar.. ol 


tip tapinsar.. udunsar (bu yiti)inč sangalamban atly (bu¥i titir)... ... 

以 后 还 会 有 不 遵守 我 的 教义 、 身 穿 驾 效 、 名 叫 住 种 性 的 僧人 。 那 些 善 男 信 女 以 诚心 信奉 
并 供奉 他 们 的 ， 称 作 第 七 种 僧 迎 兰 盆 。 

Bk: 上 述 两 行 是 对 第 七 种 僧 迦 兰 盆 善行 的 解说 ， 两 文本 所 述 内 容 基 本 一 致 ， 但 回 骼 文 
本 中 的 “boyunlay gotrabumuk atly toyinlar (有福 的 名 叫 住 种 性 的 僧人 )” 在 吐 火 罗 文 本 
中 并 无 对 应 词语 。 


3.8 YQ 1.20 与 哈密 本 8b 24-9 21 之 对 其 


YQ 1.20 1/2 [EM] 


a 1 (ko) /// (tma)sak、lyutar sne mem. sakradagamuneyaca、 spaltka- 
eee 我 道 出 了 圣 弥勒 即将 到 来 。 问 题 是 什么 ? 


2 (suntap .) /// [|ku]s_ plac nas prattikaptanikte wawurā 、 tmasak. lyutar ku- 


5 (ts) /// (som)m (0)kak , samam kentra camam kalymeya sparcwatar puk  pissañkantu 


see | 之 后 ， 乔 达 弥 夫人 想到 ， 那么 这 十 四 普 特 伽 罗 指 什么 ? 
ER: ELBA 8b 25 行 下 残缺 不 全 ， 与 回 体 文 文本 暂 无 对 应 ， 故 省 去 不 作 比 较 。 
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6 /// (a)ts yarka yatra āśai nu punerapnawatti solaram pkam sne putkalune 

een 给 佛 天 师 尊 的 布施 叫 作 普 特 伽 罗布 施 。 给 辟 支 佛 的 布施 〈 叫 作 ) 普 特 伽 罗 布施 ; 

9a 1-4 inčä tip yrliqadi.. ang ilki yalnguz tngri tngrisi burxanga buši birsar.. bu anganu bux¥i 
titir.. ikinti partikabutlar-qa buši birsar.. 


他 这 样 说 道 : 第 一 ， 只 是 给 天 中 天 佛 的 布施 ， 才 称 作 专门 的 布施 。 第 二 是 给 辟 支 佛 的 布 
施 ， 


谨 案 : 自 该 行 始 至 该 叶 反 面 第 1 行 ， 主 要 讲述 十 四 种 普 特 伽 罗 布施 的 内 容 。 该 行 中 吐 火 
罗 文 本 和 回 髓 文本 内 容 基本 。 其 中 对 于 第 一 个 布施 , 回 髓 文本 用 “yalnguz (单独 、 单 个 )” 
和 “anganu (特别 、 专 门 )” 两 个 词语 ， 强 调 该 布施 仅 为 天 中 天 佛 而 施 。 


7///pudgalik、 el nu kucamne kalymeya spartwis、 camass ats. pñi maska- 

…… 给 (不 还 果 ); 给 努力 于 不 还 果 的 人 的 布施 ; 给 获得 一 来 果 的 人 的 布施 ; 给 努力 于 一 
来 果 的 人 的 布施 ，…… 

5-13 üčünč arxant qutingga qataYlantati ädgü tinl¥qa bu¥i birsär.. tórtünë arxant dintarqa 
busi birsär.. bišinč anagam qut bulmiš dintarqa bu¥i birsar.. alti-né anagam qutinga 
qataY-lantati kišiká bugi birsar.. yiti-né sakardagam qut bulmiš tüzün tinl¥larqa bu¥i birsär.. 
säkizinč sakardagam qutinga qata¥lantane idgti kišikä buši birsir 

第 三 ， 是 给 努力 于 阿罗汉 果 的 善人 的 布施 。 第 四 ， 是 给 阿罗汉 的 布施 。 第 五 ， 是 给 已 获 
不 还 果 的 人 的 布施 。 第 六 ， 是 给 努力 于 不 还 果 的 人 的 布施 。 第 七 ， 是 给 获得 一 来 果 的 仁 


者 的 布施 。 第 八 ， 是 给 努力 于 一 来 果 善 人 的 布施 。 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 保留 下 来 的 内 容 可 与 回 髓 文本 形成 对 应 。 其 中 回 髓 文本 换 用 多 


种 词语 ， 如 “ädgü tinly”, “dintar”. “kiši”, “tüzün tinlYlar”“adgti kiši” FIA “ee 


A’ 2%, ABER, UUA HEA ME MAAA. 


8 (samuneyaci ) /// (s)[pa]ltksuntap : parnesim kamavitarages risakyap_ : pāpşunt, o- 
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eee 给 努力 于 《〈 预 流 果 ) 的 人 的 布施 ; 给 断绝 侍 欲 的 仙人 ……;， 给 遵守 【得体 行 为 ) 的 
人 的 布施 ，……- 

14-20 .. toquzunz šordapan quti bulmi¥ tüzün tinlYqa buši birsär.. onunë šordapan qutinga 
qataYlantati šdgü kišikä buší birsar.. bir( ygrmině ) ... ..munéa... ... arZi dintarlarqa (larqa 
buši) birsär (buší birsar.. iki) ygrmine čYšaptlY yalanguq-(larqa buší) birsär 

第 九 ， 是 给 获得 预 流 果 的 仁者 的 布施 。 第 十 ， 是 给 努力 于 预 流 果 的 善人 的 布施 。 第 十 一 ， 
是 给 许多 …… 仙 人 的 布施 。 第 十 二 ， 是 给 守 规 矩 的 人 们 的 布施 。 

谨 案 : 该 行 中 回 锅 文本 中 第 十 一 条 布施 内 容 残 缺 ， 可 据 吐 火 罗 文 补充 为 “断绝 尘 欲 的 ”， 
其 余 内 容 两 文本 对 应 工整 。 


YQ1.20 1⁄1 [反面 ] 


b 1 (sit) /// wasrasassi el wawu pudgalik | el, tranktar ltmas Suddhodam lā- . 


ee 2 BY ARE An a M As, ERE 

21-23.. ÜČ ygrmin ... ...tag ná ärsär kisika bu’i (birsär.. tört) ygrminč quš käyik ... ... buší 
birsar.. 

第 十 三 ， 是 给 …… 任 何人 的 布施 。 第 十 四 ， 是 给 鸟 、 曾 的 布施 。 

ER: 该 行 中 吐 火 罗 文中 未 出 现 第 十 四 种 布施 ， 据 回 藤 文 可 知 应 为 “qus kayik ... .… buši 


birsir (给 鸟 兽 的 布施 )”。 


A ees 


众生 
BR: 该 行 中 暂 无 回 角 文本 对 应 ， 故 省 去 不 作 比 较 。 
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HRT, HRT RRA, Due: 给 生 为 动物 的 生灵 

2-5 anta ötrü tngri tngrisi burxan Sakilarning saqinxin bilip uqup inëš tip yrliqadi .. qaryada 
ulati yilqi aZuninta toymiš tinl¥larqa bušī birsšr.. 

然后 天 中 天 佛 了 解释 迦 族人 的 想法 后 ， 这 样 说 道 : 当 给 生 为 乌鸦 和 畜 界 的 生灵 以 布施 的 
话 ， 

BR: 该 行 中 回 髓 文本 内 容 保留 得 相对 完整 ， 二 文本 对 应 一 致 。 


4 /// (comla)ntwam- puk. akamtsuneytwis、 sne wirce maskantra | puk. śäkrant, 
wramam ma- 
seee fe (A) 世 中 ， 他 们 将 拥有 所 有 财富 。 | 给 不 “遵守 ) 十 业 道 的 人 ， 


6-8 yüz yüz aZunta alqu äd tawar bultati bay baram-]Y bolur..on kramapt küzätmädäči ariti 


čYšaptsz yoYun yorivly kisika 
ARH RMA EL HE483JBT AON eA. SEPETTE, BI. TTAARNEN AU 
BE: 该 行 中 吐 火 罗 文本 和 回 髓 文本 基本 对 应 。 


5 /// [el eluneya' wälts, cmolantwam puk. aķąmtsuneyäntwäş, sne wä- 
ee 通过 布施 ……， 在 千 世 中 《他 们 将 ) 拥有 所 有 财富 。 


9-10bugibirsir.. ming ming ažunta siYšuru basa basa utlisin tüšin täginür.. 

布施 ， 那 将 在 千 世 中 一 再 享有 果 报 。 

谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 作 “ 拥 有 财富 ”而 回 髓 文 作 “utlisin tüšin tagin- FARR, 
二 文本 用 语 似 有 差异 。 


6 (rcemaskantra)/// [eJluneya * Sik tmam cmolwam puk. akąmtsuneytwäş, sne 
sss 布施 …… 他 们 将 ) 在 万 世 中 享有 所 有 财富 。 


11-14 on €¥Sapt ariYin küzädür kiši yalnguqqa süzük köngülin buší birsär..on tümàn aZunta 


basa basa aning utlisinta mängi mängi màngiláyür.. 
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如 以 诚心 给 完全 遵守 十 戒 的 人 以 布施 ， 那 人 将 在 十 万 世 中 将 一 再 因 其 果 报 而 快乐 。 
谨 案 : 该 行 中 对 果 报 的 描述 ， 两 文本 仍 有 差异 ， 其 中 吐 火 罗 文 本 侧重 表达 “拥有 财富 ”， 


MER CBL “mängi mängi mängilä- (ARRMRA”. 


7 (wirce maskantra) /// (kles4)[s w](a)wikuntap , el, wawura kor sak tmanantu cmolantwam 


een 给 逃离 (Klešas) 的 人 以 布施 , (他 们 将 ) ZR I AA) MENE. 


15-18 trs nomluY amranmaq uluštaqi nizwanilariY öčürmiš kišilärkä busi birsár..yüz yüz 


tiiman aZun-larda aning utlisinta mängi mangilaytir(.) 
如 给 那些 消除 异端 爱 欲 烦恼 的 人 以 布施 ， 那 人 将 在 百 万 世 中 因 其 果 报 而 享有 快乐 。 
MR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 中 的 “和 逃离 (Klesas) HA”, SBS IAPH “trs nomluy 


amranmag ulugtaqi nizwanilariy öčürmiš kisilir” 不 能 形成 对 应 ， 同 时 对 于 该 布施 的 果 报 ， 


两 文本 表述 有 异 。 


8 (k. akamtsuneytwäş_ sne wirce maskantra) /// (spa)ltkasuntap、 el wawura sne mem, sne 


kaś, cmolantwam o- 


19-21 šordapan qutinga qataYlantadi tinlylarqa süzük kóngülin (buší birsär) saqinu sézlayii 


yitinčsz ažunlarta aning mängisin mängilär.. 

如 真心 给 努力 于 预 流 果 的 人 以 布施 ， 那 人 将 在 说 不 完 的 无 尽 世 中 享受 快乐 。 

BR: 该 行 中 吐 火 罗 文本 多 处 残缺 ， 可 据 回 侣 文本 作 补 充 ， 对 于 布施 的 果 报 ， 二 文本 表 
RA FF o 
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3.9 YQ 1.18 与 哈密 本 9b 22-10b 14 之 对 勘 


YQ1.18 1⁄2 [正面] 


al (ko) ///(tma)sak , lyutar sne mem , sakradāgāmuneyacä, spaltka- 
此 外 ， 给 努力 于 一 来 果 的 人 …… 

2(suntap ) /// [ku]s_ plac nas, prattikaptañkte wawura _ tmasak lyutar ku- 

给 辟 支 佛 布施 意 味 着 什么 ? 此 外 ，…… 《什么 ) 

谨 案 上述 两 行 因 其 残缺 严重 ， 暂 无 回 角 文 本 内 容 与 之 对 应 ， 故 省 去 不 作 比 较 。 


3-4 (s) /// gautami lamts _ ptanikat、 kassimnac trankas kus nu tine asa-(nik ) /// (a)las. alam 


= SSN ATT eS ee 


ae eS ee ee 


sese: 乔 达 弥 夫人 对 佛 天 师 尊 说 道 : 但 是 二 者 之 间 的 〈 区 别 ) 是 什么 ， 尊 者 ? (或 者 ) 二 
者 之 间 的 有 细微 的 差别 吗 ? | 佛 天 师 尊 说 道 ， 大 …… 


10a 1-3 inčä dtiinti.quwraY ara birmi buSining adarti nagii ärki..anta ötrü tngri tngrisi 


burxan inčä tip yrliqadi-angsiz uluY adruqi adarti ariir.. 
这 样 说 道 : 那么 给 僧 众 布施 的 区 别 是 什么 ? 然后 ， 天 中 天 佛 说 道 : 区 别 很 大 。 
谨 案 : 两 文本 保留 下 来 的 内 容 基 本 一 致 。 


5 (ts) /// (som)m (0)kak 、samam kentra camam kalymeya sparcwatar. puk , pissañkantu 

serer: (如 果 ) 一 个 人 只 邀请 〈 一 个 ) BA, FAR SRE, BTA RR 

5-7 nä üčün tip tisdr.. intip qamaY quwraydin bir yalunguz toyiniy ótünüp äwkä iltip ayap 
čiltäp aYar-lap buší birsar..alqu quwraYqa tapinmiš udun-mīš bolur 


因为 如 从 僧 众 中 ， 只 邀请 一 位 到 家 中 尊敬 地 给 予 布施 ， 那 就 〈 等 于 ) 尊敬 所 有 僧 众 。 
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谨 案 : BAT PUKE LAS, PAREA “äwkä<äw 名词,“ 家 ”) +ka (向 


É, “BAe, Pjer”), “tapinmiš udun-mi bolu- (H E)”. 


6 /// (a)ts yarka yatra 4Sai nu punerapnawatti solaram pkam sne putkālune 

eree 《如 果 ) 一 个 人 对 …… 尊 敬 ，( 如 果 一 个 人 ) 给 轮回 中 的 新 生 《〈 提 供 ) 避难 所 C? )， 
所 有 的 没有 区 别 …… 

7 ///pudgalik _ el nu kucamne kalymeya spartwis、 camass ats, piii maska- 


| 如 果 一 个 人 正确 地 给 任何 人 以 普 特 伽 罗 布施 的 话 ， 此 行为 确实 可 以 产生 美德 。 


8 (tar) /// (pudga)lik. el, somass ats, pñi tamnàssam || maitram || kuprene gautami 


ER: 上 述 三 行 暂 无 对 应 部 分 ， 省 去 不 作 比较 。 


YQ1.18 1⁄1 [反面 ] 


b 1/ [m]m[ā]nasal: kuprene nunak pissankacc et, gautami: pissank 、 


22-25 bu (söz) (išdip gautami qatun) inčä tip ötünti..antaY (ärsär mn) quwraY ärdinikä bušī 


birü (tägäyin) (.) anta ötrü tngri tngrisi-i (burxan) (anant)aY oqip inčä tip (yrliqadi)... 
那里 得 到 善行 。 听 到 此 言 后 ， 乔 达 弥 夫人 这 样 说 道 ; 那么 就 让 我 给 僧 众 做 布施 。 然 后 天 
中 天 佛 呼唤 阿 难 陀 说 道 
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WR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 两 处 残缺 , 据 回 名 文本 可 补充 为 “oq- OPR)”, “inčä tip yrliqadi 
(这 样 说 道 )”。 其 中 回 偶 文本 中 多 出 了 “bu s6zi$dip〔 听 到 此 言 后 )” 一 语 ， 很 好 地 连贯 
了 上 下 文 。 


3 ///(pi)ssank kàkropu tas, tmam tu cam kanaksi ñemi carit pyām, ā- 

ee 哦 ， 阿 难 陀 ， 当 集合 僧 众 时 ， 之 后 你 来 处 理 架 朔 宝物 的 事情 ! 
BR: BTA SNES MAAN. 

4 (nant,)/// (D[a]ts, trankas, antane sariputram maudgalyayandss aci aranta- 
seese FHA) RABE: 当 ， 以 舍利 佛 和 目 刍 连 为 首 ， 阿 罗汉 ……. 


28-10b 1 Otiin(ti) ... ... köngülintä antay... ... Sariputr motgal-(yini) ...(arxan)tlar bar 


ar(sar) ... ...-rida ulati uluy küčlüg bodiswtlar bar arsarlar 


FER PIR ASA. ABIES PI HARER, 

BR: 该 行 中 的 两 个 词 值 得 注意 : —A “BAG Cariputr)” AHI Sariputra ， 该 词 
经 由 吐 火 罗 文 4ariputr 过 滤 后 ， 词 尾 元 音 a RES EMA, BIKE MBE 
将 其 传译 到 问 骨 语 中 ， 这 一 点 说 明了 在 某 种 程度 上 ， 相 对 于 焚 文 而 言 ， 回 骸 文 与 吐 火 罗 
ME ABE; ZA “ARE (motgalyini)”， 该 词 借 自 栖 文 Maudgalyayana， 在 传译 过 程 
中 ， 词 尾 元 音 发 生 了 由 a 到 i 的 高 化 现象 。 


2-5 ol timin qamaY quwray atanur.. amti tngri tngrisi burxan ni ärsär uluY tiirliig burxanlar 


išin išläyu yrliqaqalir tag anin manga bu muntaY saw yrligadi.. 
那 就 叫 所 有 僧 众 。 现 在 天 中 天 佛像 诸 大 佛 所 做 的 事情 一 样 ， 为 此 也 对 我 说 了 这 样 的 话 。 
谨 案 : 该 行 中 两 文本 仅 有 个 别 语 句 能 作 到 对 应 一 致 。 
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6-9 anta ötrü qamaY Saki bäglär Sgirip sáwinip tngri tngrisi burxan adaqinta yinčürü töpün 
yükünüp üč yoli ong-aru tagzinip...bardilar.. 

Za, PARR RANA AER PARAL, BS ET =u. 

SE: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 的 缺失 ， 据 回 髓 文 可 补充 为 “ong-aru tagzinip..bar- (HAZE 


7 /// (wawle)suras $akkisas laci 、ype ypeya puttigparssams、wiesa- 

settee 完成 ……， 他 《【 佛 天 师 尊 ) 离开 了 释 迦 族人 ， 为 各 城 国 做 属于 佛 的 事情 。 

10-13 tükäl bilgä tngri tngrisi burxan ymä Sakilar ulu¥inta uluy türlüg asaY tusu qilu yrliqap 
` antaran turup-p uluš baliq sayu tinlYlarqa asay tusu qilu 


全 智 的 天 中 天 佛 又 在 释 迦 族 那里 行 各 种 利益 。 离 开 那 里 又 为 各 城 国 行 利益 ， 
谨 案 : 该 行 中 吐 火 罗 文 残缺 严重 ， 可 据 回 钥 文本 作 补 充 。 


8 (nt) /// (wkam)wikna baranas rimsas | yarkant, wirpanmam barana- 


s 在 波 罗 奈 城 受到 了 各 种 尊敬 ，…… C) 波 罗 奈 城 …… 
WE. BATMAN. 


3.10 YQ 1.19 与 哈密 本 10b 16-11b 3-8 之 对 勘 


YQ1.19 1⁄2 [正面 ] 


a 1 (s riyac katse) /// (baranas ri)si citrarathe wasta Imo śnac palkoras, trañkas pa- 
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seee 〈 波 罗 奈 城 ) 的 一 个 富 人 ， 齐 陀 罗 托 。 看 着 自己 的 妻子 说 道 : MÆ), ee 
10b16-18 baranas käntüdä Ci(trarti atlY)qutluY bayaYut ariir ärdi..ötrü... qunéuyinga inčä tip 
tidi... 

TERE BMA — AEP TENA A. HM RADL, + 

Bx: ZIT PEREZ iH TY “qutluy (有 福 的 )” 修 饰 语 来 说 明 齐 陀 罗 托 ， 吐 火 罗 文本 
Pi “eee OMe” BACH CANDY. 


2 (klyos, ) /// (gautami)s kanak palkoraş, spat wikna pissañkam kalkont e- 


Sa. 2. 


ee BE) PERRO PHB, ARNT CE BED e 


3 (lant, ) /// wrasaia | māk, wäknā pissankantu yarka ypantra| | wa- 
= ( 众 ) 生 …… 用 多 种 方式 向 僧 众 致敬 。|| 〈…… 富 人 ……) 


4 ///katse kemnn ats, tpr, ptañkte markampalam wsokone kalpos na- 


Be: EpS=4rël G E|8S S KAA, MAEM. 


5 (samas ) /// (po)[sa]c4, kucyo wasam sarka kem palkuneyo yamu omaskem lyalypu nuta- 
essees 让 我 们 开始 做 吧 ! 我 们 将 如 何 摆脱 在 异端 影响 下 的 错误 行径 所 带 来 的 后 果 呢 ? 
11a 2-4 kim kičdäbärüki taš...barīp ayiy qilinz qiílmišmz...bolzun.. 

让 我 们 做 …… 吧 ! 长 期 以 来 ， 我 们 去 …… 做 了 坏事 …… 愿 …… 吧 ! 

谨 案 : 该 行 中 回 散 文本 仅 存 部 分 字 词 ， 不 能 形成 完整 内 容 。 


6 (tra) /// (kasu we)nast _ klyomim su pis. rsiwatam sañkrámamc pines、kuprene ysomo 


你 已 经 说 得 (很 好 )， 尊 贵 的 夫人 ! 到 这 里 来 ! 让 我 们 两 个 人 到 鹿野 苑 寺院 里 去 ! 当 …-…- 


5-8 yawašim ...ádgü sawlar sözläding ..antaY arsar yu-...arswidan sängrämkä baralim qamaY 
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quwraY(qa) tapinYali udunYali 


亲爱 的 …… 你 说 的 对 ! 既然 那样 ， 就 让 我 们 去 鹿野 苑 寺 膜 拜 所 有 众 僧 吧 ! 
BR: 该 行 中 吐 火 罗 文 本 部 分 文字 丢失 ， 可 据 回 角 文 作 补充 。 两 文本 保留 的 其 余 内 容 基 
本 对 应 。 


7 /// (pukkā)kāc cesmi was, arts kom yark、pyamas | |S4m trañkas tamne pyamas.、 

让 我 们 召唤 〈 僧 人 们 >》 吧 ! 让 我 们 每 天 都 向 他 们 表达 敬意 吧 ! | 妻子 说 道 : 就 让 我 们 这 样 
做 吧 ! 

8 /// tkam rmoras_ trañkas_ | |vanapravesam|| puk. prastam ñi puķ, pissa- 


sees 触 地 …… 说 道 || Vanapravesa[ 曲 调 ] i 总 是 ， 所 有 僧 众 …*… 由 我 …… 
ER: 上 述 吐 火 罗 文 本 的 第 7 和 第 8 行 ， 暂 无 回 项 文本 对 应 ， 省 去 不 作 比较 。 


YQ1.19 1/1 [反面 ] 


b 1 (nk) /// yark ritwässi: konam wu nas, pissankas、 samnas kenmar pim- 
seee 致敬 。 将 来 的 一 天 我 将 邀 奉 僧 众 中 的 两 个 僧人 《对 他 们 布施 )。 
2 (twataca:) /// (ďsaħka)[s]th(e)r traħkas kāsu kasu danapati warpacci pissank 、sikat、lmoryo 


3 /// (&)[r]ts k[om]ksar kakatku sii wastam wles yimuras、astram wsālu wasu snum, 


GRELEB ADE, ECKHARD, FLIER, GR) 花 …… 
WX: LROTPRAMLAAAS LMM, BEATER 


4 (pyapy) /// (samn4)[Ss]i Sšmlune lok aśśi IKás. šmeñc ats. daksinaki tmak . korpaci ysam. 
seee CBA) 的 到 来 ， 他 已 经 从 远 处 看 到 。 当 僧人 到 来 时 ， 他 去 与 他 们 见面 。 


11b 3-5...... qačan ol iki toyin ... ...tagsarlar .. ötrü barip adaq(inta tépiinin) yükünür ardi.. 
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但 那 两 位 僧人 来 到 …… 时 ， 就 前 去 拜倒 在 他 们 的 脚下 。 
BE: 该 行 中 吐 火 罗 文本 中 的 “他 去 与 他 们 见面 ” CERCA PIED “barip adaq inta 
töpünin (FF RIZE”. 


5 /// (Sa84)lpuras | Spalmem asana Imastarm , spalmem śwātsi yoktsiyo yä- 

sese: Uh] GES) 之 后 ， 他 让 他 们 坐 在 得 位 上 ， 他 用 美味 的 食物 〈 供 奉 他 们 )，…… 
6-8... ..ayaYin äwingä kigürüp idiz üksäk ...(orun)larqa olYurtup tataYlY süčiglig (asin ičgün) 
tapinur udunur ärdi(.) 

恭敬 地 请 他 们 进 屋 ， 让 他 们 坐 在 上 座 ， 供 上 甜 的 饮食 。 

BR: RAT PAB AMM AP MAST “ayavin (尊敬 地 ， 恭 敬 地 )” 一 词 ， 体 现 出 
富 人 夫妇 对 僧人 的 尊敬 之 情 。 


6 (tk...) ///(k)[a]katku ñwam wsalu tsaram snum pyapyo wastwas_ lantura- 
ee WEK, zF F3R092232, FRE, ANAW, + 

7 (s) ///ro n. aam kona Ipl e, dakina :resy 

een 今天 ， 在 第 八 天 ， 我 见 了 接受 了 布施 的 僧人 ，…… 

8 /// ymam sarmar warsmam sto sema sok sik tasmam: mokoneyo yo- 

...... =, 练习 ……， FERAL (? ) …… 慢 慢 地 走 着 ， 年 老 体 误 ， eese. Ji (? ) essees 
BR: AXLE B 395 9 行 始 完全 残缺 ， 故 上 述 三 行 省 去 不 作 比 较 。 
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SOS ”语言 接触 视 阅 下 的 《弥勒 会 匈 记 》 词 汇 探析 


4.1 DE HRMS MIC) kim 一 词句 法 功能 试 析 


“《 弥 勒 会 见 记 》 是 公元 八 至 九 世纪 用 十 维吾尔 语 写 成 的 一 部 长 达 二 十 七 幕 的 原 
始 剧 本 ， 它 不 仅 是 我 国 维 寿 尔 族 的 第 一 部 文学 作品 ， 同 时 也 是 我 国 各 民族 〈 包 括 汉族 ) 
现存 最 早 的 剧本 ”2， 能 与 之 相 媲美 的 只 有 《金光 明 最 胜 王 经 》 和 《 玄 糯 传 》 等 少数 文献 。 
据 回 骸 文 本 跋 文 可 知 ，《 弥 勒 会 见 记 》 原 剧本 最 初 用 “印度 文 ” Canatkak til) Bm, 
后 由 圣 月 著 萨 大 师 (aryašantri bodiswt kši atari) 编译 为 (yaratm 客 ) 吐 火 罗 文 (toxri tili) , 
之 后 智 护 戒 师 Cprtnarakšit kranwanziki》 又 译 为 突厥 语 (türk tili) 。 在 由 西向 东 的 传译 
过 程 中 ,属于 印 欧 语系 的 吐 火 罗 A 语 (下 性 语 ) 曾 对 回 台 语 的 部 分 词语 及 其 词义 演变 带 来 
本 影响。 本文 在 对 回 鸯 文本 《弥勒 会 见 记 》 文 献 语 料 统计 和 人 句法 功能 描写 的 基础 上 ， 提 
出 kim 一 词语 法 演变 的 动因 和 机 制 。 我 们 认为 八 至 十 世纪 之 间 , 吐 火 罗 语 和 回 藤 语 对 译 的 
影响 是 kim 一 词 发 生 语法 化 的 动因 。 


4.1.1 kim 一 词 在 回 骼 文本 《弥勒 会 见 记 》 中 的 分 布 


在 现代 突厥 语 中 ，“kim” 为 疑问 代词 “ 谁 ” 之 义 。 但 在 回 鸯 文献 语言 中 ， 我 们 发 
现 “kim” 还 有 充当 定语 从 名、 宾语 从 句 等 连接 词 的 用 法 。 这 一 用 法 无 论 是 在 早期 文献 
《 乌 古 斯 可 汗 传 》 中 ， 还 是 在 晚 清 发 现 的 《金光 明 经 》 中 均 有 体现 。 对 该 词 这 一 新 的 句 
法 功能 ， 学 界 均 有 分 析 讨 论 。 如 国内 学 者 李 经 纬 在 其 《 回 髓 文 < 马 十 斯 可 汗 传 > 中 kim 一 
词 的 用 法 举例 》 一 文中 指出 ，kim 在 该 文献 中 共 出 现 35 次 ， 引 导 直 接 引 语 的 为 17 次 ， 引 
导 从 句 的 为 16 次 ， 而 作为 疑问 代词 “ 谁 ” 使 用 的 仅 为 2 次 。 该 文 首次 关注 kim 一 词 新 的 名 


9 耿 世 民 : 《古代 维吾尔 佛教 原始 剧本 < 弥勒 会 见 记 >〔〈 哈 密 写 本 研究 ) 《文史 》( 第 124), 1982 年 。 
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法 功能 ， 为 我 们 准确 释 读 古 文献 、 了 解 古 今 词义 演变 打开 了 新 思路 。 但 对 该 词 的 语源 、 
语义 及 其 句法 功能 演变 文中 并 未 深入 探讨 。 

学 界 普 遍 认为 ， 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》 大 约 写成 于 公元 八 至 九 世 纪 。 从 文献 的 成 书 年 
代 来 看 ， 该 文献 要 早 于 元 代 〈 公 元 十 三 至 十 四 世纪 ) 写成 的 《 乌 古 斯 可 省 传 》。 因 此 ， 


《弥勒 会 见 记 》 中 kim 一 词 在 名 中 充当 从 句 引 导 词 的 功能 就 为 我 们 进一步 探讨 其 存在 的 
原因 提供 了 可 能 性 和 学 术 依据 。 
在 回 髓 文蛤 密 本 《弥勒 会 见 记 》 中 ，kim 一 词 共 出 现 188 次 之 多 。 经 过 初步 分 析 ， 我 


们 可 以 看 到 : 作为 疑问 代词 使 用 时 , kim 有 着 丰富 的 词 形变 化 , Wkimkä, kimlär, kimning, 
kimni 等 ， 而 充当 从 句 引导 词 时 ，kim 并 无 词 形变 化 。 

现 将 kim 一 词 及 其 该 词 的 变化 形式 kimk#、kimlir、kimning、kimni， 在 回 骨 文 《弥勒 
会 见 记 》 中 的 分 布 情况 列表 如 下 : 


kim 及 其 变化 形式 出 现 的 页 码 和 行 数 


24/7a9; 30/8b26; 36/10b29; 36/11a2; 37/11a27; 37/11b6; 


38/11b19; 40/12b; 41/12b14; 41/12b17; 47/1a14; 52/2b27; 


55/4a14; 56/4b12; 57/4b21; 60/5b28; 60/6a5; 60/6a 7; 61/6a9; 


64/7a29; 66/8a5; 67/8b3; 68/8b29; 69/9b1; 71/10a5; 73/11b26; 


73/12a6; 74/12a19; 74/12a22; 77/13a25; 77/13a29; 79/13b22; 


81/14a24; 81/14a28; 82/14b13; 82/14b13; 82/14b18; 99/2all; 


100/2b3; 103/4a16; 103/4a23; 105/5a5; 109/6a12; 112/7a21; 


117/8b23; 121/10a19; 129/12b29; 130/13a6; 132/13b27; 139/16a4; 


139/16a9; 144/17b15; 158/2b8; 158/2b19; 159/2b21; 160/3a14; 


162/3a29; 164/4a15; 164/4a23; 165/4b2; 165/4b6; 166/4b19; 
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168/5a31; 169/5b11; 169/5b20; 183/9b23; 186/10b30; 187/11a2; 


190/12b19; 190/12b19; 205/2b20; 205/3a1; 205/3a3; 205/3a4; 


207/3a27; 208/4a2; 211/4b30; 211/5a11; 213/5b2; 222/8b9; 


223/9a6; 237/13b6; 239/14a22; 243/15b6; 243/15b11; 237/15b19; 


244/16a5; 246/16b14; 246/16b16; 254/2a1; 257/3a7; 262/4a18; 


273/8a5; 275/8b11; 282/3a4; 283/3a13; 284/3b9; 291/7b5; 


294/8b14; 296/9b12; 305/13a10; 309/15a3; 309/15a10; 321/1b9; 


322/1b12; 322/1b16; 326/4b7; 326/4b15; 334/8a22; 334/8b6; 


334/8b9; 337/9b15; 343/11b6; 343/11b12; 345/12a23; 362/2a9; 


369/5b2; 370/6a5; 371/6a10; 384/11b24; 387/12b29; 401/3b18; 


402/4a21; 408/6a19; 410/7a1; 412/7b22; 412/7b29; 416/8b30; | 


423/11b2; 425/12a15; 428/13a25; 430/14a7; 431/14b6; 435/15b27; 


458/3b5; 


435/16al; 435/16a3; 445/1b20; 451/a4; 455/1b3; 


461/5a10; 463/19; 466/10a4; 466/10a8; 467/10b8; 468/12a5; 


476/2b21;  478/3a24;  479/3b25; 480/4b13; 482/4b/5a5; 


482/4b/5a11; 483/5b7; 484/5b17; 484/5b22; 484/5b24; 484/5b27; 


484/5b29; 485/6a22; 485/6a25; 486/6b18; 486/6b20; 487/6b22; 


487/6b24; 487/7a5; 487/7a7; 488/7a24; 488/8a11; 490/8b1; 


490/8b9; 492/9a16; 492/9a19; 493/9b5; 494/9b25; 496/10b23; 


506/8b9; 524/12; 533/6b19; 536/7b12 =178 


19/5b6; 47/1a17; 333/8a17=3 
219/7b14; 342/11a 8-10; 516/13a9; 219/7b14 =4 
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从 上 表 我 们 可 以 看 出 ，kim 一 词 在 《弥勒 会 见 记 》 中 主要 以 主格 形式 出 现 ， 在 句子 中 
”主要 作 主 语 、 谓 语 和 宾语 (省略 宾语 )、 定 语 等 。? 比 如 ; 
kim arki tüzünüm bu yir suwda töpüg uqyuci. 仁者, 在 这 个 世界 上 谁 懂 顶 法 ?kim 在 名 
中 作 主 语 ) 
tüzün tinliy kim ärki ol burxan atly? 仁者 ， 名 叫 佛 的 是 谁 ? (kim 在 句 中 作 谓 语 ) 


büküntä inaru kimni tapinayin kimni körüp ögiräyin kimning udu yoriyin kimning mingüsin 
kölüngüsin tutayin. 从 今 以 后 , 我 将 伺候 谁 ? 谁 人 能 让 我 高 兴 ? 我 将 跟随 谁 ?” (kim 在 名 
中 作 直 接 宾语 ， 其 形式 为 kimni) 
küügälig ärdäm korkitip kimkä asag tusu qilti tip tisär. 要 问 他 用 神通 为 什么 人 做 了 利益 ? 
(kim 在 句 中 作 间 接 宾语 ， 其 形式 为 kimka) 

kimning küči küsüni bar ärsär ol toyinay odyuryuluq amti šla tutzun. 现在 你 来 分 配 戒律 ， 
谁 有 能 力 唤醒 那 位 僧人 ， 就 让 他 保持 戒律 。(kim 在 句 中 作 定 语 ) 
kimlar arki bolur nä a(yiy) qiline qiltilar arki. 他们 是 谁 ， 犯 了 什么 罪 ? 
4.1.2 kim 句法 功能 分 析 

FEES, kim 一 词 除了 以 疑问 代词 的 性 质 在 句 中 充当 主语 、 谓 语 、 宾 语 和 定语 


等 成 分 外 ,还 可 以 关系 代词 (英语 成 为 relative pronoun “X RARR”, 包括 who, whom. 


whose. which, that 等 ) 的 身份 出 现 ， 起 引导 从 名 的 作用 。 
1, 5) MA. W: 


(1) äng ilki isiliir tézliig atlay bo8yutsuz tinliy árür. kim arxant qutin bulup yana tayar. 第 一 


9 ee. (ESRB SHAM SRA), 北京 : 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2005 年 版 ， 第 186-187 页 。 
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是 ， 名 为 退 性 的 无 学 。 他 们 获得 了 罗汉 果 ， 但 又 滑 下 。 

分 析 : 由 kim 引导 的 从 句 具体 说 明 “ 无 学 ”的 特征 ,在 从 名 中 ,kim 充当 主语 ， 代 指 “ 名 
为 退 性 的 无 学 ”， 相 当 于 英语 中 的 who 的 用 法 。 

(2) (amtigia yayuru ödtä bilgiiliig bolmis ärür) kim tngri tngrisi burxan qutin bulu yrligap 
bir baydašunu yrliqap yiti yiti kün dyanlay mängi täginü ärtürü yrliqadi，《〈 这 光辉 ) 是 最 近 
出 现 的 。 这 说 明天 中 天 佛 已 得 道 ， 并 跌 跌 而 坐 ， 得 到 并 度 过 了 七 七 (四 十 九 ) 天 禅定 之 
乐 。 

分 析 : RAIA, kim 作为 连接 词 引导 的 定语 从 句 ， 对 “这 光辉 ”的 含义 作 进一步 的 解释 
说 明 。 该 用 法 相当 于 英语 中 的 非 限制 性 定语 从 句 中 的 which, 

(3) anta sizlar ang ilki iki qirq irü blgü qutin buyanin adirtlayali uqyali qataylaninglar kim 
sizlarka Sastarlarda adartlayu ayitdim ardi. 你 们 要 首先 看 清 他 的 三 十 二 吉 相 。( 关 于 ) 这 
些 我 已 在 书 中 详细 讲 过 。 

分 析 : kim 在 定语 从 名 中 作 宾 语 , 代 指 主 句 中 的 “三 十 二 相 ”。 用 法 相当 于 英语 中 的 which 
或 that。 

总 结 : kim 在 定语 从 句 中 ， 可 以 代 指 主 句 中 出 现 的 人 、 物 、 情 况 等 ， 其 词汇 意义 表现 为 
其 代 指 物 的 意义 ， 但 作为 疑问 代词 “ 谁 、 什 么 ”之 义 已 不 存在 。 

2、 引 导 宾 语 从 句 。 例 如 : 

(1) sn yaklar bagi qataylanyi kim dk¥anapat iltaki badari bilgi baraman tükäl bilgä tngri 
tngrisi burxanning yirtinčü yir suwda blgürmišin otyuraq quzun. 你 们 要 努力 让 南 印度 国 
的 跋 多 利 婆 罗 门 一 定 知道 ， 全 智 的 天 中 天 佛 已 显 世 。 

分 析 : FEA AP, H kim 引导 的 从 句 充 当主 句 谓语 动词 “qataylanyi”( 努 力 于 ) WRB, 
AGE “BA” HAA, KF kim 在 从 句 中 无 实 义 ， 仅 为 连接 词 ， 起 到 连接 主 从 句 的 
作用 ， 相 当 于 英语 中 的 that 的 用 法 。 


(2) amti tngri bax¥i bošuyu yrliqazun kim tngri tngrisi burxanga yaqin barip äwig barqiy 
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qodup toyin bolup. 现在 请 师父 允许 ， 我 到 天 中 天 佛 那里 出 家 为 僧 。 

分 析 : 由 kim 引导 的 从 句 ， 在 主 句 中 作 “boguyu yrliqazun”( 请 您 允许 ) 的 宾语 。 从 名 
中 kim 无 实 义 ， 用 法 相当 于 英语 中 的 that 一 词 。 

MA: 由 kim 引导 的 宾语 从 句 中 ，kim 的 词汇 意义 完全 消失 ， 仅 起 到 连接 词 的 作用 ， 与 
英语 的 宾语 从 名 中 that 的 用 法 相近 。 

3、 状 语 部 分 的 引导 词 。 例 如 : 

(1) antama yarasintiy otun qarimaq sn kim toymi¥ta birii altmīš ya¥qa tagi küč küsün ät qan 

üstälü ükliyü turdi. 你 自己 是 如 此 衰老 。 从 出 生 到 六 十 岁 ， 你 精力 充沛 。 

分 析 : kim 引导 的 部 分 ，“toymista bárü altmiš yašqa tagi”( 从 出 生 到 六 十 岁 )， 在 整个 句 
中 作 时 间 状 语 ， 该 名 中 的 kim 一 词 相当 于 英语 中 的 when 的 用 法 。 

(2) kim aning atin išidip inčä saqintim bolti. 我 听 了 他 的 名 字 之 后 这 样 想 了 。 

分 析 : 此 名 中 的 kim 相当 于 英语 中 的 when， 在 从 名 中 引出 动作 发 生 的 时 间 ， 可 译 为 
“但 …… 时 ”。 

(3) kim yiti ayda bärü turqaru säning (boyin bolmaq kösüšingin qanturyali bütürgäli 

saqinur mn. 这 七 个 月 中 我 常 想 要 满足 你 出 家 为 僧 的 愿望 。 

分 析 : 该 句 中 ，kim 引导 的 部 分 “yiti ayda bari” (“ES AWK) 表明 了 “saqinur”( 想 ) 
这 一 动作 发 生 的 时 间 段 ， 相 当 于 英语 中 的 状语 从 句 。 

总 结 : 在 引出 时 间 状 语 成 分 时 ，kim 与 其 后 的 名 词性 短语 一 起 构成 状语 部 分 ， 表 明 句 中 
主要 动作 发 生 的 时 间 。 

4、 主 语 从 句 引导 词 。 例 如 : 

(1) kim bu tonuy alip tngri tngrisi burxanga kädürgäli bu¥i birsir. 谁 车 把 它 布 施 给 天 中 天 
佛 穿 上 。 

分 析 : kim 引导 的 句子 在 整个 主 句 中 充当 主语 ， 在 该 从 句 中 kim 的 词汇 意义 保持 不 变 ， 
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为 “ 谁 ， 什 么 人 ”之 义 ， 但 它 已 不 再 是 疑问 代词 的 语法 性 质 ， 句 法 功能 相当 于 英语 中 的 
who， 为 主语 从 名 的 引导 词 。 
(kim ...(ad)gii ödün süzük könglin ...(gilin@)y ariyin kiizddsar..otyu(rati...)-ilay ädgü öd 
birld soqušur. 谁 若 在 良辰 以 虔诚 之 心 遵 守 .… 行 为 ， 就 一 定 会 与 弥勒 会 见 。 
分 析 : 该 句 中 kim 的 句法 功能 与 上 名 相同， 均 为 主语 从 句 的 引导 词 ， 但 同时 表示 “ 谁 ， 
什么 人 ”之 义 。 
总 结 : 由 上 述 两 个 例子 可 以 看 出 ， 作 为 主语 从 名 的 连接 词 或 引导 词 ， 与 其 他 从 句 的 引导 
词 不 同 之 处 在 于 ，kim 的 词汇 意义 没有 发 生变 化 ， 依 然 表 达 “ 谁 、 什 么 人 ”之 义 。 

以 上 我 们 主要 从 定语 从 句 、 宾 语 从 句 、 时 间 状 语 从 句 和 主语 从 名 四 个 方面 ， 举 例 分 析 
kim 一 词 在 从 句 中 的 词汇 意义 和 句法 功能 。 那 么 作为 疑问 代词 的 kim 为 何 可 以 充当 从 名 
的 连接 词 ? 这 一 问题 值得 我 们 深入 思考 。 


4.1.3 kim 句法 功能 来 源 考 


我 们 不 妨 将 kim 一 词 置 于 历史 文献 语言 的 长 河中 做 一 简要 回顾 , 以 便 对 kim 一 词 的 
基本 词义 和 句法 功能 有 一 个 历时 纵向 的 把 握 。 除 了 本 文 重点 讨论 的 《弥勒 会 见 记 》 外 ， 
按照 文献 成 书 的 年 代 ， 我 们 将 选取 《突厥 语 大 词典 》、《 马 古 斯 可 汗 传 》 和 《金光 明 经 》 
等 三 个 具有 代表 性 的 文献 作 参考 ， 将 kim 在 文献 语言 中 的 用 法 直至 现代 语言 中 的 用 法 做 
一 梳理 。 

在 成 书 于 十 一 世纪 的 《突厥 语 大 词典 》 中 ， 称 罕 默 德 ， 喀什 噶 里 举例 分 析 了 作为 疑 
问 代 词 的 kim 可 以 在 句 中 充当 主语 、 谓 语 、 宾 语 和 定语 等 成 分 ， 但 并 未 涉及 kim 作为 名 
子 与 句子 间 的 连接 词 的 用 法 。 比 如 : 

(1) kim 作 句 子 主语 时 
kim kür bolsa köväz bolur. 
汉 译 为 : EBRE, WRAZ. 
(2) kim 充当 句子 的 谓语 时 
sán kinsin? 


汉 译 为 ， 你 是 谁 ? 
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(3) kim 作 句 子 中 的 直接 宾语 和 间接 宾语 时 
kimni qali satyasa küčin kavar. 

汉 译 为 : 它 踩 着 谁 ， 谁 就 会 软弱 无 力 。 
Aning tapizliki kimga talqar? 

汉 译 为 : 他 的 嫉妒 会 对 谁 造 成 损害 ? 

(4) kim 可 以 充当 句子 中 的 定语 成 分 

tavar kimning iiklisi baglik angar kärgäyür. 

汉 译 为 ， 谁 的 财富 多 ， 就 表明 他 善于 持家 。 

而 在 约 成 书 于 元 代 的 《 乌 古 斯 可 汗 传 》 (也 可 作 《 乌 古 斯 可 汗 的 传说 》)) rB, kim 一 
词 身 兼 两 职 ， 一 为 其 基本 词性 和 含义 ， 一 为 句子 问 的 “引导 词 ” SEK. © 

晚 清 发 现 于 甘肃 酒泉 附近 的 文殊 海 的 回 角 文 《 金 光明 经 》， 是 目前 所 发 现 的 时 间 最 晚 
MERX. HKRL ERAH kin 一 词 在 《金光 明 经 》 中 共 出 现 206 次 ， 其 中 
kim 出 现 173 Xx, kimgä 出 现 3 次 ， kimlir 出 现 28 次 ，kimning 出 现 2 次 。 由 上 述 统计 
数据 可 以 看 出 ， 在 《金光 明 经 》 中 kim 一 词 主 要 以 疑问 代词 “ 谁 ， 什 么 人 ”的 主格 形式 
出 现 。 同 时 kim 在 该 文献 中 也 可 作为 关系 代词 ， 引 导 定 语 从 名 和 宾语 从 名 。 

由 此 ， 我 们 可 以 看 出 ，kim 一 词 在 历代 重要 文献 中 ， 首 先 保持 了 疑问 代词 “ 谁 ” 的 
基本 用 法 。 自 《弥勒 会 见 记 》 开 始 ，kim 新 增 了 作为 句 与 句 之 间 连 接 词 的 句法 功能 ， 这 
一 新 的 功能 基本 延续 至 晚 清 时 期 。 而 在 现代 突厥 语族 语言 中 ，kim 的 用 法 又 再 次 回归 到 
疑问 代词 “ 谁 ” 上 来 。 在 从 文献 语言 到 现代 语言 的 发 展 过 程 中 ，kim 一 词 的 新 增 句法 功 
能 的 从 有 到 无 的 演变 ， 说 明了 该 词 用 法 某 种 程度 上 受到 外 来 语 的 影响 。 

从 回 驶 文本 《弥勒 会 见 记 》 的 传译 过 程 来 看 ， 伴 随 着 佛教 的 东 传 ， 文 化 的 接触 主要 
体现 在 语言 的 接触 和 影响 方面 。 在 与 不 同 语言 类 型 的 语言 的 接触 中 ， 某 一 群体 语言 的 结 
构 特征 或 成 分 会 向 另 一 种 语言 扩散 或 渗透 ， 这 种 扩散 或 渗透 可 能 使 被 渗透 的 语言 得 到 丰 
富 、 发 展 。 在 由 吐 火 罗 文 编译 为 回 休 文 本 时 ， 源 头 语言 一 一 吐 火 罗 语 等 印 欧 语言 对 目的 
语 一 一 回 钥 语 带 来 了 一 定 的 影响 。 

语言 接触 带 来 的 结果 主要 涉及 语言 演变 等 方面 ， 其 中 包括 词语 的 借用 和 结构 规则 的 
借用 。 就 kim 一 词 来 看 ， 它 原 属于 古 突厥 语词 语 ， 排 除外 来 词语 借用 的 可 能 。 那 么 ， 在 


0 李 经 纬 ;《 回 髓 文 < 乌 古 斯 可 汗 传 > 中 kim 一 词 的 用 法 举例 》 《语言 与 翻译 》1988 年 第 1 期 ,第 37 页 。 
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《弥勒 会 见 记 》 之 后 的 诸多 文献 语言 中 出 现 的 新 的 句法 功能 显然 受到 了 吐 火 罗 语 的 用 法 
的 影响 。 这 一 点 从 语言 接触 的 角度 而 言 ， 是 站 得 住 脚 的 。 除 此 之 外 ， 我 们 还 需 考虑 其 他 
因素 对 kim 一 词 用 法 带 来 的 影响 作用 。 

从 历史 发 展 角 度 而 言 ， 在 考察 kim 一 词 新 增 名 法 功能 的 出 现时 ， 我 们 有 必要 考虑 当 
时 社会 历史 背景 对 语言 的 影响 。 按 照 托 马 森 的 看 法 ,“ 如 果 不 考虑 社会 因素 , 那么 不 存在 
任何 有 效 的 预测 因子 ” 因为 “社会 因素 可 以 而 且 常 常 压 倒 结构 因素 对 语言 所 有 层面 于 扰 
的 抵制 作用 ”, “决定 语言 接触 的 语言 后 果 的 决定 性 因素 是 语言 使 用 者 的 社会 语言 学 的 历 
史 而 不 是 其 语言 结构 。 纯 粹 语言 上 的 考虑 是 相关 的 ， 但 严格 说 来 是 次 要 的 …… 因 为 语言 
干扰 首先 取决 于 社会 因素 而 非 语 言 因 素 ”。” 

在 回 髓 西 迁 之 前 ， 吐 火 罗 人 以 吐鲁番 盆地 为 其 活动 范围 。 公 元 840 F, RARS 
国 灭亡 后 ， 众 部 西 迁 ， 并 征服 当地 部 落 ， 建 立 了 以 高 昌 、 北 庭 为 中 心 的 民族 政权 
SABER, EERBAAR, RKP ENR RE MS TRS. BRERA 
TABS Re Si. EAP SSB KHER MNeE +, les 
语 在 战胜 并 替代 弱势 语言 一 吐 火 罗 语 的 过 程 中 , 除去 语言 成 分 的 借用 等 方面 不 作 考虑 ， 
回 休 语 一 定 吸 收 了 吐 火 罗 语 中 的 某 些 核心 成 分 ， 并 将 其 作为 该 语言 的 底层 ， 长 期 保留 在 
回 钥 语 中 。 这 一 理论 也 为 kim 一 词 的 新 增 句 法 功能 提供 了 可 参考 的 科学 依据 。” 


[=] 
[可 


总 之 ， 关 于 kim 一 词 新 增 句法 功能 的 出 现 和 演变 ， 我 们 主要 从 历史 和 语言 接触 的 角 
度 作 出 了 理论 推测 。 就 目前 所 能 见 到 的 最 早 的 文献 资料 来 看 ， 可 以 肯定 的 是 kim 一 词 的 
用 法 的 确 受到 了 印 欧 语 的 影响 ， 至 于 两 种 语言 以 何 种 形式 接触 作用 ， 吐 火 罗 语 的 句法 结 
构 如 何 影响 kim 的 用 法 ， 值 得 我 们 展开 进一步 的 探讨 。 


4.2 中介 语 一 一 吐 火 罗 语 对 回 髓 语 之 影响 


© Tomason, Sarah Grey and Terrence Kaufman. 1988. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics, Berkeley and Los 
Angeles: University of California Press. 


HEF: 《丝绸 之 路 上 的 语言 接触 和 文化 扩散 》《 西 北 民族 研究 》2009 年 第 3 期 (总 第 62 HD. 第 53-54 页 。 
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4.2.1 了 吐 火 罗 人 及 其 语言 


吐 火 罗 问 题 的 提出 始 于 20 世纪 初 . 关 于 吐 火 罗 人 及 其 语言 的 定性 问题 一 直 是 学 界 多 
年 来 争执 不 休 的 热点 之 一 。 自 1890 年 英国 军官 鲍威尔 (Bower) 于 新 疆 库 车 购 得 一 些 桦 
Ny SAR, BARRE RH (Hoemle) 首次 解读 其 内 容 始 , 关于 吐 火 罗 人 的 族 源 、 
吐 火 罗 语 的 命名 便 引 起 学 界 的 争议 。 

从 目前 出 土 的 文献 加 之 中 西方 语 在 不 详 的 记载 来 看 ， 吐 火 罗 人 应 是 原始 印 欧 人 群 中 
一 支 ， 他 们 最 初 的 活动 区 域 应 为 今天 中 欧 或 东欧 一 带 ， 约 在 公元 前 3 世纪 上 半 叶 起 从 操 
印 欧 语言 西北 组 的 人 群 中 分 离 出 来 ， 东 迁 至 新 疆 天 山南 北 地 区 ， 遂 成 为 当地 最 早 定居 的 
古代 民族 之 一 。 而 有 关 吐 火 罗 语 的 命名 和 方言 划分 则 是 各 国学 者 长 期 为 之 努力 的 焦点 。 
对 于 “第 一 种 语言 ”和 “第 二 种 语言 ”究竟 为 何 性 质 的 语言 ， 学 者 们 为 此 付出 了 饱满 的 
学 术 热 情 。 值 得 一 提 的 是 ，1907 年 德国 著名 东方 学 家 缪 勒 (F.W.K.Mueller) 发 表 了 《对 
新 疆 一 种 不 知名 语言 定名 的 贡献 》”， 文 章 主要 以 回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 的 跋 文 为 依据 , 
根据 中 文中 出 现 的 toxri 和 西 文 文献 中 提 及 的 tokhar (LAPS) 二 者 语音 方面 的 相似 ， 
提出 二 者 实 为 同一 种 语言 的 观点 。 其 后 又 有 许多 相关 学 者 对 吐 火 罗 语 的 定名 作出 了 研究 ， 
尽管 各 家 观点 有 异 ， 但 纵 观 前 贤 时 彦 的 研究 成 果 ， 可 以 肯定 的 是 吐 火 罗 语 具有 西部 印 欧 
语 的 特点 ， 而 甲 种 /A 方言 和 乙 种 /B 方言 应 为 两 种 有 亲属 关系 的 独立 语言 。 


4.2.2 中 介 语 一 一 吐 火 罗 语 的 作用 


在 公元 9 世纪 中 叶 回 岗 人 西 迁 至 新 疆 前 ， 吐 火 罗 人 尚 为 新 疆 西 部 较为 活跃 的 民族 之 
一 ， 而 他 们 所 使 用 的 吐 火 罗 语 仍 为 当时 新 疆 流行 的 语言 之 一 。 目 前 出 土 的 吐 火 罗 语 文献 
多 写成 于 公元 6-9 世纪 间 ， 事 实 上 吐 火 罗 语 在 新 疆 的 存在 远 比 这 个 时 期 久远 。 源 于 古 印 
度 的 佛教 约 于 公元 前 1 世纪 东 传 至 新 疆 地 区 ， 然 后 经 由 该 地 又 于 公元 后 1 世纪 才 传 入 内 
地 。 在 此 由 西向 东 的 传译 过 程 中 ， 生 活 于 西域 的 诸多 少数 民族 对 佛教 的 流 布 曾 起 到 了 桥 
梁 的 作用 ， 吐 火 罗 人 也 不 例外 。 吐 火 罗 语 作 为 源头 语言 向 目的 语 传播 的 媒介 作用 值得 我 
们 深思 。 就 此 ， 季 羡 林 先生 曾 指出 : 最 早 的 汉文 里 的 印度 文 借 字 都 不 是 直接 从 新 文 翻译 
过 来 的 ， 而 是 经 过 中 亚 古 代 语言 ， 特 别 是 吐 火 罗 语 的 媒介 …… 在 中 印 文化 交流 的 初期 ， 
我 们 两 国 不 完全 是 直接 往来 ， 使 用 吐 火 罗 语 的 这 个 部 族 曾 在 中 间 起 过 桥梁 作用 …… 饮 水 


© Beitrag fuer genaueren Bestimmungen der unbekannten Sprachen Mittelasiens, SPAW,1907,S.980-960. 
® 耿 世 民 : 《 吐 火 罗 人 及 其 语言 》 《民族 语文 》,2004 年 第 6 期， 第 29-30 页 。 
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思源 ， 我 们 不 应 该 忘记 曾经 沟通 中 印 文 化 的 吐 火 罗 人 。" 

该 论断 同样 适用 于 回 仙 佛 教 及 其 文献 语言 的 形成 。 历 史上 ， 回 髓 人 曾 组 织 大 规模 的 
佛经 翻译 活动 ， 先 后 翻译 了 数量 众多 的 佛教 经 典 ， 这 些 都 是 不 争 的 事实 。 从 新 疆 、 敦 煌 
等 地 出 土 的 回 髓 文 佛教 文献 来 看 , 这些 佛 经 大 多 直接 译 自焚 文 ,另外 部 分 文献 译 自 藏 文 、 
焚 文 、 吐 火 罗 文 等 。 但 无 论 从 何 种 文字 翻译 而 来 ， 在 焚 文 和 回 髓 文 之 间 始 终 存在 着 一 种 
媒介 语言 。。 回 体 文 《弥勒 会 见 记 》 中 多 次 提 到 在 由 古 印度 语 向 回 髓 语 的 传译 中 ， 吐 火 罗 
语 毫 无 疑问 地 充当 着 中 介 语 这 一 桥梁 语言 的 角色 。 以 下 我 们 将 以 回 骨 文 《弥勒 会 见 记 》 
前 三 品 中 部 分 词语 为 例 ， 充 分 说 明 吐 火 罗 语 对 回 骨 语 语音 演变 带 来 的 影响 。 


4.2.3 IRS Ei Sz wig 
DLE, RATERS BA CHS Mic) HEP HRA, DAT MAES 

语 、 吐 火 罗 语 和 回 髓 语 中 的 不 同 写 法 ， 重 点 关注 词尾 元 音 的 演变 ， 进 一 步 分 析 吐 火 罗 语 
ERE ALES ZTE. RRB ES CMS Wid) Wom Pwo 
的 先后 顺序 归 类 如 下 。) 

(一 ) 词尾 元 音 are i 的 演变 情况 : 

Sarvapasandika <sarvapasandik < sarwapasantik “一 切 异 学 ”(1.30/R1) 
pirnaka< purnake < purnaki “圆满 ”(1.30/R4) 
Tisya < tisye < tii“ 提 舍 ” (1.32/R2) 


Nirdhana < nirdhane < niridani “ 尼 达 那 ” (1.16/R3) 
Manibhadra < manibhadre < manibatri “ 宝 贤 ” (1.15/R1) 
Pūrņabhadra < purnabhadre <purnabadari“ 满 贤 ” (1.15/R1) 
Arada < aradm < arati “Jiti” (1.9/R6) 

Udraka < udrake < udaraki“ 郁 陀 迎 ” (1.9/R6) 

Mogharaja < mogharaje < mogarati “BE Pi” (1.2/V1) 


Nanda < nande < nanti “ 难 陀 ” (1.6/R2) 


9 季羡林 :《 吐 火 罗 语 的 发 现 与 考释 及 其 在 中 印 文化 交流 中 的 作用 》 《中 印 文化 关系 史 论 文集 》， 北 京 三 联 书 店 ，1982 
年 版 ， 第 111-112 页 。 
° HEF: (MAP SEBEL), (HAHN), BOHR, 39K. 
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Upananda < upanande < upananti“ 优 波 难 陀 ” (1.6/R2) 
Virūpākşa < virupakse < wirupakši “ 广 目 天 王 ” (1.6/R3) 
Jalaprabha < jalaprabhe < zalaparabi “AIP URE” (1.6/R3) 
Dhrtarastra < dhrdhirastre < tritragtri “三 十 三 天 大 王 ” (1.6/R3) 
Samtusita < samtusite < sandugiti “WER” (1.6/V4) 
Suyana < suyane < suyami “ 须 夜 摩 ” (1.6/V5) 

Vemacitra < vemacitre < wimatitri “HERES” (1.6/V2) 
pingala < pingale < pingali “k8” (1.6/V2) 

Elapatra < elabhadre < ilaptri “ 依 罗 钵 多 罗 ” (1.6/V2) 
Upasima < upasime < upasimi “ 乌 波 萨摩 ” (1.11/V2) 
Kausika < kaugike < kauki “JPA” (1.43/R3) | 
Citraratha < citrarathe < zitrarti“ 奇 陀 罗 陀 ” (1.19/R1) 

以 上 将 词尾 元 音 经 由 梵文 a\ 吐 火 罗 文 e 最 终 高 化 文 回 角 文 的 i 的 词语 全 部 罗列 出 来 ， 
由 此 ， 我 们 可 以 清晰 地 看 出 在 语言 接触 过 程 中 存在 过 的 元 音 高 化 现象 。 除 此 之 外 ， 在 回 
钥 文 《弥勒 会 见 记 》 中 也 存在 几 个 特殊 的 例子 ， 词 尾 元 音 演变 过 程 不 如 上 述 词语 完整 ， 
而 是 直接 发 生 了 a 到 i 的 高 化 ， 也 就 是 说 吐 火 罗 语 词尾 元 音 e 的 变化 阶段 并 非 明晰 ， 如 : 
Viridhaka < viridhaki < wirutaki “ak WM” (1.6/R2) 

该 词 从 焚 文 转译 为 吐 火 罗 语 时 , 词尾 元 音 由 a 直接 高 化 为 1， 而 回 圾 语 中 保持 以 元 音 
i 结尾 , 这 也 说 明了 在 由 源头 语言 向 目的 语 传 译 的 过 程 中 , 吐 火 罗 语 起 到 了 中 介 语 的 作用 ， 
AIT RBM Ss, PRESEI EERE. 

Vigvakarman < visvakar < wiSwakrmi “ 吡 混 缚 羯 磨 ” (1.1/R4) 


Maudgalyayana < maudgalyayan <motgalyini “ARE” (1.18/V4) 

上 述 两 个 词语 词尾 元 音 a， 在 传译 为 吐 火 罗 语 时 均 发 生 了 词尾 元 音 脱落 的 现象 ， 而 
再 次 传译 的 过 程 中 ， 则 基本 遵照 元 音 a 至 i 高 化 的 规则 ， 因 此 ， 尽 管 上 述 几 个 词语 没有 
严格 按照 a 至 i 高 化 原则 演变 ， 但 从 词尾 元 音 变化 的 结果 来 看 ， 我 们 仍 可 将 其 归 为 该 类 
别 中 。 
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(=) 词尾 元 音 a 的 脱落 

Vaigravana < waiśravam < waySirwan “多 闻 天 王 ” (1.30/R5) 
pasanaka < pasanak < pašanak “Į” (1.30/R5) 

Brahma < bram “#Rų” (1.30/V2) 

Suddhodana < Sudotan “ 兆 饭 王 ” (1.3/V6) 

Vijaya < vijai < witay “MA” (1.3/V7) 

Magadha < magat <magit “Æp” (1.1/R1) 

Samsara < samsar <Sansar“ 轮 回 ” (1.42/V8) 

Mahāśrāvakas < mahāśrāvaki < maxašrawak “大 声 闻 弟子 ”(1.31/R7) 
Nyagrodharama < nyagrodharam <nigodaram“ 尼 掏 陀 罗 ” (1.21/R3) 
Samghalambana < pissankam < sangalamban “ 僧 迦 兰 贫 ” (1.41/V1) 
Pudgalika < pudgalik < Putgalik “ 普 特 迦 罗 ” (1.20/R5) 

Sariputra < Sariputr < ;ariputr “AR” (1.18/V4) 


Rsivadana < rsiwatam < äršwidan “鹿野 苑 ” (1.19/R6) 

焚 语 语词 以 元 音 a 结尾 时 ， 吐 火 罗 语 一 般 情况 下 以 零 形式 与 之 对 应 ， 回 髓 语 也 很 有 
规律 地 采用 了 这 种 借词 形式 。 

从 上 面 所 举 出 的 例 词 可 以 看 出 ， 回 骼 文 《弥勒 会 见 记 》 由 于 受到 中 介 语 《 媒 介 语 ) 
吐 火 罗 语 的 影响 ， 回 骼 语词 语 的 词 末 形 式 与 源 语 言 GS) 中 词汇 的 词 末 形 式 相 比 ， 大 
部 分 的 佛教 外 来 词 的 词 末 形式 发 生 了 变化 ， 而 且 有 规律 可 循 。 据 日 本 学 者 庄 垣 内 正弘 的 
研究 表明 , 在 不 同 的 回 圾 文 佛经 中 的 借词 常常 以 同一 形式 出 现 。? 上 述 现象 说 明了 这 些 佛 
教 外 来 词 形式 是 在 佛经 翻译 初期 进入 到 回锅 语 的 ， 并 在 回 锡 语 中 生根 、 园 定 ， 随 后 得 到 
了 普及 。 由 佛教 借词 在 译 经 初期 所 呈现 的 规范 性 趋势 ， 我 们 可 以 推 知 此 后 大 规模 的 佛经 
翻译 活动 ， 回 岗 语 也 呈现 出 了 规范 化 的 趋势 。 


© EHAE (HÆ): 《 古 维 吾 尔 借用 印度 语词 的 各 种 渠道 》 《民族 语文 研究 情报 资料 集 》，1986 年 第 9 HH. 
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43 语言 接触 视 阔 下 的 佛教 外 来 词 


4.3.1 语言 接触 理论 下 的 佛教 外 来 词 


世界 上 的 任何 语言 都 不 是 孤立 存在 的 ， 它 们 总 是 处 于 影响 与 被 影响 的 关系 之 中 ， 而 
这 种 相互 影响 的 关系 通常 是 由 语言 接触 引起 的 。 只 要 有 接触 ， 便 会 有 影响 ， 因 而 ， 语 言 
间 的 相互 影响 是 一 种 普遍 存在 的 现象 。 正如 戴 庆 厦 指出 的 ,“ 语 言 接触 指 不 同 民族 、 不 同 
社 群 由 于 社会 生活 中 的 相互 接触 而 引起 的 语言 接触 关系 ， 是 语言 间 普遍 存在 的 一 种 语言 
KR”. © 

西域 ， 历 来 为 多 种 语言 齐 鸭 之 地 。 在 公元 九 至 十 五 世纪 长 达 600 多 年 的 历史 中 ， 在 
同 西域 其 它 民 族 的 融合 、 宗 教 信仰 的 妨 变 、 中 亚 游牧 文化 、 古 印度 佛教 文化 、 中 原 汉文 
化 的 接触 和 交流 中 ， 回 髓 人 以 宽容 开放 的 姿态 ， 积 极 吸纳 各 种 类 型 的 外 来 文化 ， 逐 步 扩 
ALE TRGB. HP, KERR, MUKA. BER. REA. HK 
SEBS rH 88493] Y 648. HRA, EES HIRE, MCL RR 
生 影响 最 为 深刻 的 莫 过 于 佛教 文化 。 伴 随 着 这 一 蜡 质 文化 的 传 入 ， 作 为 语言 中 最 敏感 的 
部 分 一 一 词汇 在 某 种 程度 上 反映 着 民族 文化 变化 的 脉络 。 

佛教 外 来 词 〈 借 词 ) 输入 回 髓 语 是 语言 接触 的 必然 结果 ， 是 以 佛教 作品 翻译 为 发 生 
媒介 的 闻 接 语言 接触 的 结果 。 这 一 点 可 以 由 《弥勒 会 见 记 》 第 一 幕 结 尾 处 的 文字 得 到 证 


SE; “alqu Sastar nomlarayadartlayu uqtati waybaš Sastarlay noš suwsuš ičmiš aryéantri 


bodiswt k¥i atari änätkäk tilintin toxri tilinčä yaratmis prtnarakšit kranwaziki türk tilinčä 


äwirmiš maitrisimit nom bitigda badari bramanning yayišyayamaq atlay baštinqi ü1üš tükädi. 
(精通 一 切 经 论 的 、 饮 过 了 紫 疲 次 论 甘露 的 圣 月 蔡 萨 大 师 从 印度 语 改 编 为 吐 火 罗 语 ， 智 护 
法 师 译 为 突厥 语 的 《弥勒 会 见 记 》 书 中 跋 多 利 婆罗 门 做 布施 第 一 幕 完 。 )”® 
据 上 述 文字 可 知 ， 该 佛教 剧本 翻译 的 源头 语言 为 印 欧 语系 某 种 古 印度 语言 ， 而 在 由 
西向 东 传 译 的 过 程 中 , 《 弥 勤 会 见 记 》 经 由 吐 火 罗 语 这 一 语言 桥梁 ， 被 翻译 为 回 休 语 时 ， 
不 可 避免 得 带 有 鲜明 的 语言 接触 的 痕迹 。 
° RB. 《语言 学 基础 教程 )， 北 京 ， 商务 印 书馆 2006 年 版 ， 第 280 页 。 


° KER: (GBERE (GRE LIC) WA) 北京: 中 央 民 族 大 学 出 版 社 2009 年 版 ， 第 89-90 页 。 
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4.3.2 《弥勒 会 见 记 》 中 的 佛教 外 来 词 


寻 此 思路 ， 通 过 对 《弥勒 会 见 记 》 中 的 佛教 外 来 词 作 一 分 析 和 研究 后 发 现 ， 吐 火 罗 语 
和 回 髓 语 这 两 种 截然 不 同 质 素 的 语言 系统 在 《弥勒 会 见 记 》 这 一 同 题 文 献 的 传译 过 程 中 ， 
展现 出 了 无 有 穷尽 的 延展 性 和 容纳 性 ， 致 使 外 来 词汇 在 借用 回 髓 语 及 其 造 词法 的 同时 ， 
既 能 在 不 失 其 自身 所 承载 的 原 义 下 脱胎 换 骨 ， 又 能 以 其 丰富 底蕴 对 本 土 文化 进行 借用 与 
渗透 ， 诚 为 异 质 文化 间 的 适应 与 融合 提供 了 最 好 的 范本 ， 神 益 了 《弥勒 会 见 记 》 在 西域 
的 流 布 。 

梁启超 在 《翻译 文学 语 佛 典 》 中 曾 言 ,“ 普 通 文 章 中 所 用 ，“ 之 乎 者 也 矣 焉 哉 ”等 字 ， 
佛 典 殉 一 概 不 用 …… 既 不 用 骑 文 家 之 绮 词 丽 句 ， 亦 不 采 古 文 家 字 绳 墨 调 。”” 由 此 可 见 ， 
汉 译 佛 典 中 的 外 来 词汇 相当 丰富 而 多 彩 。 这 一 点 在 西域 民族 间 文 化 和 语言 接触 的 历史 视 
阐 内 同样 适用 。 在 回 髓 文本 的 《弥勒 会 见 记 》 中 存在 为 数 不 少 的 佛教 外 来 词汇 ， 它 们 与 
回 髓 语词 汇 相 得 益 彰 ， 共 同 丰富 了 回 髓 语 的 词汇 宝库 。 

(一 ) 佛教 外 来 词 的 类 别 

ABB RIL ARRAS AME, SORA AR MARAT, RN MERAH 
关系 也 是 密切 难 分 的 。 一 般 而 言 ， 外 来 词 可 以 大 致 分 为 “音译 外 来 词 ”和 “意译 外 来 词 ” 
两 大 类 ,至 于 “意译 外 来 词 "?， 则 依 其 所 借用 的 回 髓 语 构 词法 不 同 而 有 多 种 类 别 。 以 下 我 
们 将 以 回 髓 文 《 弥 勒 会 见 记 》 为 例 进行 具体 探讨 。 

(=) 佛教 外 来 词 的 回 岗 语 化 

1、 音 译 外 来 词 。 音 译 词 在 佛经 翻译 中 占有 相当 的 数量 。 佛 教 文献 中 的 人 名 、 地 名 、 
专 有 名 词 、 经 名 、 神 名 等 绝 大 多 数 以 音译 的 形式 出 现 。 这 些 专 有 名 词 以 音译 方式 处 理会 
比 意译 来 得 更 能 保留 原意 , 也 更 能 保证 译 品 本 身 的 流畅 性 , 对 于 前 三 品 中 出 现 的 音译 词 ， 
我 们 暂且 按照 人 名 、 神 名 、 经 名 、 地 名 和 专 有 名 词 等 将 其 细 化 为 五 类 。 

(1) 人 名 类 ， 如 : 


muktika (Uyg.) < muktika(Tor.A) < Muktikā(Skr.) “KERF” 


patina < pattini < Pattin 玫 帕 提 尼 ” 


° 梁启超 ， 翻 译文 学 语 佛 典 ， 佛 教 与 中 国文 学 、 现 代 佛教 学 术 丛 刊 ， 台 湾 : 大 乘 文化 出 版 社 1978 年 版 ， 第 19 页 。 
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zitika < cetiká < Cetika“ 且 提 卡 ” 

maxaparčapati < mahaprajapati < Mahaprajapati “大 爱 道 ” 
gautami < gautami < Gautami “FFIA TK” 

yazotara < yaśodharā < Yagodhara“ 耶 输 陀 罗 ” 

gopika < gopika < Gopika “ÆA” 

tiší < tisye < Tisya “JES” 


niridani < nirdhane< Nirdhana “ 尼 达 那 ” 


mogarati < mogharaje < Mogharaja “EHR” 
upašimi < upaśime < Upasima “ 乌 波 萨摩 " 
payngike < paingike< Paingika “WEF?” 


čitrarti < citrarathe < Citraratha “ 奇 陀 罗 陀 ” 


(2) 神 名 类 ， 比 如 : 
xaymawati (Uyg.) < haimavati (Tor.A) < Haimavati (Skr.) “雪山 ” 
purnaki < purnake <piirnaka“ 圆 满 ” 
wayširwan < waigravam < Vaiśravaņa “多 闻 天 王 ” 
manibatri < manibhadre< Manibhadra “ 宝 贤 ” 
purnabadari <purnabhadre< Pūrņabhadra “ 满 贤 ” 
arati < aradm <Arada “Bay iin” 
udaraki < udrake < Udraka “RPE” 
wirutaki < viridhaki < Virūdhaka “ith = Mj” 
nanti < nande < Nanda “XERE” 


upananti < upanande < Upatnanda“ 优 波 难 陀 ” 
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wirupakši < virupakse < Virupaksa “ 广 目 天 王 ” 
čalaparabi < jalaprabhe < Jalaprabha “Al ak m” 
wišwakrmi < vigvakarm< Vigvakarman “MWE” 
tritragtri < dhrdhirastre < Dhrtarastra “三 十 三 天 大 王 ” 
sandušiti < samtusite < Samtusita“ 妙 足 天 ” 

suyami < suyane < Suyana “251 4 BE” 

wimacitri < vemacitre < Vemacitra “MEESE” 
ilaptri < elabhadre< Flapatra“ 依 罗 钵 多 罗 ” 

pingali < piñgale< piagala “WKS” 

maxasrawak < mahasravaki < Mahasravakas “大 声 闻 弟子 ” | 
kauziki < kauśike < Kauśika “PAU” 

Sariputr < śariputr < Sariputra “ 售 利 佛 ” 


motgalyini < maudgalyāyan < Maudgalyayana “ H #4” 


(3) 经 名 类 ， 如 : 


sarwapašantik < sarvapasandik< Sarvapasandika “一 切 异 学 ” 


pašanak < pasanak < Pasanaka“ 孤 绝 山 ” 

baranas < baranas < Varanasi“ 波 罗 奈 ( 城 ) ” 

magit < magat < Migadha“ 摩 迎 陀 国 ” 

nigodaram < nyagrodharām <Nyagrodharama “ 尼 拘 陀 罗 ” 


äršwidan < rsiwatam < Rsivadana “鹿野 苑 ” 


(5) 专 有 名 词类 ， 如 : 
sansar < samsar< Samsara “轮回 ” 
sangalamban < pissankam < Samghalambana “48 jM 22 4&” 
putgalik < pudgalik < Pudgalika “ 普 特 迦 罗 ” 

这 些 音译 词 并 非 完全 照搬 焚 语 或 吐 火 罗 语 的 语音 ,而 对 于 外 来 词 中 许多 回 髓 语 本 身 不 
存在 的 语音 ， 问 髓 语 则 根据 自身 的 语音 音节 来 替代 外 来 音节 ， 以 便 这 些 音 译 词 符合 问 驶 
语 自身 的 语音 结构 特点 。 比 如 : 元 音 方面 ， 回 网 语 中 无 长 元 音 和/A、 i, ü., Wa iç u 
BAZ; 焚 语 或 上 吐 火 罗 语 中 的 辅音 ， 如 J/j/c、5/s、n/n、t/d、r/r， 回 髓 语 将 其 本 土 化 
为 &、 š, mn. ty r. 

2. BPR. HHS Mic) PHRASE, Ma REL AR BAKE 
语 两 类 。 而 在 《弥勒 会 见 记 》 中 出 现 的 意译 外 来 词 往往 含 弃 梵 语 或 叶 火 罗 语 的 语音 形式 ， 
TORE BSS PS OTK, 这 样 在 新 词 造 出 后 就 能 因 符 合 回 髓 语 的 语法 习惯 而 迅速 流传 。 
这 类 外 来 词 中 , 主要 涉及 抽象 的 佛教 义理 、 教 义 等 内 容 。 比如: toquz on artuq alti azay 九 
十 六 种 外 道 
tngri tngrisi burxan“ 天 中 天 佛 ” 
iit türlüg ürük ornanmis ög turiyin (6q) “三 念 柱 ” 

Kaliyuga <kalīyūk< bi čöbik bulyanyuq iritmiš “7h” 
tort türlüg smnu sii“ 四 种 魔 军 ” 

biš aZun tinlaylar “五 世 众 生 ” 

yultuz körüm “星相 学 ” 

tüzkärinčsiz burxan qut“ 无 上 正果 ” 

uluy küčlüg qut waxšiklar “大 力 福 神 ” 

üč ärdini “ZR” 

biš yapay “HA” 

üčot “三 种 魔 火 ” 
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üč ïnayalu “三 版 依 ” 

üč ming uluy ming yirtinčü yir suw “三 千 大千 世 界 ” 
uluy küčlüg tngrilar “大 力 天 神 ” 

biš yol ieintaki-i tinlaylar “五 化 身 ” 

iki girq qut buyanly irii bälgülär “三 十 二 相 ” 

säkiz on artuqi sakiz utun nizwanilar “ 八 十 八 种 烦恼 ” 

《弥勒 会 见 记 》 中 也 出 现 了 数量 不 少 的 附加 词素 式 数 量词 的 形式 ， 如 “iki qirq qut 
buyanly irü bälgülär 三 十 二 相 ”， 指 转 轮 圣 王 及 佛 之 应 化 身 所 具足 的 三 十 二 种 殊 胜 容貌 与 
微妙 形 相 。 其 中 “iki qirq 三 十 二 ”是 数量 词 的 附加 词素 ， 用 以 对 中 心 词素 的 事物 进行 说 
明 。 同 类 者 尚 存 “三 宝 ” “三 版 依 "“ 五 区” 等 。 凡 此 类 前 后 语词 的 构成 有 修饰 和 被 
修饰 的 关系 ， 从 汉语 构词法 的 角度 看 ， 属 于 “ 偏 正 式 复合 词 ”。 此 类 复合 词 在 佛教 的 意译 
词 中 是 最 常见 的 一 种 形式 。 

除 此 之 外 ， 合 壁 外 来 词 也 值得 我 们 关注 。 所 谓 “ 人 合璧 外 来 词 ” 是 指 焚 语 或 吐 火 罗 语 
搭配 回 惕 语词 构成 的 新 词 ， 属 于 意译 外 来 词 的 范畴 ， 是 佛 典 翻译 中 很 常见 的 一 种 吸纳 外 
来 词 的 造 词 法 。 构 成 方式 通常 为 音译 词缀 接 表示 类 属 的 回 髓 语词 ， 如 : 


“中 印度 国 ”: madyadiš ulus 

“WARE”: dkšanpt ulus 

“Mæl”: pašanak < pasanak〔 吐 火 罗 文 “ 孤 绝 山 ”) +tay “il” 

“we ZS ( 城 )” baranas <baranas (EKPI) + kint ulug“ 城 ” 
CE: 该 词 中 的 “kint” 和 “ulu$” 为 近义词 “城市 ”之 义 ) 
“REE”: udumbara<Udumbara (Extia) +k “H” 
“如 意 珠宝 ” cintamani < Cintamani (MIC fHia)) +ärdini “KE” 


“莲花 ” linhua( 汉 语 借 词 )+ čäčäk “FE” 
在 《弥勒 会 见 记 》 由 吐 火 罗 语 向 回 共 语 的 传译 过 程 中 ， 由 于 佛教 义理 丰富 的 思辨 性 、 
抽象 性 和 哲学 性 ， 出 现 了 具有 浓厚 佛教 色彩 的 成 语 ， 这 些 佛教 成 语 介 以 佛 典 翻译 的 途径 
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3k5|3k|E|BSTS4k3srh, MEFRHPAKTARANAILAR, AN BRT HAH 
teh, SCAB. DAHA CHS id) AA, HATA hak pue h “= 
干 大 千 ” 喻 指 一 佛 所 教化 之 领域 、“ 大 千 世 界 ” 形 容 世界 的 广大 无 际 、“ 梦 幻 泡影 ” 指 世 
间 万 法 之 虚 雪 不 实 、 生 灭 无 常 等 。 这 些 佛教 成 语 以 回 骨 语 特有 的 构词法 形式 出 现 ， 但 若 
从 其 表达 的 内 容 上 观察 则 仍 属 佛教 领域 ， 而 非 古 代 维 吾 尔 文学 所 固有 ， 因 此 ， 它 们 应 属 
于 外 来 语 的 性 质 。 佛 教义 理 、 文 化 、 思 想 等 籍 以 这 类 词语 ， 经 由 西域 向 中 土 东 传 ， 被 汉 
土 文人 雅士 所 引用 ， 为 中 原文 学 补给 了 新 鲜血 液 。 值 得 一 提 的 是 ， 此 类 佛教 成 语 在 丰富 
回 髓 语词 汇 宝 库 的 同时 , 其 自身 所 蕴藏 的 佛教 义理 也 获得 了 更 加 多 元 化 的 扩充 , 比如 “大 
干 世界” 原本 指 古 印度 人 的 宇宙 观 ， 后 转 用 于 形容 人 间 之 纷 经 诸 相 ; 又 如 ,， “SPKP” 
本 指 干 百 亿 个 世界 ， 为 一 佛 国土 ， 后 则 泛 指 无 塌 的 宇宙 世界 。 

这 些 意译 词 依 文生 意 ， 更 易 理解 与 接受 ， 说 明了 意译 词 在 承载 原意 的 基础 上 ， 更 注 
重 其 在 西域 的 接受 与 流通 性 。” 

若 说 ， 整 个 回 骨 文 佛 典 翻译 事业 就 像 须 弥山 广大 而 无 边 ， 那 么 本 文 所 选取 的 《弥勒 
会 见 记 》 就 如 “芥子 许 ” 般 微小 而 有 限 。 但 是 ， 期 望 能 从 一 粒 草 芥 而 观 须 弥 ， 从 《弥勒 
会 见 记 》 有 睹 见 佛 家 外 来 词汇 的 借用 规律 ， 探 得 外 来 词汇 语 回 髓 语 间 “ 密 切合 作 ” 之 关系 ， 
那么 ， 如 果 仅仅 只 是 从 弱 水 三 千 中 取 一 标 饮 ， 相 信也 能 略 知 咸 味 。 


° FRE: 《< 金刚 经 > 外 来 词汇 研究 》 《探索 与 争鸣 》，2008 年 第 12 期 ， 第 107 页 。 
235 


汉文 文献 中 的 文本 对 勘 研究 通常 是 指 对 同一 部 书 现 存 不 同 版 本 所 进行 的 比较 甄别 工 
作 ， 选 取 不 同 版 本 中 最 具 典 型 性 的 、 关 键 性 的 内 容 进 行 比较 ， 内 容 可 涉及 各 个 版 本 正文 
内 容 的 增删 完 缺 、 序 跋 、 注 释 、 凡 例 等 的 有 无 或 差异 等 方面 。 通 过 了 解 各 版 本 之 间 的 具 
体 情况 , 正确 评价 各 版 本 的 优 劣 高 下 和 价值 大 小 , 进而 掌握 各 版 本 之 间 的 渊源 递 寻 关系 。 
可 以 说 ， 文 本 对 勘 是 版 本 鉴定 的 方法 之 一 ， 是 不 可 或 缺 的 必要 步骤 。 

MACHR, ARR FADES CIR PRN CRBS MI) MA MATA 
外 ， 实 为 文本 对 勘 工作 的 一 大 限制 ， 因 此 ， 仅 仅 依靠 不 同 版 本 的 《弥勒 会 见 记 》 进 行 比 
较 ， 欲 校勘 出 一 个 较为 完整 的 版 本 ， 部 分 问题 丽 难 解决 ， 于 是 参照 莱 文 原 典 或 吐 火 罗 文 
本 进行 异 本 对 勘 成 为 必然 。 

本 论文 拟 以 《弥勒 会 见 记 》 这 一 佛教 典籍 的 吐 火 罗 语文 本 和 回 驶 语文 本 逐 句 逐条 展 
开 对 比分 析 ， 于 两 文本 内 容 对 应 工整 之 处 条 分 缕 析 选 出 其 在 词汇 和 语 体 风格 等 方面 的 异 
同 。 该 文选 取 “ 以 kim 一 词 的 句法 功能 演变 ”“ 吐 火 罗 语 对 回 髓 语词 汇 之 影响 ”和 “ 佛 
教 外 来 词 的 回 做 语 化 ”三 者 为 典型 个 案 进行 深入 剖析 ， 见 微 知 著 ， 试 图 为 进一步 了 解 佛 
教 流 变 史 、 文 化 交流 、 语 言 接触 等 方面 提供 文献 依据 ， 并 对 恢复 《弥勒 会 见 记 》 剧 本 的 
历史 原貌 具有 一 定 的 参考 借鉴 意义 。 

《弥勒 会 见 记 》 最 初 以 古 印度 语 为 源 语言 ， 经 由 叶 火 罗 语 这 一 中 介 语 的 过 滤 ， 最 终 
以 回 髓 语 为 目的 语 。 在 传译 的 过 程 中 ， 不 同 译本 所 述 母 题 基 本 保持 一 致 ， 但 二 次 翻译 不 
可 避免 地 留 有 异 质 文化 之 间 碰 撞 与 融合 的 历史 印记 。 从 某 种 程度 上 看 ,《 弥 勤 会 见 记 》 的 
传译 不 仅 是 相关 语言 转换 的 问题 ， 而 是 包含 着 文化 交流 等 方面 的 复杂 内 容 ， 其 传译 价值 
应 是 多 方面 的 。 

首先 ,《 弥 勒 会 见 记 》 的 传译 为 丰富 和 发 展 回 髓 文 文献 提供 了 良好 的 前 提 条 件 。 尽 管 
《弥勒 会 见 记 》 主 要 讲述 弥勒 出 家 为 僧 会 见 佛祖 释 迎 摩 尼 的 故事 ， 但 在 回 髓 文本 中 我 们 
依然 可 以 捕捉 到 有 关 摩 尼 教 的 片段 信息 , 比如 第 三 品 中 的 第 9 ñ: b 面 的 第 11 行 中 出 现 的 
“on ëyšapt (十 戒 )”， 据 耿 世 民 先 生 的 解读 ， 认 为 其 与 摩 尼 教 内 容 相关 。 由 此 可 见 ， 彼 
时 西域 多 元 宗教 之 间 的 互 镜 与 融通 ， 从 中 可 以 折射 出 回 散 社会 发 展 的 某 些 历史 情况 ， 为 
我 们 了 解 回 髓 文化 和 宗教 特点 具有 极 高 的 历史 学 价值 。 


236 


其 次 , 《弥勒 会 见 记 》 的 传译 为 审视 民族 文化 交流 打开 了 一 扇 窗 。 

翻译 ， 就 其 本 质 而 言 ， 实 为 文化 与 文化 之 交流 。 翻 译 不 仅 是 译 者 跨 语言 体系 的 转化 ， 
更 是 一 种 跨 文 化 的 行为 “任何 一 个 发 展 着 的 民族 ， 必 然 要 吸收 可 能 吸收 到 的 其 他 民族 的 
文化 来 丰富 自己 ， 愈 能 吸收 别人 的 长 处 〈 不 是 短处 )， 愈 对 自己 有 利 .”“ 可 见 文 化 交流 是 
本 民族 文化 发 展 的 不 可 或 缺 的 途径 之 一 。 而 作为 外 来 文化 的 佛教 ,“ 其 托 命 在 翻译 ， 自 然 
之 数 ”“， 籍 以 翻译 之 途径 东 传 ， 与 古代 西域 诸 民族 关系 密切 ， 影 响 日 隆 ， 与 传统 文化 
息 息 相 通 ， 最 终 成 为 中 国 传统 文化 的 重要 组 成 部 分 。 毋 庸 置疑 ， 本 文 所 选取 的 《弥勒 会 
见 记 》 同 样 是 我 国 历史 文化 宝库 中 的 一 颗 璀 瑰 明 珠 ， 译 本 对 勘 对 研究 佛经 翻译 在 古代 中 
外 各 民族 文化 的 交流 融合 与 传承 发 展 方面 所 起 的 促进 作用 具有 重要 意义 。 

从 文化 交流 的 大 视 阔 观 之 ， 佛 经 翻译 所 引进 的 不 仅仅 是 具象 的 佛教 经 典 ， 更 是 一 种 
特有 的 异 质 文明 。 根 植 于 印度 文明 深厚 土壤 的 佛教 是 印度 文明 的 一 个 重要 宗教 形态 ， 是 
一 种 理念 和 信仰 体系 ， 它 承载 着 印度 文明 独 有 的 文化 成 果 。 凭 借 大 量 不同 的 佛教 经 典 作 
品 被 译 为 西域 各 民族 文字 ， 为 佛教 与 古代 西域 民族 文化 的 交融 提供 了 现实 途径 ， 一 定 程 
度 上 丰富 和 发 展 了 西域 和 中 土 既 有 的 价值 理念 和 文化 体系 。” 

再 次 , 《弥勒 会 见 记 》 的 传译 为 古代 维吾尔 语言 文学 带 来 了 深远 影响 。 
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力 和 良好 的 文学 修养 。 在 对 其 《弥勒 会 见 记 》 两 个 译本 的 过 程 中 ， 我 们 不 得 不 惊叹 于 回 
髓 译 者 的 多 语言 天 赋 ， 其 在 保证 原文 本 内 容 不 变 的 前 提 下 ， 通 达 义 由， 灵活 运用 直译 、 
意译 、 改 译 等 多 种 翻译 方法 ， 相 得 益 彰 ， 各 展 其 长 。 

《弥勒 会 见 记 》 的 传译 “不 但 在 输入 新 的 内 容 ， 也 在 输入 新 的 表现 法 ” 。 伴 随 着 佛 
教 的 传播 和 大 量 梵 文 和 吐 火 罗 文 的 新 语言 要 素 的 输入 ， 成 批 的 佛教 词语 融入 回 髓 语词 汇 
中 ， 成 为 回 器 语词 汇 大 家 庭 的 新 鲜血 液 ， 丰 富 了 回 髓 语言 词汇 宝库 。 

同时 以 《弥勒 会 见 记 》 为 代表 的 佛经 翻译 ， 也 为 西域 诸 民族 甚或 华夏 民族 的 文学 发 
展 提供 了 可 资 借 鉴 的 内 容 素材 和 表现 形式 。 正 如 梁启超 指出 的 :“ 盖 有 外 来 “ 语 趣 输入 ， 
则 文学 内 容 为 之 扩大 ， 而 其 质 素 万 起 一 大 变化 也 。”“ 不 特 为 我 思想 界 辟 开 一 新 天 地 ， 即 
文学 界 之 影响 亦 至 巨 焉 ”。® 

整体 而 言 ， 对 勘 不 同 译本 的 《弥勒 会 见 记 》 为 我 们 全 面 了 解 和 荔 测 佛教 在 西域 的 流 
° 范文 澜 :《 中 国 通 史 简 编 )， 北 京 ， 人 民 出 版 社 1965 年 版 
的 作用) 科学 机 2011 年 第 6 期 ， 第 24 页 
° 和 鲁迅,:《 关 于 翻译 的 通信 》， 黎 照 编 : 《鲁迅 梁实秋 论战 实录 》 北京 : 华 龄 出 版 社 1997 年 版 
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Wid), 译本 的 流传 都 将 印度 佛教 的 精深 和 奥妙 , 经 由 西域 引入 儒家 和 道家 占 统治 地 位 的 
中 土 ， 给 中 国 传统 文人 和 寻常 百姓 ， 提 供 了 思考 人 生 、 探 讨 字 宙 的 另外 一 条 新 奇 之 路 。” 


© 刘 川 :《 佛 经 翻译 家 对 中 国文 化 之 影响 ) 《作家 杂志 》，2009 年 第 1 期， 第 188 页 
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后 记 


论文 付 梓 ， 博 士 学 习 行 将 结束 ， 感 慨 良 多 。 脐 夜 舒 卷 ， 寒 暑 代 谢 ， 尽 管 三 年 来 不 敢 
人 娩 仿 ， 但 论文 中 的 外 误 和 朴 漏 之 处 仍 在 所 难免 。 这 篇 论文 从 选 题 、 框 架 到 定稿 ， 历 时 近 
两 年 ， 常 感 力 有 不 巡 ， 唯 恐 难 以 为 继 。 幸 得 恩师 张 铁 山 教 授 悉 心 指导 ， 三 年 来 ， 是 恩师 
将 我 带 入 回 岗 文学 习 的 天 地 ， 从 基本 字母 的 识 读 至 成 段 文 献 的 释 读 ， 恩 师 不 厌 其 烦 ， 毫 
无 保留 地 将 知识 传授 给 我 ， 是 恩师 的 深情 鼓励 坚定 了 我 不 断 学 习 的 信念 ， 恩 师 严谨 求实 
的 治学 风范 和 躬 身 勤 勉 的 治学 态度 当 是 我 修身 治学 之 典范 ; 直率 低调 的 人 格 魅力 亦 是 我 
处 世 为 人 之 楷模 。 

少数 民族 古典 文献 专业 ， 对 我 而 言 既 是 机 遇 又 是 挑战 。 园 于 现代 少数 民族 语言 学 基 
MAS, Uae, RK. REM, ABORT. RACK RBIS, 
有 幸 得 到 突厥 学 大 师 耿 世 民 先生 的 提携 与 怜爱 ， 每 当 抑 郁 纠 结 之 时 ， 先 生 的 启 店 教导 和 
热心 关爱 帮助 我 树立 起 了 坚定 的 求知 信心 。 现 在 先生 已 离 我 们 远 去 ， 但 励 钢 之 语 时 常 莹 
绕 耳 际 ， 先 生 奖 掖 后 学 之 情 令 我 终生 难忘 。 

囊 心 感谢 中 国 社会 科学 院 聂 鸿 音 研 究 员 、 孙 伯 君 研究 员 、 赵 明 鸣 编审 ， 少 语系 的 黄 
建明 教授 、 朱 崇 先 教授 。 没 有 老师 们 的 悉心 指导 、 仔 细 审 阅 、 无 私 帮助 ， 文 章 难 以 顺利 
完成 ， 亦 感谢 他 们 在 生活 方面 的 关心 与 教导 。 

将 真挚 的 谢意 送 给 德国 科学 院 的 Desmond Durkin-Meisterernst 教授 ， 在 得 知 我 的 论 
文选 题 后 ， 教 授 将 大 量 有 价值 的 吐 火 罗 语 方面 的 最 新 资料 提供 给 我 以 作 参 考 ， 并 盛情 邀 
请 我 去 柏林 自由 大 学 求学 深造 ， 长 江 学 者 阿 不 都 热 西 提 。 亚 库 甫 教授 也 拔 元 推荐 我 去 国 
外 名 校 学 习 ， 后 虽 未 能 如 愿 ， 然 感激 之 情 ， 溢 于 言 表 。 

人 生得 一 知己 足 癸 , 挚友 曹 庆 锋 、 张丽娜 、 陈 曲 等 常 在 我 心志 不 坚 或 思路 阻塞 之 时 ， 
鼓励 我 树立 信心 ， 珠 现 之 语 ， 常 使 我 动心 忍 性 ， 茅 塞 顿 开 。 感 谢 学 长 史明 文 、 汉 继 红 、 
杜 宏 春 、 室 友 乔 容 等 对 我 的 关爱 之 情 ， 特 别 感谢 米 热 古 丽 。 黑 力 力 、 于 佳音 等 同学 的 帮 
助 ， 尤 其 是 时 间 紧 迫 之 际 ， 她 们 放弃 业余 时 间 帮 助 我 录入 部 分 吐 火 罗 文 转 写 字母 ， 同 门 
之 情 ， 常 念 心田 。 

最 后 ， 深 深 祝 福 我 的 家 人 ， 正 是 他 们 默默 的 付出 和 支持 ， 是 我 顺利 完成 学 业 的 保证 。 

AHO MBSE, MERN RAUNT HON 

郑 玲 2013 年 4 月 草 于 斗 室 
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2、《 城 市 化 进程 中 少数 民族 社会 变迁 研究 》, 《黑龙 江 社会 主义 学 院 学 报 》 2013 年 
第 5 期 ; 

3、《 语 言 接触 视 闹 下 的 佛教 外 来 词 一 一 以 回 髓 文 < 弥勒 会 见 记 > 为 例 》, 《 满 语 研究 》 
2013 年 第 2 期 ; 
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